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ÖN SÖZ

Eski Türk Edebiyatı, dönem olarak bakıldığında birçok önemli eserin verildiği bir

alandır. Ortaya konan bu eserler yazarın eseri yazdığı dönemin, kültürü, coğrafyası, sosyal ve

siyasal yapısı hakkında bilgi vererek günümüze ışık tutmaktadır. Çalışma konumuz olan bu

eser de sözlü edebiyattan ortaya çıkmış, efsaneleşmiş ve daha sonra yazıya geçirilmiştir.

Türk Edebiyatı İslamiyet’in kabulünden sonra hem dil açısından hem de halkın dini

açısından kendisini tamamlama isteği ile gelişen bir dal olarak karşımıza çıkmaktadır.

Bununla ilgili olarak ilk aklımıza gelen siyerlerdir. Siyerler Hz. Muhammed’in hayatını ve

fiziksel özelliklerini anlatır.

Çalışmamıza konu olan Battal Gazi Destanı siyerin kenar kısmında bulunan destandır.

Siyerin ne zaman, kim tarafından yazıldığı bilgisi mevcut değildir, eser yazıldığı dönem

itibarıyla 17-18 yüzyıllarda yazıldığı tahmin edilmektedir. Halk arasında efsane olan Battal

Gazi’ni fiziki özelliklerinden ziyade yaşamı anlatılır.

Eski Türk Edebiyatı dalında incelemiş olduğum bu eser (675) sayfadan oluşmaktadır,

siyer kenarının transkripli metin çalışmasıdır. Derkenarın (343-675) sayfaları dâhilinde

olmakla birlikte, siyerin kenarı 650. sayfada bitmektedir. Eserde aslına bağlı olarak çeviri

yapılmış, Arapça-Farsça kelimeler aslına sadık kalınarak verilmiştir.

Battal-nâme, söz varlığı, üslubunun zenginliği, fiillerin çokluğu, cümlelerin kısalığı ile

zengin Türkçemizin güzel bir örneğidir.

Bana bu konuda bana, çalışma fırsatını tanıyıp yardımlarını esirgemeyen kıymetli

hocam Yrd. Doç. Dr. Hasan ALTINZENCİR’e  ve yardımlarını esirgemeyen Yrd. Doç. Dr.

Ahmet YENİKALE’ye teşekkürlerimi borç bilirim.

Gamze KAYA
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1. GİRİŞ

Destanlar, bir milleti millet yapan bütün unsurları bulmak, çağdaşları arasında
temayüz eden vasıflarını görmek ve medeniyet çizgilerini kesin olarak ayırmak
imkânları bulunulabildiği gibi o devrin, her zaman görülen kültür alışverişlerini, bu
alışverişin sınırlarını, üstünlük veya tesir sahalarını da tespit etmek imkânı vardır. Bu
bakımdan destanlar, milletlerin birinci sırada düşünülen kaynaklarıdır. Millî destanlara
sahip olmayan milletlerin tarihi zenginliği de kısırdır; medeniyet tarihinde çok güç yer
alabilirler yahut da kendilerine yeni bir tarih yaratır gibi destanlar yaratmak zorunda
kalırlar (Sepetçioğlu, 1986:11).

Türk’lerin büyük çoğunluğu 9.asrın ortalarından itibaren Müslüman olmaya
başladılar. İslamiyet, başta Kur’an olmak üzere tefsir, hadis, fıkıh, kelam, tasavvuf vb.
ilimlerin tesiriyle milletimizi yeni birtakım mânevi değerlere ve ülkülere ulaştırdı.
Hunlar devrinden başlayan ve Göktürkler’le devam eden alplık “Cihan hâkimiyeti”
ülküsü “i’lâ-i kelimetullah” fikri ile beslenerek milletimize üç kıt’ada “cihâd” kapılarını
açtı. Birbiri ardından gelen Türk devletlerinde siyasî, askerî ve içtimaî hâdiselerin
hazırladığı muhit içinde hayatın aynası olan edebiyat, eski geleneklerden hız alarak yeni
bir terkiple (kompozisyon) ortaya çıktı. Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânü Lügat-it
Türk’ünde kaydedilen Müslüman Türk’lerle Budist Uygurlar arasındaki savaşların
hâtırası destan parçaları, Karahanlılar’ın İslâm dairesine girişinin doğurduğu Manas
Destanı, Cengiznâme, İslam-Bizans mücadelerin eserleri: Battalnâme (Seyyid Battal
Gazi) ve onun devamı Dânişmendnâme; Timur ve İdige gibi büyük mahsullerin yanı
başında ve ardından gelen ortalama 3-75 dörtlüğe kadar uzayan küçük manzumelerle
karşılaşıyoruz(Elçin, 2000:79).

Battal Gazi Destanı, üzerinde birçok araştırma yapılmış, önemli bir destandır.
Çalışmamız olan Battal Gazi Destanı’nın çeviri yazısı bulunmaktadır. Eserin (343-675)
sayfaları konumuz olan siyer 675. sayfada bitmiş iken kenar kısmı 650. sayfada
bitirmektedir. Eser siyer kenarına yazılmış mensur bir metinden oluşmaktadır.
Metindeki bilinmeyen kelimeler sözlük kısmında yer almaktadır.

Battal Gazi Destanı hakkında pek çok yabancı ve yerli araştırma yapılmış,
kitaplar, makaleler yazılmış, adına bilgi şölenleri düzenlenmiştir. Evliya Çelebi,
Seyahatnâmesi’nin pek çok bölümünde Battal Gazi’den söz etmiş, verdiği bilgilerde
Battalnâme’den yararlanmıştır. 7. yy.'ın sonundan, 10. yy.'ın sonuna dek 300 yıl süren
Bizans-Arap Savaşları bazı efsanelerin, destanların doğmasına neden olmuştur.
Bunlardan en önemlisi Seyit Battal Gazi Destanı'dır. Seyit Battal Gazi Destanı'nın
Bizanslılarca uyarlanmış şekli Digenis Akritas Destanı’dır.
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Eser üzerinde önemli çalışmalardan bazıları şunlardır: Hasan KÖKSAL
“Battalnâmelerde Tip ve Motif Yapısı” ve “Battal Gazi Destanı’dır. Prof. Tuncer
Gülensoy danışmanlığında Burhan Paçacıoğlu’nun hazırladığı doktora tezi “Battal-
nâme”dir. Yine bir makale de Saim Sakaoğlu’nun “Battal-nâme” çalışmasıdır.

Battal Gazi Destanı konusunda bu çalışmaların dışında yurt içinde ve dışında
çok sayıda bilimsel araştırma yapılmıştır. Bunların çoğunluğu makale ve bildiri
boyutundadır.

Battal Gazi Destanı İslamiyet sonrasında ortaya çıkan önemli destanlardan
biridir. Anadolu’da ve Türklerin yaşadığı diğer coğrafyalarda efsaneleşmiş, anlatılan ve
okunan bir eser olmuştur. Talep fazladır bu yüzden çok istinsah edilmiştir. Yazıldığı
döneme ait yazma nüsha ele geçirilememiş, daha sonraki yıllarda yazılanlar
bulunmaktadır. Battal-nâme’nin yazıya geçiriliş tarihi 11.,12. yy.’da olduğu tahmin
edilmektedir. Bilinen en eski nüsha 1436-37 tarihini taşımaktadır.

Mensur olanlar, İstanbul Arkeoloji Müzesi, Akhisar Zeynelzâde
Kütüphanesi’nde bulunanlar tespit edilen en eski iki mensur nüshadır. Bibliotheque
Nationale, Paris Ancien Fonds Turc 318, Bibliotheque Nationale, Paris Ancien Fond
Turc 338, Sachsische Landesbibliothek, Dresden Cod. Turc. Nu. 104.

Manzum olanlar Darendeli şair, Bekâyi tarafından 1769 yılında yazılmış, 6600
beyitten oluşmuş, Sadrazam Silahtar Mehmet Paşa’ya sunulan nüshası, İstanbul
Üniversitesi Kütüphanesi nüshası ve Sivas’ta Ahmet Ölmez’in şahsî kitaplığındaki
manzum nüshalar, tespit edilenlerin en eskileri olduğu düşünülmektedir.

Yurt dışında ise Yorgos Dedes’in Harvard Üniversitesi yayınları arasında
1993’te çıkan Battalname adlı eserinin birinci cildi, giriş ve İngilizce tercümeyi
içermektedir. Birinci cilt 334 sayfadır. İkinci cilt 335 sayfadan başlamış olup Türkçe
metin ve yoruma ayrılmıştır. Dedes dört yazma nüshayı (İstanbul Arkeoloji Müzesi
nüshası, nu. 1455, Bibliotheque Nationale 318, 338 ve Dresten no 104) kullanarak
tenkitli metin hazırlamıştır.

Battal Gazi destanının birçok nüshası bulunmakla birlikte, çalışmış olduğumuz
Battal Gazi Destanı siyerin “kenar”ında bulunmaktadır. Bu siyerin, ne zaman, nerede ve
kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Anonim bir eserdir. Elimizde bulunan kitap
taş baskı olub 1308 yılında Matbaa-i Osmaniyye’de basılmıştır. Bu çalışma Battal Gazi
Destanı’nın diğer çalışmalarla karşılaştırma imkânı sağlayacak ve dil özelliklerindeki
farklılıklar ortaya koyulabilecektir. Bu çalışma esnasında eser transkribe edilirken, yeni
yazıya geçirilirken transkiripsiyon işaretleri kullanılmış, Türkçe kelimelerde
metinlerdeki imla özelliklerine dikkat edilmiş, Arapça-Farsça kelimelerin yazımında
Ferid Devellioğlu’nun “Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat”ındaki imlâ esas
alınmıştır. Eserde bilinmeyen kelimeler için sözlük oluşturulmuştur.
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Esere, (343) numaralı bölümden başlanmış olup, eserin yarı kısmıdır. (650)
numaralı bölümde eser son bulmuştur. Eserin 1-343. sayfaları da yine bir yüksek lisans
tezi olarak incelenmiştir, diğer kalan sayfaları da (343-650) bu tezin inceleme metnini
oluşturmaktadır.

Eser 343. kısımdan, “ḳızını oġluna almaḳ, murâd idümiş ol dem geldi kim ḳıza
nişân ideler ve ḥayli tuḥfeler ile bunları göndermişdi. Çün Seyyid-i ḥazret bunları
gördi.” cümleleriyle başlar.

İncelemiş olduğumuz eser mensur olarak yazılmış olup peygamber efendimizin
hayatının anlatıldığı, manzum olarak yazılmış olan eserin kenar bölümünde
bulunmaktadır. Transkribe edilmiş metin incelendiğinde, koyu renkle belirtilmiş olan,
parantez içine alınmış olan “Ez-in cânib” yazısı bulunuyor. “Ez-in cânib” bölümleriyle
olaylar arasında geçiş sağlanıyor.  Eserde “Râviler şöyle rivâyet iderler ki, râvilerden
öyle rivâyet olunur ki” gibi cümleler sıklıkla bulunmaktadır.

Battal Gazi Destanını transkribe ederken her sayfada görmüş olduğumuz
numaralarla ayırdık, bunlar çeviri metninde koyu renkte gösterildi. Bu sayfa numaraları
aynı zamanda siyerin de sayfa numaralarıdır. Her sayfanın satır sayısı çok fazla
değişmemektedir, her sayfada 29 satır bulunmaktadır, küçük bir kısımda daha az ya da
daha fazla satır sayısı bulunmaktadır. Metinde bir de şiir bulunmaktadır. 460. sayfanın
sonunda 4 satırdan oluşan ve devamı 461. sayfada bulunan, “şiir” başlığı altında 8
satırdan oluşmuş bir şiir vardır.

İncelediğimiz eserde bölümler başlıklarla belirtilmiştir. İlk bölüm yarım olmakla
birlikte, diğer bölüm başlıkları şunlardır: “Bu Meclis-i Diger Fitne-i ˓Uḳbe Ḳāḍı
Mel˓ūnı Bildirir” (471), “Bu Meclis, Seyyid-i Baṭṭâl Ġazi Hindistân’a Varub Divi Ḳatl
Eyledigidir” (553) , Men menāḳıb-ı ġazāvāt-ı Seyyid Baṭṭāl Ġazi bir cilddir adı” (601),
“Bu meclis Seyyid Baṭṭâl Ġazi’niñ Ketâyûn ile Mâcerâsı ve Câha İndirdikleri
Ġazâlardır" (603).

İncelediğimiz eserde bölüm sonlarında “Seyyid-i kā˒ināt Muḥammed Muṣtafa’ya
ṣalavāt” vb. cümleler bulunur.

İncelemiş olduğumuz eserde tüm Battal Gazi destanlarında olduğu gibi savaş
sahnelerine geniş yer veriliyor. Konuşma metinlerindeki diyaloglar sağlam cümlelerle
kuruluyor.

İncelemiş olduğumuz metinde 386 ve 387 sayfaların arasında 11. ve 12.
bölümler yer almıştır, biz de metnin orjinalini bozmamak için aynen transkribe ettik.
Metinde 649. Sayfa boş bırakılmış olup 650. sayfada bitirilmiştir.
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1.1. Battal-nâme

8. yy’da Emevi- Bizans savaşlarında ün kazanan Arap komutanı Battal Gazi’nin
efsanevi yaşamı çevresinde oluşan halk öyküsü. Seyyid Battal Gazi’ye ait kahramanlık
hikâyelerini içine alan bir eserdir.

Battal Gazi Destanı'nda ve halk hikâyelerinde, Emeviler zamanında Arap
ordusuyla birlikte İstanbul'u kuşattığı anlatılmaktadır. Kuşatma hem denizden hem
karadan yapılmış, fakat başarısızlıkla sonuçlanmıştır. Destanda Battal'ın düşmanı, Arap
komutanına oyun oynayıp kuşatma başladığında İstanbul'a geçerek imparatorluğunu
ilan eden İmparator Leon'dur. Arap tarihinde II. İstanbul kuşatmasının tarihi 717-718
olarak belirtilmektedir. Bizans tarihindeki veriler de bu tarihi doğrular niteliktedir.

Anadoluda teşekkül etmiş ilk Türk destanı Battâl-nâme’dir. Anadoluda oluşan
destan zincirinin ilk halkasıdır. Kaynaklar Zatü’l himme/Zü’l-himme/Delhemma adıyla
bilinen Arapça eserden tercüme edildiğini ya da etkisinin bulunduğunu söylemektedir.
Türklerle ilgili konusu olmamasına rağmen sonradan Türk muhayyilesi ile şekillendiği
için millî bir destan kimliği kazanmıştır, Türkler tarafından çok sevilmesinin sebebi,
Battal Gazi’nin İslamiyet’in yayılması uğruna gösterdiği kahramanlıktır ve gösterdiği
kahramanlığın geçtiği yer Anadolu olmasıdır. İslami-Türk destanlarının ilk örneğidir.

Battal-nâme çoğunlukla Osmanlı döneminde yazıya geçen ve şekil almış olduğu
için, Müslüman Türklerin maddî ve manevî fetihlerini konu etmiş, sade bir dille
şekillenmiştir. Bu sebeble devletin en uzak köylerinden sarayına, ordudan edebiyat
dünyasına kadar her yerde ilgi görmüştür.

Battal-nâme’nin kim tarafından yazıldığı belli değildir. Battal-nâme muhtemelen
XI-XIII yüzyıllar arasında teşekkül etmiş, XIII. Yüzyılda kaleme alınmıştır.

Mensur olarak kaleme alınan eser, daha sonra biraz kısaltılarak Darendeli
Bakâyî (?-1785) tarafından 1769 yılında manzum hale getirilip devrin sadrazamı
Mehmet Paşa’ya sunulmuştur(Köksal, 1984:19).

Battal-nâme’nin konusu Müslüman-Hristiyan savaşlarıdır. Kayzer sık sık
Malatya üzerine sefer düzenler. Arkalarında çok güçlü bir ordu olmasına rağmen Battal
Gazi’ye her seferinde yenilirler.
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1.2. Battal Gazi

Battal Gazi 8.yy’da Emevilerin Anadolu’da Bizans’a karşı açtıkları savaşlarda
Battal (kahraman) lakabıyla ün kazanmıştır, asıl adı Abdullah’tır. Türkler arasında
Battal Gazi, Seyyid Battal Gazi, Seyyid Battal adlarıyla anılmaktadır.

İ. A. Govsa’nın kayıtlarına göre, Seyyit Battal Gazi Hristiyanlarla harp eden
Emevi ordusunda hizmet kabul etmiş Türklerden olduğuna işaret etmiştir(Aslanbay,
1953:45).

Bu Müslüman kumandan hakkında söylenen kahramanlık hikâyeleri ve
menkıbeler 11.yy.’dan itibaren Türkler arasında büyük rağbet görmeye başlamış ve
Battal Gazi, gazi-veli hüviyetiyle yüceltilerek destan kahramanı haline gelmiştir.

Taberî, Mes’udî, İbnü’l- Esir gibi güvenilir kaynaklara göre asıl adı Abdullah’tır.
Kahraman anlamına gelen “Battal” ise bütün kaynaklara göre onun lakabıdır. Aynı
kaynaklar Battal’ın künyesi için Ebu Yahya, Ebu Hüseyin ve Ebu Muhammed gibi
farklı isimler kaydetmektedir. Babasının adı Ömer veya Amr olup, doğum yeri İbnü’l
Esîr’e göre Antakya, Sibt’e göre ise Şam’dır. İbnü’l Asakir, onun Arap aslından
olmayıp Emevilerin azatlı kölesi olduğunu bildirmektedir.

Battal-nâme Battal Gazi’nin Anadolu’da Hristiyanlarla yaptığı savaşlar konu
edinilmektedir. Bu savaşlarda merkez saha genellikle Malatya yöresidir. Savaşlar
İslamiyet, Hristiyanlık mücadelesi şeklinde dini bir hüviyet taşır. Cihad ve gaza ruhu
kendini kuvvetli bir biçimde hissettirir. Battal Gazi bu savaşlarda evliya karakteri
sergiler. Devlerle savaşır, okuduğu dualarla büyüleri bozar, ateşte yanmaz, göz açıp
kapanıncaya kadar uzun mesafeler aşar, sıkışık zamanlarda hızırdan yardım görür.
Kâfirleri İslam’a davet eder, İslamiyeti kabul etmeyenleri öldürür. Her savaşın sonunda
ganimeti din uğruna savaşan yiğitlere dağıtır.

Türk Gazi tipinin mükemmel bir örneğini aksettiren Battal Gazi gerek
kahramanlığı, gerekse evliya karakteriyle Anadolu insanı üzerinde son derece etkili
olmuştur. Bu yüzden Anadolu’da asırlarca sözlü olarak yaşamıştır, tamamen
Müslüman-Türk gelenekleriyle meydana gelmiştir.

Bir hikâyede de Battal Gazi ile ilgili şu bilgiler vardır: Malatya şehrinde Ömer
Bey isminde şöhretli ve zengin bir beylerbeyi varmış, şehrin beyleri ve zenginleri,
daima Ömer Beyin konağında toplanırlarmış, tarihe ait menkıbelerden bahsederlermiş,
saz şairlerinden eski İslam ve Türk kahramanlarının savaşlarını anlatan destanlar
anlatırlarmış. O esnada kölelerden biri içeri girmiş, içeride bulunan Hüseyin Gazi’ye
müjdeli haber vermiş, “ne zamandır beklediği erkek çocuk dünyaya gelmiş.” Ömer
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Beyin konağından çıkmış, Dev adındaki atına binmiş, evine gidip önce karısını, sonra
çocuğunu görmüş, kollarındaki çocuk çok gürbüzmüş. Ömer Bey yıldızlara bakarak
hayat ve tahlilleri hakkında bilgi verirmiş, Hüseyin Gazi’yi çağırarak oğlunun yıldızına
baktığını ve onun büyük bir pehlivan olacağını söyledi, şöhretinin kıyamete kadar
yayılacağını söyledi. Kayseri’den Malatya’ya Şem’un adında bir pehlivan geldi ve bu
pehlivanı kimse yenemiyordu. Malatya’da da herkesi yendi, ancak gün geçtikçe
gürbüzleşen Cafer onu yendi, Şem’ûn yenilgiden sonra bir daha Türkle güreşmek bana
haram olsun dedi ve o günden sonra Cafer’in adı Battal (kahraman) oldu.

İbnü’l-Esir’in eserinde “Battal’ın Öldürülmesi” başlığı altında şunlar
bulunmaktadır:

Battal, hicretin yüz yirmi birinci yılı içerisinde Anadolu’da bir grup
Müslüman’la birlikte öldürüldü. İsmi Abdullah Ebû’l-Hüsyn el-Antâkî’dir. (123
senesinde öldürüldüğü de rivayet edilir.) Anadolu’da pek çok savaşlar ve Anadolu
beldelerinde akınlar yapmıştır. Buralarda şan ve şöhreti yayılmış ve müthiş bir korku
salmıştır.

Anlatıldığına göre, Battal arkadaşlarıyla Anadolu’da bazı savaşlar yaparken bir
köye girmiş ve bir kadının, ağlayan küçük oğluna: “Sus, yoksa seni Battal’a teslim
ederim.” Dediğini duymuştu. Kadın sonra çocuğu kadının elinden aldı.

Battal’ı Abdülmelik, oğlu Mesleme ile Anadolu’ya göndermiş ve onu Cezîre ve
Şâm ehlinin reislerine emir tayin etmiştir. Oğluna da Battal’ı öncü kuvvetlerin ve
gözcülerin başına geçirmesini emretmiş ve Battal’ı güvenilir, yiğit ve atak birisi
olduğunu söylemiştir. Mesleme Battal’ı on bin süvarinin başına geçirdi. Battal,
Mesleme ile Anadolu arasında idi. Buralardan yolcular emniyet içinde geçebiliyorlardı.

Battal bir defasında Müslüman askerleriyle Anadolu sınırlarına kadar ilerlemiş
ve yalnız başına Anadolu’ya gitmişti. Bir sebze bahçesi görmüş ve orada inip bakla
yemiş ve ishal olmuştu. Zayıf düşüp ata binememekten korkunca hemen atına atlayıp
yoluna devam etti. Tekrar binememek korkusuyla atından inemiyordu. İyice zayıf
düşerek atının boynuna sarıldı ve bir müddet yoluna böyle devam etti, fakat nereye
gittiğinin farkında değildi. Gözünü açtığında bir de gördü ki içinde kadınlar (rahibeler)
bulunan tapınağa gelmiş. Kadınlar Battal’ın etrafına toplandılar. İçlerinden biri onu
atından indirip yıkadı ve bir ilaç içirdi. Bunun üzerine Battal iyileşti. Kilisede üç gün
kaldı. Daha sonra bir papaz gelip o kadınla karşılaştı, Battal’ın haberi kendisine ulaşmış
bulunuyordu. Kadın Battal’ı evin bir tarafına gizlemiş ve gelen papaza göstermemişti.
Papaz ayrıldıktan sonra Battal atına binerek onu takip edip katletti ve arkadaşlarını
hezimete uğrattı. Sonra tekrar kiliseye dönüp papazın başını kadınların önlerine attı ve
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onları alıp askerin bulunduğu yere götürdü. Bu kadınıysa komutan (yani Battal) aldı.
İşte bu kadın Battal’ın çocuklarını annesidir(İbnü’l esir, 1986: 5,206).

1.3. Muhteva
Eserin muhtevası, tüm Battal Gazi Destanlarında geçen kahramanlık ve din

yoluna yapılan savaşların anlatıldığı gibi, bu eserde de Battal Gazi’nin yaptığı savaşlar
ve kahramanlığı anlatılmaktadır.

1.3.1. Olaylar Zinciri ve Eserin Özeti
Eserin incelemeye başladığımız kısmı, bir nişan töreninde Battal Gazi’nin bu

nişanı engellemesi ve ortamı dağıtması anlatılmaktadır. Eserde, Battal Gazi bir olaya
müdahale edeceği zaman “bir kez nara urub hamle kıldı” cümlesi geçmektedir. Bu
olaydan sonra Battal Gazi’yi yakalamak için yola çıktılar ve Battal Gazi namazdayken
onu yakaladılar ve zindana koydular. Tariyun’nun kızı Gülendam zindanda şiir okuyan
Battal Gazi’nin sesini duydu ve yüzünü görmek istedi. Yüzünü görür görmez Battal
Gazi’ye âşık oldu. Babasına bu durumu söyledi. Babası da, Battal Gazi’yi Mesih dinine
koyarsa kendisini Battal Gazi’ye vereceğini söyledi. Kız bunu Battal’a söyleyince Battal
Gazi bu durumu kabul etmedi. Gülendam Battal Gazi’nin mübarek boynuna sarıldı ve
Battal Gazi murdar oldu. Bunun üzerine Battal Gazi, Gülendam’ın Müslüman olması
gerektiğini söyledi. Bunun için Gülendam bir şart koydu, gaibden bir nesne gelmesini,
ancak böyle inanacağını söyledi ve gökten bir sini yemek geldi. Bunu gören Gülendam
bayıldı ve kendine gelince, Müslüman oldu ve nikâhlandılar. Tariyün Kayzer’in isteği
üzerine Battal’ı öldürmek için zindana gittiğinde Battal’ın kaçtığını gördü ve diğerlerini
öldürerek, külünü Kayzer’e Battal’mış gibi gönderdi. Battal’ın öldüğünü sanan
Malatyalılar yedi gün yas matem tuttu. Battal Gazi ile Gülendam’ın gitkleri yerde bir yıl
geçmişti ve Battal Gazi cenk etmeyi özlediğini söyledi ve hamile olan Gülendam’ı
unutmayacağına söz vererek yola koyuldu. Din yoluna yapılan savaşlarda geri ortaya
çıktı.

Geniş bir savaş sahnesi anlatıldıktan sonra Seyyid tekrar Tariyüne name yazarak
Gülendam’ı çeyizi ile istemektedir. Gülendam Malatya’ya gelir ve bir süre sonra Beşir
adında bir oğlu olur.

Eserde halifenin kızını kırk günde getireceği yer almaktadır. Eserde haber
götürüp getiren melunlar vardır. Bunlardan Kayzer’e name götüren Şamil adlı kafiri
öldürüp onun yerine geçer ve Kızkulesine name getirir gibi girer, oradakileri öldürür,
kızı bulur, kız da Müslüman olur. Kadının yönettiği mahkeme kuruluyor ve kız kendini
Battal’ın çaldığını iftira atarak söylüyor, daha sonra gerçekleri söyleyip Abdü’l-
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vehhab’ın ve Battal Gazi’nin suçsuz olduklarını anlatıyordu. Ukba’nın suçlu olduğunu
görünce boğazına ip takıp Bağdat’ı gezdirdiler, halk da yüzüne türürdü.

Eserde kölelik sistemi de vardır. Ukba Kayzer’e name göndererk kendisini
almasını ister ve Rum’un kadılığını aldı, kötülükler yapmaya devam etti. Ukba’nın
yaptığı haksızlıkları Seyyid’e bildirdi. Seyyid bu işi düzelteceğini söyledi.

Ukba öküzü keçi pahasına satıyordu. Battal da öküz satan birinin kıyafetlerini
giyip pazara gitti, amacı Ukba’nın zulm etmesini engellemekti, ertesi gün kadın kılığına
girerek Ukba’nın mahkemesine geldi. Ukba Seyyid’i kadın kılığında görünce
tanıyamadı ve âşık oldu ve içeri girdiler, Seyyid orada Ukba’yı asdı, ertesi gün onu o
halde görenlere Seyyid’in kendisine zulm ettiğini anlattı. Ukba, hamamda bulunuyordu,
Seyyid, içeri giren doktoru etkisiz hale getirip, doktor kılığına girerek yine Ukba’yı
depeledi.

Eserde o dönemde yaygın olan çok eşle evliliğin bir yansıması görülür. Emir-i
Ömer’in kızını kendisine istemeye gider. Emir-i Ömer onun bir tane hatunu olduğunu
söyler, Battal, iki tane hatununun olmasının sıkıntı olmayacağını söyler. Emir-i Ömer
bir şart koşar Hindistan’daki ak fili getirmesini ister ve yanında çeşitli hayvanlar
isterler. Bunları getiremeyeceğini tahmin etmektedirler ve Seyyid-i hazret bir yıl mühlet
ister.

Hindistan’a gelir ve Mihraseb’in yanına gider. Mihraseb’in putu vardır, Seyyid
ona dua okuyunca put parçalanır ve şehadet getirir, bunu gören Mihraseb kızını devin
yanına getirirse tüm halkıyla Müslüman olacağını söyler. Seyyid Hindistan’a gidince
bunu fırsat bilen Kayzer Malatya’yı talan eder, halk da Emir-i Ömer’e dünya malı için,
Seyyid’i gönderdin, başımıza bu geldi der. Seyyid de ak fil ve mallarla döndü, Emir-i
Ömer Seyyid’in mübarek ayağına düştü. Kızı getirip yedi gün düğün eylediler.

Son bölümde ise Battal Gazi ve Velid bağa giderlerken, Seyyid unuttuğu bir şey
için Velid’i kendi evine gönderiyor, eve giden Velid Fatıma’ya yalan söyleyerek
Seyyid’in kendisini çağırdığını söylüyor buna inanan Fatıma gidiyor ve Velid onu
kaçırıyor. Velid’den kaçmaya çalışırken Fatıma ölüyor. İçine korku düşen Seyyid eve
gidip durumu öğrenniyor, namazını kılıp, kıyafet değiştirip bir köye gidiyor.

Seyyid-i hazret burada Adn-i Banu’nun Bedrûn’la evlenmesini istedi; ama kendi
Fatıma’ya dokunamadan öldüğüne ağlıyordu. Adn-i Banu da Ketayûn’un ismini
söyledi, Seyyid-i hazret görmeden Ketayun’a aşık oldu. Kitabın sonunda Seyyid’in
öldüğü yazılıdır.

1.3.2. Şahıslar
Seyyid-i Hazret (Battal Gazi): Eserin başkahramanıdır, yaptığı savaşlar ve din

yoluna gösterdiği mücadelesi anlatılmaktadır. Battal Gazi için ayrı bir bölüm
bulunmaktadır.

Tariyun: Battal Gazi’nin kâfir düşmanıdır.
Kayzer: İslam’ı yok etmek için çalışan kafir, Battal’ın baş düşmanı.
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Şemsuran: Battal Gazi’nin takma adıdır.
Gülendam: Tariyun’nın kızıdır. Battal zindandayken şiir okur ve bunu duyan

Gülendam Battal’ı görmek istedi ve görünce içine bir sevgi ateşi düşer.
Kostantin: Kayzer’in oğlu.
Şem’un: Kayzer’in oğlu, sonradan İslam dinine giriyor. Kardeşi Kostantin’i

öldürüyor.
Tevabil: Din yoluna savaşan, Battal Gazi’ye yardım eden kişi. Seyyid’in

lalasıdır. Seyyid’e en zor anlarında en önemli destekçisidir. Battal Gazi her konuda
Tevabil’e danışır.

Akratis: Düşmandır.
Ukba: Bağdad kadısıdır. Gizli din tutar, gizli kâfirdir. Kayzer’in casusudur.
Abdü’l-vehhab: Battal Gazi’nin dostudur. Eserin bir kısmında ismi çok

zikrediliyor.
Müheng: Seyyid’in sadık dostudur. Kâfir kılığında görünür ama müslümandır.

Nalbanttır.
Mihraseb: Hindistan’daki şehrin padişahı. Putperesttir.
Ahmed-i Tarran: Seyyid Battal Gazi’nin  en yakın gaza arkadaşlarındandır.
Aktay Zengi: Rum ordusunun askeridir.
Aşkar Divzâde: Battal Gazi’nin kutsal atı.

1.3.3. Mekanlar
Eserde mekanlar ve mekan tasvirleri geniş yer tutuyor. Savaşların yapıldığı geniş

alanlar, baskın düzenlenen kaleler, saraylar, bağlar ve bunların tasvirleri bulunuyor.
Mekan ismi olarak ise başlıcaları şunlardır: Bağdat, Malatya, Üsküdar Kızkulesi,
Hindistan, Frengistan, Ka˓be, Kıravan şehri, Ladikiyye, İslam Diyarları, Kafiristan,
Sulûkiyye, Kûfe Medine, Kabe, Tantaniyye.

1.3.4. Olağanüstülükler
İncelemiş olduğumuz eserde olağanüstülükler görülmektedir. Battal’ın

doğumundan sonra hemen gürbüzleşip savaşlara katılması, her düşmanı yenmesi, hızırın
kendine yardım etmesi başlıca olaylardandır. Bunlar tüm gazavat destanlarında olmakla
birlikte diğer olağanüstülüklerden bazıları şunlardır: Kaf Dağının ardından gelen asker
topluluğu, seb’a-yı semavat birbirine dokanması, mü’minleriñ tekbiri yedinci ḳat
âsumâne irişmesi(452)…

Ᾱdem ḳanından siller aḳdı, ḳan gevdeyi götürdi, çuḳurlar ḳan ile ṭoldı, atlar
ayaġından çıḳan tozlar hevâye direk direk oldı. Ṣanki yeriñ bir ḳatı hevâye eyledi.
Gökde güneş ṣanki ġa’ib oldı cümlelerinde olduğu gibi abartlı cümleler kullanılıyor.



10

GİRİŞ                                                                                                          Gamze KAYA

Gülendam’ın rüyasında hazret-i resul’ü görüp konuşup onun Seyyid ile evlenip,
bir erkek çocuğu doğurmasını istemesi; Seyyid’in Hızır aleyhisselamı görüp, gözünü aç
kapa demesiyle Seyyid de açıp kapatır ve kendini denizin öte yakasında Hindistan’da
bulması; puta dua okuyunca putun hak tarafından titremesi ve parçalanması ve her
parçasınında şehadet getirmesi. (570)

1.4. Deyimler

Bir kavramı bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde
belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük
topluluğu ya da tümce(Aksoy, 1993:52).

Eserde deyimler kullanılmıştır. Günümüzde kullanılan deyimlerle ortaktır,
aralarında fazla fark yoktur. Deyimler bir kültürün yaşam birikimini ve tecrübelerini
anlatır. Bu eserde de Türk-İslam geleneğinin birikimini ve tecrübelerini görüyoruz.
Bunlardan başlıca deyimler şunlardır:

Aman virmedi (344)

Ayagına yüzler sürmek (347)

Elem çekmek (347)

Kendinden gitdi (354)

Kendinden gideyazdı (355)

Canı hakka teslim eyledi (361)

Azm-i kasr eyledi (365)

Birbirin kırmışlar (387)

Ayagına düşürdi (399)

Nûra gark olmuşlar (401)

Gönül bir idüb (401)

Azm-i meydan eyledi (401)

Canı cehenneme gitdi (402)

Giryân Suzan olub (405)
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Kan sel manendi olup akdı (409)

Atı sürçdi (424)

Yüregi yandı (426)

Gulüv kıldılar (428)

Semayı semavat birbirine dokandı (430)

Dem nefesi bağlandı (431)

Külümüzi göge savurdu (437)

Yüzi suyun yere dökdi (442)

Bağrına basdı (444)

Aklı başına gelüb (448)

…… söyleyen diller çürüsün (464)

…kollar kurusun (464)

Kan gövdeyi götürdü (465)

Alemi bize tar ider (476)

Biz kurduz, siz koyun, siz hiç kurd koyundan tama˓in keser mi, er olan kişi
lokmasın terk ider mi?
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2. TRANSKRİPSİYONLU METİN
(343) ḳızını oġluna almaḳ, murād idermiş ol dem geldi kim ḳıza nişān ideler ve ḥayli
tuḥfeler ile bunları göndermişdi. Çün Seyyid-i ḥażret bunları gördi. Hemān-dem ṭāġdan
aşaġa indi. Bir kez na˓ra urub ḥamle ḳıldı. Bir demde bunları tār u mār eyledi. Kimin
öldürüb ve kimin şehre ḳaçırdı. Seyyid-i ḥażret daḫı bunlarıñ mālların alub ṭāġa çıḳardı.
Ol dem bu ḫaberi Tāriyūn’e bildirdiler, la˓n tz buyurdı. Biñ kişi ile oġlu Kāsūre’yi
gönderdi, çün bunlar daḫı geldiler. Seyyid-i ḥażret ol dem meşeden çıḳagelüb bir na˓ra-
yı bülend çıḳardı. Bir demde ol biñ kişiyi tār u mār idüb, kimini öldürdi ve kimini şehre
ḳaçurdı. Kāsūre’yi ṭutub Seyyid-i ḥażret ṭaġa çıḳardı ve kendüniñ (344) adını Şemsürān
ḳodı. Ve’l-ḫāṣıl yolları kesdi. Andan Tāriyūn’e oġlunuñ aḥvālin bildirler, oġlu içün bir
zamān aġladı, andan buyurdı. Bu deñlü biñ kāfir ile Māhiyār’ı gönderdi anlar daḫı gelüb
ṭaġa girdiler, şol ṭavüşan yayılur gibi yayıldılar. Seyyid’i aradılar, hemān-dem Seyyid-i
ḥażret ḳarşu çıḳageldi ve bir kez na˓ra urub eyitdi: “Benim Şemsürān, deyü bunlar
ḥamle eyledi. Bir demde ol şāh-ı evliyā bunları daḫı tār u mār eyledi. Kimin ḳılıcdan
geçürdi ve kimi şehre ḳaçdı ve Māhiyār’ı daḫı depeledi, āmān virmedi çün bu ḫaber gine
Tāriyūn’e geldi, la˓n serāseme oldı. Andan bu def˓a kendi bu ḳadar biñ kāfir ˓askeriyle
bindi. (345) İki yüz kişi tr-endāzlar içlerinden ve kemendāzlar seçildi. Şol fülānı bin
fülān adlu kişileri meşeniñ içine gönderdi ve Tāriyūn bir pusıya girdi. Seyyid-i ḥażret
daḫı ol dem Tāriyūn’iñ oġlunı maġārada ḳodı. Kendi ṭaşra çıḳub öyle vaḳtine ābdest
alub namāza ṭurdı. Nāgāh bu ḥālde iken, ol iki yüz kişiler kemendāz, Seyyid’iñ üzerine
çıḳageldiler, gördiler kim ḥāl böyle bir uġurdan Seyyid’iñ üstine ḥamle eylediler ve
kemendler atub Seyyid’i ṭutdılar, baġladılar. Seyyid-i ḥażret baġlanmazdı, ammā namāzı
bozmadı. Andan tz Tāriyūn’e ḫaber virdiler. Buyurdı: “Seyyid’i ḳātına getürdiler,
şādlıḳlar idüb la˓nler sevindiler. Pes bu ḥāl ile Tāriyūn (346) mel˓ūn taḥta çıḳub oturdı
ve buyurdı: “Seyyid-i ḥażretini ol dem ḳarşusına getürdiler. Ol dem anda bir kişi
Seyyid-i ḥażretlerini bildi, Tāriyūn’e eyitdi: “Yā Melik! Bunuñ adı Şemsürān degildir.”
didi. Tāriyūn bu ḫaberi işitdi, eyitdi: “Ṭoġrı söyle seni öldürmeyem.” didi. Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Ben Baṭṭāl’ım, kāfirlere zehr-i ḳattālım mel˓ūn” didi. Tāriyūn bu ḫaberi
işitdi. Mel˓ūn şād oldı, buyurdı tz Seyyid-i ḥażretini zindāna iletdiler ve tz Ḳayżer’e
nāme yazdılar ki: “Ey Melik! İşte Baṭṭāl’ı ṭutdum ne buyurursın?” deyü nāmeyi peyk
eline virüb Ḳayżer’e gönderdi. Seyyid ḥażretini daḫı daḫı zindāna ilettiler. Mūsā bin
Cu˓de Seyyid-i ḥażreti bu ḥalde gördi, āh eyledi. (347) Eyledi ve eyitdi: “Ey sulṭān-ı
˓ālem! Bizim ümīdimiz ḫod siz idiñiz. Bizim şomluġımızdan siz daḫı bu ḳażāya giriftār
oldıñız. Yā bizim ḥālimiz nereye varır?” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Yā Mūsā! Ben
bunuñ gibi işleri çoḳ görmişem. Ḳıṣṣāya görelim kim bunda daḫı Ḥaḳ te˓ālā ne
gösterir?” didi. Andan ol ṭokuz prler daḫı gelüb Seyyid’i birle götürdiler. Mübārek
ayaġına yüzler sürdiler, Seyyid-i ḥażret anlara daḫı tesell virüb “hç elem çekmeyin”
didi. (ez-in cānib) Ammā bu ṭarafdan ḫaber çün Ḳayżer’e irişdi. La‘n nāmeyi oḳudı, şād
olub sevindi. Tz buyurdı, ol peyke b-ḳıyās māl virdiler. La˓n başından tācın hevāya
atdı, gine ṭutdı. Buyurdı, (348) Tāriyūn’e nāme yazdılar: “Nāmem saña vāṣıl olduḳda
Baṭṭāl-ı ḳaṭṭālı şehriñ öñünde ateşe yaḳasın ve külinden baña bir avıç kül gönderesin,
gözlerime sürme yerine çekeyim, andan ṣoñra kendim bineyim. Yeryüzinde ne
Muḥammedleri  ve ne ḫalfelerin ḳoyayım, tā kā˓be ḳapusına degin varayım, yaḳayım.”
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deyü nāme bi Tāriyūn’e gönderdi. (ez-in cānib) Ammā bu ṭarafdan Seyyid-i ḥażret daḫı
zindānda oturmışdı ve dört yüz kişi mü˒ekkel ḳomışlar zindānı beklerler idi. Seyyid-i
ḥażret daḥı yārānlara dem-be-dem iyderdi. “Siz hiç ḳorḳmañ, ben dedem Muḥammed
Muṣṭafa -ṣalla’llāhu te˓ālā ˓aleyhi ve selem-i düşimde gördüm ve baña eyitdi: “Ciger
kūşem! Gerekdir ki bu Rūm memleketi seniñ ḳademinde küfr ü ḍalāletden ḳurtula
(349) kilsālarına mescidler ve medreseler bünyād ola.” deyüb ṭurur.” didi. Andan Ḥaḳ
te˓ālā Seyyid-i ḥażretine bir ḫūb āvāz virmiş idi kim işiden işiden ḥayrān olurdı. Ol dem
Ṣeyyid-i ḥażret mübārek aġzın açub Ḳur˓ān-ı şerf okudı, ḫūb-āvāz ile anda olan büyük
ve küçük beriküb aġlaşırdı, çün mü˒ekkeller daḫı anı gördiler, varub Tāriyūn’e ḫaber
virdiler, eyitdiler: “Ey Melik! Baṭṭāl’ıñ ölümden hç ḳorḳusı yoḳdur, şi˓ir oḳur.” didiler.
“İşiden ādemler ḥayrān olur.” didiler. Çün bunuñ üzerine bir hafta geçdi, meger
Tāriyūn’uñ bir ḳızı var idi. Adına Gülendām dirlerdi ve ˓aẓm-i ḫūblar idi, on dört, on
beş yaşında idi. Birgün sarāydan çıḳub teferrüc (350) iderken zindānıñ ḳapusına geldi.
Ṣeyyid’iñ mübārek āvāzı Gülendām’ıñ ḳulaġına irişdi, ġāyet ḫoş geldi, ṭāyesine eyitdi:
“Ey ṭāye, bu şi˓iri okuyan kimdir?” didi. Ṭāyesi eyitdi: “Ol Baṭṭāl’dır, atan anı ṭutdı,
zindāna ḳoydı.” didi. Gülendām ṭāyesine eyitdi: Ey ṭāye! Ne olaydı, bir kere ben daḫı
yüzin göreydim, Baṭṭāl nice kişidir?” didi. Ṭāyesi “Ḫoş ola.” didi. Andan girü sarāya
geldiler ṭa˓āmlar alub gine zindāna geldiler. Zindān bekçileri ḳarşu gelüb eyitdiler:
“Neye geldiñiz? Maṣlaḥat nedir? didiler. Gülendām eyitdi: “Ḳapuyı açın esrlere ṭa˓ām
getürdük ve hem daḫı Baṭṭāl nice kişidir, bir görelim.” didi. Ol dem ḳapuyı açdılar, içerü
girdiler. Gülendām daḫı (351) Seyyid’iñ mübārek yüzine ḳarşu ṭurub bir kez naẓar ḳıldı
ve bir ḫūb ṣūret gördi kim böyle bir cemāl-i bā-kemāl hç görmiş degil ola. Evvel
naẓarda Gülendām, Seyyid’e ṣad-ı hezārān cān-ı dilden ˓āşıḳ oldı, andan ilerü gelüb
Seyyid’e ˓izzetle selām virdi. Seyyid-i ḥażret ˓aleyki aldı. Gülendām eyitdi: “Ey yigit!
Baṭṭāl didikleri pehlevān sen misin?” didi. Seyyid eyitdi: “Bel benim.” didi.  Gülendām
eyitdi: “Gel imdi benim dnime gir, bu zindāndan seni ḫalāṣ idem ve atamdan dilek
idem, belki seni Ḳayżer’e göndereler” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Ey Nigār! Bunuñ gibi
sözler benim ḳulaġıma girmez, hç söyleme baña.” didi. Gülendām ol dem āh vāh idüb
sürüp atasınıñ ḳatına geldi ve eyitdi: “Ey baba! Şunuñ gibi (352) pehlevānı niçün
zindāna ḳoyduñ, kendi dnine da˓vet itmediñ? Saña arḳa ve yardım olur.” didi. Atası
eyitdi: “Ḳızım ol çoḳ kitāblar oḳumışdır. Hergiz benim dnime boyun virmez.” didi. Ḳız
gine eyitdi: “Eger ben anı yoldan çıḳarırsam, nicedir.” didi. Tāriyūn eyitdi: “Ḳızım eger
sen anı Mesḥ dnine ḳorsañ ben daḫı seni aña vireyim, anı köykü idineyim.” didi. Ol
gün geçdi, çün ṣabāḥ oldı. Gülendām ṭurub zindāna geldi ve meclis ālatın ḳurdı.
Seyyid’iñ ḳatına geldi, oturdı, andan Seyyid’e eyitdi: “Ey pehlevān! Gel benim dinime
gir, seni atamdan dileyeyem ve beni al ḳabūl eyle ve atamıñ ser-˓askeri ol.” didi. Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Çoḳ söyleme ol iş mümkin degildir.” (353) didi “Ve ol nesne kim olmaz
niçün söylersin?” didi. Ol dem Gülendām bir yerinden ṭurub Seyyid’in ḳatına geldi ve
˓aşḳ odı cānına kār eyledi. Andan Gülendām Seyyid’iñ mübārek boynına elin ṭoladı,
Seyyid ḥażret feryād idüb eyitdi: “Beni murdār eylediñ, var git hele bāri Müslimān ol,
pāk ol.” didi. Andan ḳız Seyyid’e eytidi: “İmdi seniñ dniñ ḥaḳ dn ve gerçek idügine
ibāt eyle” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Ne dilersin?” Ḳız eyitdi: “Tañrı’dan dile,



14

TRANSKRİPSİYONLU METİN                                                                Gamze KAYA

ġā˒ibden saña bir nesne vire, ben daḫı anı görem Müslimān olam.” didi. Ol dem Seyyid-i
ḥażret mübārek yüzin ḥaḳ dergāhına ṭutub eyitdi: “İlāh, beni bu ḳızıñ yanında
utandırma.” didi. Hemān-dem (354) Ḥaḳḳ’ıñ ḳudretinden zindānıñ dvārı yarıldı.
Ġa˒ibden bir sini indi ve içinde bir çanaḳ aş ve bir etmek gelüb Seyyid’iñ öñinde ḳondı.
Şöyle kim ol ṭa˓āmıñ ḳoḫusı ehl-i zindānıñ dimāġlarını mu˓aṭṭar eyledi. Andan Seyyid-i
ḥażret “Bismi˒llah” didi, el urdı yemekden yedi ve ol ṭa˓āmdan ḳamu zindān ehline baḫş
eyledi ve Gülendām’a daḫı virdi. Ol ṭa˓āmıñ leẕẕetinden Gülendām ḥayrān oldı.
Seyyid’in öñinden ol sini gine ġa˒ib oldı.  Gülendām daḫı çün bu ḥāli gördi, kendinden
gitdi, gine kendine geldi, ṭurdı āh vāh idüb sarāyına geldi. (ez-in cānib) Rāvler şöyle
rivāyet iderler kim çün ḳız Seyyid’in ḳatından gitdi. Seyyid-i ḥażret gördi kim dvār
yarıldı. Gördi kim (355) bir külüng çıḳageldi. Seyyid-i ḥażret ol külüngi mübārek eline
aldı. Andan mübārek ayaġınıñ demürin ol külüng ile ḳırdı ve yārānlara eyitdi: “Artıḳ
ġussa yemeñ, Ḥaḳ te˓ālā uş bize furṣat virdi.” didi. Andan ṭurub zindānıñ dvārın ḳazub
ṭaşra çıḳdı. Gördi kim gice vaḳtında kimse yoḳ, hemān-dem sürdi. Gülendām’ıñ
sarāyına geldi ve daḫı kemend atub yuḳaru çıḳdı ve kendüyi iḫfāya çeküb nerdübānı
ṭutub, aşaġa indi ve gördi kim Gülendām taḥt üstünde yatur, uyur. Andan ḳatına geldi.
Bir demde ṭurub, Seyyid-i ḥażret daḫı bir cemāl gördi kim kendinden gideyazdı. Çün
biraz ṭurub teferrüc eyledi, ḳız daḫı ol ve vaḳitde düş gördi, (356) düşinde peyġamber
ḥażretlerini gördi. Ḥażret-i Resūl iyder: “Yā Gülendām! Ben seni oġlum Seyyid-i Baṭṭāl
Ġāzi’ye virdim, senden bir oġlu ola adı Beşr ola, mān getür, ol daḫı şimdi başıñ ucında
ṭurur.” didi. Ol dem Gülendām uyana geldi, gördi kim Seyyid-i ḥażret başı ucında ṭurur.
“Amennā ve Ṣaddaḳnā yā Resūlü’ullāhi.” deyüb Gülendām, Seyyid’iñ ayaġına düşdi,
māna gelüb Müslimān oldı. Andan Gülendām buyurdı, tz vardılar, gice vaḳatında
zindāncıyı çaġırdılar. Gülendām diledi kim zindāncınıñ dilini ṭuta, çoḳ altun virdi.
Zindāncı daḫı eyitdi: “Ben bu gice düşümde peyġamber ḥażretini gördüm ve öñünde
Müslimān oldum.” didi. Çün Gülendām bu ḫaberi (357) işitdi. Secde-i şükür eyledi,
andan ṣoñra Gülendām, Seyyid-i ḥażretini ṭaşraya çıḳub zindāncıya gösterdi. Zindāncı
Seyyid’i gördi, mübārek ayaġına düşdi ve tāze mān getürdi, andan ṭurdılar üçi daḫı gice
vaḳtinde zindāna geldiler ve yārānları zindāndan çıḳardılar ve zindānda bir mel˓ūn kāfir
var idi. Seyyid anı ḳatl eyledi ve kendi evābını aña geydirdi ve kendi külāhını anıñ
başına geydirdi ve kendi ayaġındaki demiri ol kāfiriñ ayaġına daḳdı. Andan Musa bin
Cu˓de yi ve ol ṭokuz prleri dāḫi alub sarāya geldiler, andan Seyyid-i ḥażretiñ Mūsā’ya ve
ṭoḳuz prler emr eyledi. Gülendām’a nikāḥ eylediler, andan ṣoñra anlara hatm endirdi.
Bu ḥāli ve bizim bu gizli (358) işimizi kimseye dimeyesiñiz.” didi. Pes bu tedbr üzre
Mūsā’yı ve ol ṭokuz prleri Malāṭya şehriñe gönderdi ve kendisi Gülendām’ıñ ḳatında
ḳaldı, ḳarār eyledi. Çün irtesi gün oldı, Gülendām babasıñın yanına geldi. Ol dem
babasın muṣāḥabet iderken Ḳayżer’den nāme çıḳageldi. Andan Kayser’iñ nāmesin
oḳudılar, dimiş kim: “Baṭṭāl-ı ḳaṭṭālı şehriñ öñünde ateşe yaḳasın ve külünden bir avuç
kül baña gönderesin, gözlerime sürme çekeyim.” dimiş. Gülendām çün bu ḫaberi işitdi,
babasına eyitdi: “Ben şöyle sezerem ki Baṭṭal diri olmaya” didi. Babası eyitdi: “Ne
bildiñ?” Kız eyitdi: “Ol gün ben zindāna vardım idi, esrlere (359) ta˓ām üleşdirdim,
Baṭṭāl’ı ġāyet ḫasta gördüm.” didi. Ol dem zindāncı daḫı ḳapudan içerü girüb feryād
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eyledi ve eyitdi: “Bu gice zindānı delmişler, esrler ḳaçmışlar.” didi. Tāriyūn çün anı
işitdi, āh eyledi, lā˓n buyurdı: “Ol zindāncıyı tz oġlı ile ve ḳızı ile evde yaḳalar. Ol dem
Gülendām babasına eyitdi: “Sen birāz ṣabr eyle, hele gel seniñle zindāna varalım,
görelim nice delmişler?” didi. Çün Gülendām babasıyla zindāna geldiler. Ḳız içerü
girdi, gördi kim kāfir yatur ḳalanı ḳaçmışlar, bir de baḳdılar ki Battāl’ıñ yerinde bir
adam yatur, benim merāmım Battal’dır, deyüb Ḳayżer’iñ ḥükmin yerine getürmek içün
Tāriyūn buyurdı. Tz şehriñ ortasına āteş yaḳdılar. Andan ol kāfiri Baṭṭāl (360) deyü
la˓nler kendi żādıñ āteşe urub yaḳdılar ve külinden Ḳayżer’e gönderdiler. Kayser la˓n
daḫı kemendi ṣınadınıñ külini yüzine ve gözine sürdü. Şād oldı ve temām Rūm
vilāyetinde çalḳandı ki Baṭṭāl’ı Tāriyūn ḫaricinde āteşe yaḳmış deyü dügüli ˓āleme daḫı
yayıldı. Çün bu ḫaber Malaṭya’ya yārānlarına irişdi. ˓Aẓm feryād u fiġān ḳopardılar ve
yedi gün yās mātem ṭutub ḫalfeye daḫı nāme ile bildirdiler. Ḫalfe daḫı yās mātem
ṭutub Seyyid’iñ pāk rūhı-çün ḫatm-i şerfler oḳutub, aşlar pişürüb fuḳarāya yedirdiler ve
Seyyid˓iñ iki oġlu var idi. ˓Al ve Neẕr ve ḳamu yārānlar siyah pūş olub zārılıḳlar ider
iderlerdi. Seyyid’iñ bu ḫaberi Zeyneb Ḫatun (361) işidicek ödi patladı. Cānı Ḥaḳḳ’a
teslm eyledi ve temām İslām diyārında Seyyid-i ḥażretleri içün yās mātem ṭutdılar, işte
bunlar bu ḥalde ḳaldılar. (ez-in cānib) Ammā bu ṭarafdan Ḳayżer la˓n “Baṭṭal’dan
ḳurtuldum.” deyü yedi iḳlime kāfir memleketlerine ḫaber gönderüb, ˓askerlerini
İstanbul’a cem˓ eyledi. Nāmeler perākende idüb, kāfir padişāhların ve beglerin ˓askeri
ile da˓vet eyledi. Ammā bu ṭarafdan Malaṭya ġazleri daḫı Baġdāt’ta ḫalfeye nāme ile
Ḳayżer’iñ dernegin ve ˓askeri cem˓ eyledigin bildiler. Ḫalfe daḫı nāmeler perākende
idüb ḳande kim İslām pādişāhları var ise Ḳayżer’iñ ḳaṣdın bildirdiler ve cümlesin (362)
˓askeriyle ġazāya da˓vet eyledi ve her ḳande kim mü˒min pehlevān var idi. Māl dökdi,
ḫazne açdı, yanına getürdi ve hoş iltifāt eyledi ve ḫalfe daḫı kendisi Baġdād öñinde
oturdı eyitdi: “Görelim Ḳayżer la˓n her ne cānibe yürürse biz dahı siziñle arḳa bir idüb,
ḥaḳ sübḥāne ve te˓ālāya ṣıġınub, ol ṭarafa yürüyelim dn düşmānlarıyla cenk idüb,
tamarların ortadan ḳaldıralım.” didi. Gine ḫalfe yeñiden nāmeler perākende ḳıldı.
Evvelā Ḥicāz’a, Yemen’e, Ṭa˒if’e, Türkistān’a, Neçin’e ve Çin’e Māçin’e ve Balḳar’a ve
Gürcistan’a ve Iraḳ’a ve Iṣfahan’a ve Heriyye ve Ṭūs’a ve Hadd-i Ḳıravān’a, Ḫorāsān’a
ve Abdü’l-mü˒min iline gönderdi. İşte İslām ˓askeri daḫı gelüb cem˓ olmaḳda (363) ve
ḫalfe daḫı her birine żiyāfet itmekde olub (ezin cānib) ammā bu ṭarafdan Ḳayżer,
nāmeler perākende eyledi. Evvelā Frengistān’a ve Rūs’a ve Ḥunnān’a ve Ḥūn’a ve
Semerḳand’a ve Çerkes’e ve Māverā-yı El-nehre ve Ṭalkan’a ve Serheng’e ve İstiḫārac’a
ve Ḫarcın’a ve Māzenderān’a ve Ḫalūḳ’a ve Ġarciya Cemşidiye’ye ve her vilāyete ki
kāfiristān idi. Nāmeler gönderüb da˓ved eyledi: “Cümleñiz ˓askeriñiz ile gelin,
yeryüzinde Muḥammedler getürelim. Bunlarıñ şerrinden bu Rūm vilāyetin emn idelim
ve ˓ālemi başlarına teng idelim. Nār-ı nūrıñ yüzi ṣuyın yerine getürelim.” deyü her
iḳlimden ˓asker cem˓ eyledi ki ḥadd-i ḥıābın Allāh bilürdi. (ez-in cānib) Ammā bu
ṭarafdan Seyyid-i (364) ḥażret daḫı Gülendām birle şöyle ḳavil eylediler ki
Gülendām’dan iẕinsiz bir yere gitmeye, bunuñ üzerine bir yıl geçti. Bir gün Seyyid-i
ḥażret Gülendām birle oturub musāḥabet iderdi. Seyyid’iñ mübārek gözlerinden yaş
revān oldı. Gülendām eyitti: “Ey sulṭān-ı ˓ālem! Sebeb nedir, niçün aġlarsın?” didi.



16

TRANSKRİPSİYONLU METİN                                                                Gamze KAYA

Seyyid eyitdi: “Ey nigār! Niçün aġlamayım, her yıl rıżā˒en li’llāhi ve Resūl içün bu deñlü
ġazālar eylerdim. Uş bir yıldır kim evden ṭaşra çıḳmadım ve daḫı oġlancıḳlarımı
görmedim ve yārānlarım görmedim.” didi. Pes Gülendām eyitdi: “Ey server! Sen melūl
olma, uş Ḳayżer’den babama nāme geldi. Ṣabāḥ geçüb anda gideyor, ben daḫı seni
göndereyim evet (365) şol şarṭ-ıla kim beni sen daḫı unutmayasın ve hem daḫı benim
ḥamlim yaḳındır, belki sen unudursın ḳorḳaram.” didi ve hem aġlamaġa başladı. Seyyid
ḥażretleri daḫı and içdi kim: “Yā Gülendām! Ben daḫı seni unutmam.” didi. Ol dem
Seyyid-i ḥażret pāzvande çıḳardı ve pāzıvandde dört güher var idi. Gülendām’a virdi ve
eyitdi: “Eger oġlan ṭoġarsa pāzıvandi ḳoluna ṭaḳasın ve ismini Beşr ḳoyasın ve eger ḳız
toġarsa boynuna aṣasın, adını ne istersen ḳoy.” didi. Çün irtesi Tāriyūn daḫı ˓askerin
devşrüb ˓azm-i ḳayṣer eyledi. Daḫı irtesi gün Gülendām Seyyid’iñ atın ve silāḥın hāżır
eyledi. Andan Seyyid birle vedā˓laşub gönderdi çün (366) Seyyid-i ḥażret daḫı bir gün
gitdi. Bir yere irişdi, gördi kim kāfir ˓asker ḳonmış. Yüz biñ ḳadar var andan bir kişiye
ḫaber ṣordı: “Bu ne ˓askerdir?” deyü ol kişi eyitdi: “Ḳayżer’iñ ˓askeridir, Malaṭya üstine
giderler ki Muḥammedleri ortadan getüreler.” didi. Andan Seyyid-i ḥażret geçüb
Ḳālūn iḳlmine geldi, gördi kim Ḳayżer’iñ oġlu Şem˓ūn b-ḥad ser-˓asker ile ḳonmışlar,
otururlar. Seyyid-i ḥażret daḫı ˓askeriñ ucında bir mel˓uñ buldı, añā sordı: “Bu ne
˓askerdir?” Ol daḫı eyitdi: “Bu Ḳayżer’in oġlu Şem˓ūn, babasına gider, Battāl’ı
Ḫarcın’da Tāriyūn āteşe yaḳmış, şimdi tamām gördüm, begleri ittifāḳ itmişlerdir ki
yürürler. Ne ḳadār Muḥammedler var ise ortadan ḳaldırırlar didi. (367) Seyyid-i ḥażret
pür ġaṣb olub, ol mel˓ūna eyitdi: “Tiz Müslimān ol, yoḳsa şimdi seni helāk iderim.” didi.
La˓n herzeye başladı, Seyyid-i ḥażret daḫı la˓n mel˓ūnı pek ṭutdı. La˓niñ ṣaḳalın bir bir
yoldı, burnın ve iki ḳulaġın kesdi, andan eyitti: “Var imdi mel˓ūn Şem˓ūna eyit ki ki, şād
neşād olmasun Battal’ıñ öldügine. Biz hod üç yüz altmış kişiyiz. Ḳaf Ṭaġınıñ ardından
gelürüz ve her birimiz biraz Battāl’dır.” didi. La˓n çün Seyyid’iñ elinden boşandı, cān
acısıyla şöyle gitdi kim ḳuş daḫı yetişmezdi, çün Şem˓ūn’uñ ḳatına geldi ve bu ḫaberi
bildirdi. Ol dem Şem˓un’uñ beñzinde ḳan eeri ḳalmadı, andan Şem˓ūn (368) geçüb
Ḳayżer’iñ ḳatına geldi ve bu ḫaberi atasına bildirdi, Ḳayżer melūl oldı vezrleri eyitdiler:
“Yā melik seniñ atañ ˓Abdü’l-melik zamānında böyle diledi kim Muḥammedleri
ortadan ḳaldıra. Tamām Rūm begleri ittifāḳ itdiler kim üç kez bu ḳadar ˓asker ile bir iş
idemedi. Sen daḫı bu ḳadar ˓asker ile bir iş idemezsin.” didiler. Andan Ḳayżer buyurdı,
yeñiden nāmeler perākende eyledi. Tekrar ˓asker cem˓ eylediler kim yer gök
getürmezdi. Ḳayżer buyurdı ˓askeri yazdılar, ḥisābını virdiler. Yüz kere, yüz biñ ˓asker
˓arż olundı, Şöyle ki ḳırḳ günlük yola degin ˓asker ḳonmış idi. Ulu beglerden Aḳrāṭis
cāẕū ve Mübḫāyil Maġribi ve Sercāyil ve Mihriyāyil (369) ve ˓Aḳārib ve Ḳalūn Ṭalḳān
ve Naṣr-ı Hemedān ve buña benzer ḳalan beglerden ġayrı idi. (ez-in cānib) Ammā bu
ṭarafdan Seyyid-i ḥażret çün Kudüs’e geldi. Aşḳar’ı siyāh renk ve kendi daḫı Hind
ḳıyāfetine girdi, andan sürdi, bir yere irişdi, gördi kim kāfir ˓askeri ḳonmış, gelüb anda
bir aġacıñ dibinde ḳondı ve gice anda ḳarār eyledi. Çün ṣabāḥ oldı, gördi kim ol dem
ḳarşūdan Tāriyūn oġlu Ḳālūn ve bir nice ḳullar birle çıḳageldi, meger avda imiş.
Seyyid’iñ ḳatına geldi. Gördi kim bir Hindî oturur. Ammā ḳadd-i ḳāmet ṣahibi kişidir ve
daḫı eyitdi: “Sen kimsin?” Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Ben Zengibār’dan geldim ki işitdim
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Ḳayżer ˓asker cem˓ itmiş, İslām’ı ortadan ḳaldırıcaḳ. (370) Ben daḫı geldim ki aña
ḫıẕmat idem eger beni hoş ṭutarsa güzel ve eger ḫoş ṭutmazsa bir yere varıram.” didi.
Andan Ḳāsūre eyitdi: “Ben Tāriyūn’üñ oġluyam, benim atam Battal’ı oda yaḳdı ve hem
Ḳayżeri’ñ dayısıdır. Gel benim ḳatımda ṭur, seni ḫoş ṭuṭayım.” didi. Andan Seyyid-i
ḥazret ṭuru gelüb Aşkar’a süvār oldı ve Ḳāsūra’nın gürzin eline aldı ve mübārek baġınıñ
üzerinde ḳırḳ kerre çevirdi, gine Ḳāsūre’ye virdi. Andan yayın diledi, eline aldı. Bir kez
ḳatıca çekdi. Yayı eski bez gibi iki pāre oldı. Andan Seyyid-i ḥażret yürüyivirdi, eyitdi:
Bu revāḳta ādem yoḳ imiş bunda merdāneleriñ ḳıymeti ve ḳadri bilmeziz ḥayf ki
bunlarıñ (371) ḳatında ben ṭurayım.” deyü alup yürüdi. Ol dem Kāsūre la’n eyitdi,
ḳullarına buyurdı: “Bire ḳoman, şunı ṭutuñ.” didi. Ḳulları ol dem ḥamle ḳıldılar, Seyyid-
i ḥażret hemān-dem arḳasına dönüb birer lu˓b-ıla ḳulları tār u mār eyledi. Kimini
ḳılıçdan geçürdi ve kimini ḳaçurdı. Andan Seyyid-i ḥażret İstanbul’a ˓azmet eyledi ve
her nereye uġradıysa gördi kim kāfir ˓askeri ṭaġları taşları ṭutmışlar ve çadırlar ˓ālemi
ṭutmış Seyyid-i ḥażret ˓acaba ḳaldı. Andan taġ içinde bir maġarada Aşḳar’ı ṣaḳladı ve
kendini saḳa ṣūretine ḳoydı ve mübārek arḳasına bir ḳırba urdı. Andan ol ˓askeriñ içine
girdi, gündüz su üleşdirirdi ve hem gözedir idi, ḳande bir gürbüz (372) pehlevāndan ve
beglerden var ise gice gelürdi, başın keserdi. İrtesi gün başsız bulurlardı, bāri hergün
nişānlardı, gice gelürdi, başın keserdi ve her gice beş ve altı adu ṣanı bellü
pehlevānlardan ve beglerden depelerdi. Ḳayżer dahi ˓āciz ḳaldı. Birgün Ḳayżer
Tāriyūn’i ḳatına çaġırdı ve eyitdi: “Yā Tāriyūn, nice idelim? Daḫı henüz diyār-ı İslam’a
varmadan kendi memlektimüz içinde ˓āciz ḳaldıḳ ve bunca begler helāk oldılar ve bu işi
iden bizim aramızda olur, ammā bilinmez, tiz buña bir çāre idiñ.” didi. Vardılar ittifāḳ
eylediler ki her ne ḳadar kişi var ise birbirlerine kefl oldılar. Seyyid ḥażretleri
meydanda ḳaldı aldılar, Seyyid’i Ḳayżer’in ḳatına getürdiler eyitdiler: “Yā Melik, Bu
kişi (373) hç kimesne kefl olmaz.” didiler. Ḳayżer Seyyid’i ilerü oḳudı. Seyyid Hazret
daḫı ilerü gelüb çadır ḳapusunda ṭurdı. Ḳayżer daḫı naẓar eyledi, gördi kim bir siyah
zeng yigit, nefs ṭonlar geymiş, başına bir geylani ṣarmış ve saḳa āletin üstine şöyle
āreste ḳılmış ki elinde bir ṭas var, altuna beñzer, ol dem Seyyid du˓ā idüb bekler ṣu
üleşdirirdi, andan ḳıçın ḳıçın girüye ṭurub mübārek aġzın açdı. İncl āyetlerinden birkaç
mediḥler oḳudı ve ne ḳadar begler var ise ḳamusı aġladılar. Andan Seyyid-i ḥażret ol
dem Ḳayżer˓e iyder: “Yā Melik! Ḳırḳ yıldır kim seniñ ˓askerinden nār nūr ˓aşḳına
saḳalıḳ idüb ṣu üleşdirdim ve ḳal˓a-yı Misṭarān’da benim adım Yehūdā’dır, şimdi
benden (374) kefl isterler.” didi. Ḳayżer eyitdi: “Yüri imdi, ben saña keflim didi.
Seyyid-i ḥażret du˓ā idüb çıḳdı, yürüyivirdi. Ol gice gine yüz on kişiyi depeledi, irtesi
gine başsız buldılar, çün bu ḥāli gördiler, ol dem Hindistān pādişāhı çıkageldi. Beş yüz
biñ ˓asker ile pūt-perest idi ve iki ḳarındaşlar idi. Biriniñ adı Sehrāb ve biriniñ adı
Lehrāb idi. Beş yüz Meniklūş cengci fller birle getürdiler ve her biriniñ üstinde gönden
birer ḳal˓a var idi. Ḳayżer daḫı ḳarşu çıḳdı. Birbiriyle görüşdiler andan getürüb
kondurdılar, ol gice Seyyid-i ḥażret yüz adı bellü kāfirleri daḫı öldürdi. Çün irtesi gün
oldı. (375) gine bu deñlü kāfirleri başsız buldılar. Ḳayżer’e ḫaber virdiler. Ḳayżer ġāyet
melūl oldı. Ol dem vezrlerin ve beglerin çaġırdı, eyitdi: “Ey Mesh’iñ ḫaṣ ḳulları,
görmez misiñiz?  Benim Muḥammedler elinden cigerim ḫūn oldı. Uş bu ḳadar ˓asker
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cem˓ eyledim, düşmān ile henüz daḫı muḳābil olmadan şunuñ gibi beglerim ve
pehlevānlarım öldiler. Öldireñ gine kendi aramızdadır, bilmedik bu işi kim işleyür?
˓Āciz ḳaldım, ˓aceb bu bizim dernegimiz bozulmasa.” didi. Andan oturan begler ve
vezrler bir kezden Ḳayżer’e eyitdiler. “Ya Melk ˓aḳlın başına al, şimdik girü ḳorḳuñ
kimdendir cümlemüzüñ ḳorḳusı Baṭṭāl’dan idi çün Baṭṭāl öldi, artık kimseden (376)
ḳorḳumuz yoḳdur eyü oturduḳ buyur ˓asker yürüsün biz daḫı gidelim Muḥammedlerin
başına dünyāyı teng idelim.” didiler. Pes Ḳayżer buyurdı, ˓asker göçdiler ve Ḳayżer’iñ
taḥtın fil üstüne kerkitdiler ve çetr-i hümāyūn güneşlik ṭutdılar. Ḳayżer daḫı ḳızıl altuna
ġarḳ olmış, taḥt üstüne geçüb oṭurdı. Ḥāç peyker ˓alemlerin getürüb yedi yüz cengāvi
filler yanınca yedeldi. Andan Ḳayżer la˓n ˓askeriñ öñine geçdi bir yerde ḳarār idüb ṭurdı
ve öñinden ˓askeri alāy alāy, gürūh gürūh geçdiler. Ḳayżer daḫı her birine istimālet
virdi. Rāvler şöyle rivāyet iderler kim Ḳayżer yedi gün taḥt üstünden inmedi, tā kim ol
˓asker (377) öñinden geçdi ve gine rāv ider ki bunuñ gibi ulu dernek hiçbir padişāh
itmedi ve nişān daḫı virmedi. İşte bunlar yüridiler. (ez-in cānib) Ammā bu ṭarafdan
Yahya Bin Manṣūr mü˒minleriñ casusı idi ol dem sorub Malaṭya’ya geldi bu ḫaberi
mü˒minlere bildirdi, andan Emir-i ˓Ömer Seyyid ḥażretini anub aġladı, eyitdi: “Ey
dirġa, eğer şimdi Seyyid Baṭṭāl Ġazi Ḥażretleri bunda olaydı yalıñız bu kāfirlere ḳarşu
varub cevāb virirdi.” didi. Andan Yahya gine eyitdi: Yārenler size bir ˓acāyib ḫaber daḫı
vireyim ki Ḳayżer’in ˓askeriniñ içinde her gice yetmiş, seksan, ṭoksan, yüz adı bellü
pehlevānlardan ve beglerden öldürürler imiş, illā ki bilmezler bu işleri kim ider anıñ
heybetinden ol ˓askeriñ (378) içine ˓azm ḳorḳu düşmişdir, ma˓lum ola.” didi. Mü˒minler
daḫı bu ḥāle ḥayrān olub eyitdiler, “˓İnāyet-i ḥaḳ ola, kāfirleriñ helākın vire didiler.”
Andan Emir-i Ömer buyurdı, tz eṭrāflara ḫaber gönderüb erkek ve ḫatunları getürüb
kimini şehre ḳodılar ve kimini ulu ṭaġlara ḳodılar. Andan ḫalfeye tiz nāme uçurdılar
Ḳayżer’i la˓n yüridi kaṣd-ı İslām eyledi deyü ḫalfeye daḫı ḫaber gönderdiler. Halfe
daḫı bir buçuḳ yıl idi kim ˓asker cem˓ iderdi, biñ iki yüz pāre şehriñ ve yüz pāre şehrin ve
yüz pāre ḳal˓anıñ adamın devşirdi ve ḫalfeye daḫı ˓asker arż olundı. Cümlesine māl
virdi, ḫil˓atler geydirdi ve istimālat virüb eyitdi. “Dn ġayreti, içün oġluñız (379) ve
ḳızıñız içün cenk idesiñiz. Öleniñiz şehd olur ve ḳalanıñız ġaz olur.” didi. Andan ḳamu
ġazler göñül bir idüp yaraġ-ıla göçdiler, çün Malāṭya’ya gelüb irişdi Emir-i ˓Ömer ve
ḳamu yāraānlar Cu˓de Ġaz ve Abdü’l-vehhāb ve Abdü’s-selām ve Ḳāsım ve Manṣūr ve
Aḥmed Ṭarrān ve ˓Al bin Hāşim ve Eflehūn ve Naṣr-ı Hubbāb ve Yahyā ve
Muḥammed bin Fellāḥ ve Rebi˓ bin Fellah ve Rebi˓ bin Ḳayżer ve Ḥüseyin ve Ṭevābñl-i
Rūm ve Seyyid-i Baṭṭāl’ın oġulları bile ve ḳalan begler ve pehlevānlar elli biñ eriyle
ḫalfeye ḳarşu vardılar. Cümlesi siyāh pūşlar geymişler idi, çün ḫalfeye ḳarşu gelüb
görüşdiler. Ḥalfe daḫı Seyyid’iñ iki oġlunı siyāh pūş gördi, bir kez ah idüb zārlıḳ ile
aġladı Allahu ekber kebran. (380) Çün ḫalfe aġlayınca gel gör imdi İslām ˓askeriniñ
içinde bir zārlıḳ aġlamaḳ peydā oldı. Ṣankim ḳıyāmet gününden bir ˓alāmet ḳopdı,
andan ṣoñra ḫalfe-yi rūy-ı zemne cümlesine nevāḥat ḳıldı, çün gelüb ḳondılar. Emr-i
˓Ömer ol gice ḫalfeye żiyāfet eyledi. Ḥalfe daḫı Seyyid’iñ oġullarına ve Emr-i ˓Ömer’e
ve ḳamu ġazlere hil˓atler baḫş eyledi ve yas mātem ṭonların çıḳardılar ve kendi
˓imāmesin ve Emrü’l-mü˒minn Ḥażret-i Al’niñ sancāġın Emr-i ˓Ömer’e virdi ve
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eyitdi: “Bu diyārı senden eyü kimse bilmez, ˓askere gine sen baş ol.” didi. Andan ḫalfe
içün bir aḳ fl üstüne taḫt ḳurdılar ve çatr-ı hümāyūn, güneşlik ṭutdılar, andan ḫalfe
eyitdi: (381) “Deyin imdi siziñle Allāh diyelim yüriyelim.” didi. (ez-in cānib) Ammā bu
ṭarafdan Seyyid-i ḥażret her gice saḳa ṣūretinde çoḳ kāfirler helāk iderdi. Neçe kim
ararlardı bulamazlardı, birgün Ḳayżer buyurdı. Ḳamu beglerine hil˓at geydirdi. Ol-dem
bunlar cümlesi Ḳayżer’iñ ḳatında lāflar güẕāflar urdılar ki: “Muhammedler şöyle ve
böyle ide.” deyüb la˓nler ˓işret iderdi. Seyyid-i ḥażret daḥı bir bir diñlerdi, nāgāh ol dem
Ḳayżer’e ḫaber geldi kim Muḥammedleriñ ˓askeriniñ ucı geldi irişdi, didiler. Ḳayżer
beglerinden beş kişiyi çaġırub biri Aḳratis cāẕū ve biri ˓Alḳān biri Ḳālūn ve biri Ṭā˓lıḳ
ve beşinci Ḳayżer’iñ oġlu Ḳosṭanṭin bunlara iki yüz biñ (382) kāfir ḳoşdı ve eyitdi: “Tz
siz ilerü yüriyün ve görüñ Muḥammedler nereye geldiler ve baña ḫaberiñiz eksik
olmasun.” didi. Bunları gönderdi. Hattā Seyyid-i ḥażret daḫı bunlarla bile gitdi. Çün
gelüb bir yere ḳonaydı ve meşveret eylediler, şimdi bize bir kişi olsa kim
Muḥammedleri cāsūslasa, didiler. Ol-dem Seyyid-i ḥażret ilerü gelüb eyitdi: “Eger iẕin
verirseñiz ben size anlarıñ ḥālin bildireyim.” didi. Aḳrāṭs vezr buyurdı: “Bir gör de
gel.” didi. Seyyid-i ḥażret çün revāne oldı giceye degin bir yerde ḳarār eyledi andan gice
vaḳtinde çıḳageldi, gördi kim Ḳapūs sarhoş yatur. Seyyid-i ḥażret ilerü geldi, Ḳāpūs’ı
uyandırdı, diledi kim çaġıra, Seyyid-i (383) ḥażret aġzına destmāl ṭıḳadı ve ellerin
baġladı, ṣala ṣırṭ idüp, getürüb bir aġaca muḫkem baġladı, gine geldi. Ḳosṭanṭn çadırına
girdi, gördi kim Ḳosṭanṭn daḫı oturur, aña eyitdi: “Ey Melik! Ben ḳulunı, Ḳāpūs
gönderdi, eyitdi: “Ben Muḥammedleri buldum, şehzāde tz gelsün, nār nūr devletinden
bir intiḳām alavuz.” Ḳosṭanṭn daḫı buyurdı, tz gice içinde ˓asker binmege meşġūl
oldılar, şol ˓askere ḳarışdıġı vaḳit Seyyid bir ṭarafdan bir na˓ra urub eyitdi: “Ey ḳavm!
Ne ġāfil ṭurursuz, uş Muḥammedler irişdi.” didi. Ol dem ol kāfir ˓askeri gice içinde
birbirine ḳarışdı ḳılıç ḳılıca girdi. Seyyid-i ḥażret daḫı bir ṭarafdan na˓ra urdı benem
˓Abdü’l-vehhāb-ı (384) Ġaz ey kāfirler! Ḳanda ḳaçarsız?” deyü ḥamle iderdi ve bir
ṭarafdan daḫı na˓ra urdı: “Benim Aḥmed-i Ṭarrān-i Ġaz.” deyü kāfirler daḫı bu
na˓raları işidirdi, birbirin ḳırardı, işte bu nev˓ ile gice yarusına ḳadar kāfirler birbirin
ḳırdılar, ḳan gövdeyü götürdi. Seyyid-i ḥażret daḫı dembedem yürürdi, ġazleriñ adını
añardı. Seyyid bu kez Ḳālūn ḳatına geldi: “Ḳāpūs öldi.” didi. Ḳālūn eyitdi: “Ḳāpūs’ı kim
öldürdi?” didi. Seyyid eyitdi: “Ey Melik! Uş Ḳāpūs’ı öldüren gitdi.” didi. Ḳālūn eyitdi:
“Anı baña göster, Ḳāpūs’uñ ḳanın andan alayım.” didi. Seyyid Ḳālūn’ı alub ˓askerden
ṭaşra çıḳardı. Giderken aña daḫı bir ḍarb urdı. (385) Atından yıḳdı, muhkem baġladı,
andan Ḳāpūs’ı daḫı çözüb atlarına bindirdi, alup meẕbūr Şemmās’ıñ drine getürdi.
Ḳapu ḳaḳdı ḳaḳdı, Şemmās daḫı Seyyid’iñ āvāzından bildi ve gelüb ḳapuyı açdı, Seyyid
birle görüşdi ve eyitdi: “’Ey pehlevān! Sizi Tāriyūn oda yaḳdı.” didiler ve ḳamu yārānlar
daḫı şimdi siyāh pūşlardır. Elḥamdüli’llāh ki sizi gine selāmetde gördük.” didi. Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Yā Şemmās! Benim sırrımı kimseye iẓhār itmeyesin, görelim Ḥaḳ te˓ālā
ne gösterir?” didi. Andan ol drde bir ḳuyu var idi. Ol kāfirleri ḳuyuya ṣarḳıtdı. Şemmās
Seyyid’iñ öñine ṭa˓ām getürdi, yediler, ḥaḳ te˓ālā dergāhına ḥamd ve şükürler eylediler,
andan Seyyid-i ḥażret gine atına bindi, revāne oldı. (386) Şem˓ūnuñ ˓askerine geldi,
feryād eyledi, kāfirler “Ne olduñ?”, didiler. Seyyid eyitdi: “Ḳālūn, Ḳāpūs ˓askerin içinde
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ġā˒ib oldılar. Şem˓ūn çün anı işitdi, işitdi. Çadır ḳapusına çıḳdı ve bir pehlevān-ı elmās,
dirlerdi. Şem˓ūn aña eyitdi: “Gel, biz seniñle ikimiz binelim isteye.” didiler, birāz
gezdiler Şem˓ūn Elmās’ı bir yere gönderdi, kendi tenhā ḳaldı, Seyyid eyitdi: “Şāhā! Gel,
ikimiz bu dereye girelim, şāyed Muḥammedlerden bir kimseyi ele getürüb intiḳām
alavuz.” didi. Ol dem Şem˓ūn ile ikisi ol dereye girdiler, çün ḫalvet yere geldiler. Seyyid-
i ḥażret ol dem Şem˓ūn’uñ atınıñ çilbirin pek ṭutdı. Şem˓ūn “Neylersiñ?” deyince Seyyid
Şem˓ūnuñ gögsine (11) ele getürmeyince tā kim Şem˓ūnuñ oġlına armaġan iletem, didi.
ḳodı geyik ḳaçtı geldi, bir maġaraya girdi belürsiz oldı, Ḥüseyin atından aşaġa indi,
maġaraya girdi, bir iki ḳademe ileri yürüdi, gördi bir ṣaru at egeri ve dizgini üzerine bir
süngü atın öñünde yere ṣancılmış bir ˓aẓamet gürz ṭarafında berkinmiş Ḥüseyin anı
gördi, ḥayrān oldı, eyitdi: “Bunuñ gibi at ˓acabā bunda neyler deyü, ilerü yürüdi ki atı
ṭuta, at öñüne geldi bir çifte ṣaldı, Ḥüseyn girüsine ṣıçradı neçe kim cehd eyledi.
Ṭutmaġa ˓āciz ḳaldı, ṭönemedi maġara köşesinden bir āvāz geldi kim yā Aşḳar ol yigide
muti˓ ol henüz daḫı vaḳit olmadı kim ben çıḳam, seni ḥaḳ ṭe˓ālā Ca˓fer’e gönderdi kim
gele yeryüzinde ġazālar ḳıla ˓ālemi küfür (12) ḳarañlıġından ḳurtara, ol yigide mu˓ti˓ ve
münḳād ol, didi, çünki ol at bu āvāzı işitdi bir yerde ḳarār idüb ṭurdı. Ḥüseyn Ġaz dört
yaña bakdı, hiç kimesneyi görmedi, ilerü yüridi, atıñ yuların eline aldı, süngüyi yerden
çekdi, çıḳardı gördi, yarılmış ki bu süngü seniñdir ve bir ṭarafında gördi kim Ᾱdem
peyġamberiñ iki bölük ṣacı ve Dāvud peyġamberin zırhı ve İshāḳ peyamberiñ çaḳalı
temāmet emirü’l-mü˒minin ḥażreti Ḥamza’nıñ yarāġı ḥāzır hem bir eliniñ üstünde adlu
adıyla yazılı idi. Hüseyn Ġaz şāh olub sevindi. Kendi atına bindi, Aşḳar dvzādeyi
yedegine aldı. Yola revān oldı, yolda fikir iderdi ki: “Yā-rabb Ca˓fer kimdir?” Bunuñ
gibi at ve bunuñ gibi ālāt virile deyü bu fikirde iken uyḳu ġalebe eyledi. (387) Bir
yumruḳ urdı ve atından aşaġa yıḳdı. Seyyid yere inüb tz baġlayub Şammās’ıñ drine
getürdi, anı daḫı ol ḳuyuya indirdi. (ez-in cānib) Bu ṭarafdan Ḳosṭanṭin ol ˓asker birle
birin ṣabāḥa degin ḳırdılar. Ḥisābın ancaḳ Allāh bilürdi, bilürdi çün ṣabāḥ oldı, gördiler
kim aralarında Muhammedlerden bir kimse yoḳ, hemān birbirin ḳırmışlar, feryād ve
figān ḳopardılar, ḳardāş ḳardāşı öldürmiş. Ḳosṭanṭin melūl ve perşān olup oturmışdı.
Seyyid-i ḥażret ol de yine Ḳosṭanṭn ḳatına geldi, eyitdi: “Yā melik! Ḳālūn ve Ḳāpūs ve
Şem˓ūn daḫı birdi. Yüzlerin dönderdiler, vardılar Muhammedler dnine girseñe
gitdiler, zinhār anlardan ġāfil olmayasız.” (388) didi. Ḳosṭanṭn çün bu ḫaberi daḫı işitdi
hāy hāy aġladı, andan buyurdı, tz at getürdiler, bindi ve beş ḳul birle revāne oldı. Çün
˓askerden ṭaşra çıḳdı. Seyyid-i ḥażret daḫı bunlarıñ öñince dahı yüridi ve daḫı bunlara
didi ki: “Ḳarşudan Muḥammedleri gördüm.” deyüb ˓askerden ṭaşra çıḳardı, hemān-
dem Seyyid-i ḥażret ḳılıç çeküb ḳullarınıñ üçini depeledi ve Ḳosṭanṭn’i dutup baġladı,
beyi daḫı Şemmās’ıñ drine getürdi, ol ḳuyuya indirdi, andan Seyyid-i ḥażret gelüb
Aḳrāṭs vezre rast geldi, bu ḳadar biñ ˓askeriyle Seyyid-i ḥażret ilerü gelüb eyitdi: “Yā
vezr ḳande gidersin?” didi. Aḳrāṭs eyitdi: “Sen kimsin, geldiñ benden ḫaber ṣorarsın?”
didi. (389) Seyyid eyitdi: “Ben Ḳayżer’iñ ḳuluyam, adım Aḳḳuş’dur.” didi. Aḳrāṭs la˓n
eyitdi: “Neylerim ˓askeriñ başları belürsiz oldılar, ˓acabā öldiler mi yoḫsa diri midirler?
Ben daḫı Ḳayżer’e ne cevāb vireyim, işte şimdi dilerim ki şeb-i ḫūn ḳılam, şāyed bir
ṭutayım, nār nūruñ devletinde bir yüz ṣuyuñ yerine getürem.” didi. Andan Seyyid eyitdi:
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“Gelin imdi yā vezr! Siz ˓askeriñizi, iki bölük eyleyin, andan ṣoñra bir adam gönderin,
cāsūslasın, siz nāfile gitmeyin.” didi. Belki size bir elem irişe.” didi. Aḳrāṭs vezr eyitdi:
“Cāsūslıġa şimdi kim gitsün?” didi. Seyyid eyitdi: “Yā vezr! Eger buyurursañız, ben tz
varayım, anlarıñ aḥvalin bildireyim.” didi ve “Ben anıñ gibi (390) itleri çoḳ görmişem ve
Ḳayżer daḫı beni bu işlerden ötüri besler.” didi. “Vezr Aḳrāṭs Seyyid’e āfern oḳudı.
Seyyid-i ḥażret çün revāne oldı. Aḳraṭis ol arada ḳaldı, yatsu vaḳtinde Seyyid gine
çıḳageldi, eyitdi: “Yā vezr! Ne dursun vardım, yirde buldum ve ḥālin daḫı bildim.
Malaṭya’da otururlar imiş. Evet şol görinen ṭaġıñ ardında on iki biñ eriyle Aḥmed-i
Ṭarrān ve Abdü’l-vehhāb ve Cu˓de Ġaz birḳaç pehlevānlarla otururlar, hemān ˓askerin
iki bölük eyle, tz gice vaḳtinde üstlerine varalım.” didi. Ol dem Aḳrāṭs daḫı ˓askerin
daḫı iki bölük eyledi ve ol demde Tāriyūn daḫı çıḳageldi. Aḳrāṭs vezr Tariyūn’e daḫı
(391) bu ḫaberi bildirdi, andan Tāriyūn daḫı eyitdi: “Bir ṭarafdan ben daḫı ˓akerimle
şeb-i ḫūn iderim.” didi. Seyyid ḥażret çün Tāriyūn’den bu ḫaberi işitdi: “Yā Melik!
Geliñ, siz benimle bile varalım ve hem bir siz devletlü, uġurlu kişisiz. Baṭṭāl gibi kime
oda yaḳdıñ, anıñ içün sizi begenmişim, ümddir ki seniñ elinden gine bir fetiḥ gele.”
didi. Andan Seyyid-i ḥażret ol dem Aḳrāṭs’e eyitdi: “Yā vezr, siz bunda ṭuruñ yabana
gitmeñ, ben Tāriyūn birle ve oġlu birle varalım, gine ben size bir ḫaber getürem.” didi.
Andan Tāriyūn’i ve oġlunı ḳırḳ biñ ˓asker birle aldı, yüridi, ol dem Seyyid-i ḥażret
Tāriyūn’ün öñince gitdi. Çün bir iki dere tebe aşdılar. Seyyid-i ḥażret dönüb (392)
Tāriyūn’e iyder “Yā melk uş Muhammedlere yaḳın geldik, eger buyurursañız, ˓asker
bunda ṭursun siz oğluñız birle varalım, size ol Muḥammedleri gösterlim, andan ṣoñra
her nice buyurursañız, öyle idevüz.” didi. Tāriyūn daḫı Seyyid’iñ sözlerin begendi,
a˓skerin ol arada ḳodı, andan Tāriyūn oġlu birle, Seyyid üçi daḫı ˓askerden çıḳdılar.
Seyyid-i ḥażret bir kez yumruġın dökdi. İkisini bile kemerlerinden ḳapdı, hāy neylersin
deyince çekdi, atlarından yere urdı, hiç söylemedi, tiz ellerin ḳafalarından baġladı,
Tāriyūn çün gözlerin açdı, “İdersen kimsin, bize bunuñ gibi işler işlediñ?” didi. Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Ben işte ol kim, sen beni ḫarcında oda yaḳdıñ (393) idi uş
Muḥammedleriñ tañrısı gine beni diri ḳıldı ve ˓askeriñizde şol begleri ve pehlevānları
cümlesin ben helāk eyledim.” didi. Çün Tāriyūn anı işitdi, dem nefesi ṭutuldı. Seyyid
anları daḫı bir aġaca baġladı ve aġızlarına destemāl ṭıḳadı. Andan Aḳrāṭs yüz biñ ˓asker
ile yerinde ḳodı ve eyitdi: “Siz bunda eger lāzım olursañız ben size gine tz gelürem, evet
siz hāżır ṭuruñ, atlardan inmeyesiz.” didi. Andan Aḳrāṭs’iñ yüz biñ ˓askerin ve gice
vaḳtinde bunları Tāriyūn’nin askerinin öñine çıḳardı ve anlara eyitdi: “Hā işte görüñ,
Muḥammedler ḳarşuda ṭurur, ḳomañ.” didi. Bunlar daḫı ḳılıçları çaldılar, at ṣaldılar.
Seyyid-i ḥażret daḫı segirdüb Tāriyūn’un (394) ˓askerine geldi anlara daḫı eyitdi: “Ne
ṭurursız, uş Muḥammedler irişdiler, ḳomañ.” didi. Andan kendi öñlerinden birike ṭurdı,
gice içinde ol iki ˓asker birbirine ḳarışdı. Seyyid-i ḥażret dahı ol girüde ḳalan Aḳraṭis
vezr ile yüz biñ ˓asker geldi. Anlara daḫı eyitdi: “Ne ġāfil turursız, tiz irişin Tāriyūn’i
˓askeriyle Muḥammedler ortaya aldılar.” didi. Andan ol ˓askeri ḥavāle eyledi ve kendi
daḫı bir ṭarafa durub cānibden na˓ra urdı ve iderdi, benem Aḥmed Ṭarrān Ġaz ve
benem Abdü’l-vehhāb Ġaz ve benem Ṭevābl Rūm deyüb bir yañadan çıḳardı ve gine
uzaḳdan teferrüc iderdi. Kāfir ˓asker daḫı birbirin (395) ḳırardı, ḳan gevdeyi götürdi ol
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gice yetmiş biñ kāfir helāk oldı. Oldı çün irtesi oldı. Gördiler kim aralarında bi b-gāne
yoḳ. Hemān birbirin ḳırmışlar. Aḳrāṭs cāẕu ol-dem eyitdi: “Tāriyūn ve oġlı Ḳāsūre!”
deyüb aradılar, bulmadılar, ḥayretde ḳaldılar. Andan Aḳrāṭs la˓n bir kez āh eyledi ve
buyurdı: “Tiz Aḳḳuş’ı buluñ, benim ḳatıma getürüñ her ne itdiyse ol itdi.” didi. Andan
Seyyid-i ḥażret gūşe-be-gūşe, ḫāne be-ḫāne aradılar.  Ammā ḳatında bulurlar ol dem
Aḳrāṭs cāzū daḫı Ḳayżer’e nāme yazdı ve nāmede eyitdi: “Yā melik bilmiş ol kim
˓askerin içinden Tāriyūn ve oġlu birle ve seniñ oġullarıñ Şem˓ūn ve Ḳosṭanṭn ve Ḳālūn
ve Ḳāpūs (396) bu altı kişileriñ ölüsi ve dirisi belürsiz oldı.” didi ve her gice nitekim
oldıysa nāmede Ḳayżer’e bildirdi ve eyitdi: “Ben daḫı bunda yalıñız ḳaldım. Gine baña
yardım ˓asker gönder. Yāḫūd biz daḫı ḳatına varırız.” didi ve nāme gönderdi. (ez-in
cānib) Ammā bu ṭarafdan Seyyid-i ḥażretleri oradan gelüb ol kāfirleri alub Şemmās
drine getürdi. Anları daḫı ḳuyuya indirdi ve gine revāne oldı. Andan Malaṭya’ya geldi.
Ḳarşuda bir tepe üstüne çıḳdı. Ṣabāḥ vaḳti idi. Eẕān oḳudı. Tevābl lālāsı Seyyid’iñ
mübārek āvāzın işitdi, kendinden gitdi. Bir demde gine kendine geldi. Segirdüb
Seyyid’iñ ḳatına gelüp mübārek ayaġına düşdi ve eyitdi: “Ey Emrü’l-mü˒minn! (397)
Ḳande idiñ? bizim cigerimiz ḥūn.” oldı.” didi. Seyyid ebsem ṭurdı.” didi. Cevāb virmedi
Ṭevābl gine başın ḳaldırdı. Seyyid’iñ mübārek yüzine naẓar ḳıldı. Gördi kim yigit ammā
siyāh renkdir, ṣūreti ḳadd-i ḳāmeti çeşm-i ebrūsı hemān Seyyid’e beñzer. Ol dem
Tevābil hāy hāy idüb aġladı. Seyyid eyitdi: “Ey yāran! Benim ḳatıma gelüb aġlarsın
sebeb nedir, baña bildir.” didi. Ṭevābil’e eyitdi: “Bāri sizler kimlersiñiz, bize bildirseñiz
olmaz mı?” didi. Seyyid eyitdi: “Ben ciniyim Kūh-i Ḳāf’dan gelürem mü˒min ve
müslimānım işitdim ki Ḳayżer la˓n yedi iḳlimiñ ˓askerin devşirmiş ve ḳaṣd-ı İslām
eylemiş. Müslimānları ortadan ḳaldırmaḳ istermiş. Biz daḫı on biñ cinniyiz geldik kim
mü˒minlere yārdım (398) idevüz ve bu ulu ġazāda bulunavuz.” didi. Ammā sen beni
göricek aġladıñ ve hem ḳaralar giyersin, sebeb nedir?” didi. Ṭevābil eyitdi: “Ey ġaz
server bizim bir sulṭānımız var idi ve ġāyet pehlevān idi. Tāriyūn mel˓un oda yaḳdı ve
anıñ şekli şemā’ili ḳadd-i ḳāmeti hemān size beñzer ammā ol aḳ idi. Siz siyāh
çehresiniz.” didi. Seyyid-i ḥażret daḫı eyitdi: “Her kim anadan ṭoġdı olsa gerekdir, bāḳi
Allah-u te˓ālādır, çün ol nevbetin geçürdi. Siz daḫı merdāne ṭuruñ dn ġayretine ġazā
ḳılın ve Ḳayżer’iñ ˓askeri b-ḥisābdır, siziñ ˓askeriñiz azdır ve ḳanı ḫalfeniz?” didi.
Tevābil eyitdi: “Geldi ammā şehre girdi. Belki birḳac güne ḳadar gelür.” didi. Andan
(399) Ṭevābil Seyyid’i ol dem alub şehre getürdi. Her kim uzaḳdan görse Seyyid gelür
deyü ayaġına düşürdi çün yüzine baḳarlardı, görürlerdi kim siyāh çehredir. Kendinden
giderdi ḳamu yārānlar çün Seyid’iñ ḳatına hem geldiler ve ḳadd-i ḳāmetin gördiñiz
ḥayrān oldılar ve iderlerdi kim bu kişi Baṭṭāl’dır gine iderler kim ḥaḳ Te˓ālā aḳādır ki bir
kişiyi bir kimseye beñzededirledi ammā ol siyāhlıġı daḫı bunları gümāne bıraġurdı
andan Emr-i ˓Ömer imāmetlik eyledi. Namāzı ḳıldılar ol dem mü˒minleriñ cāsūsı geldi
ve eytdi: Yārānlar fülān yerden yetmiş biñ kāfir ḳrılmış, yaturlar ve aralarında b-gāne
yoḳ bilinmez kim ḳırmış.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Atları cinnler ḳırdı ve binüb
atına (400) süvār oldı ˓azm-i ˓asker eyledi: “Mü˒minler daḫı şād olub secde-i şükür
ḳıldılar ve eyitdiler: elhamd’ü-lillah bize cinnlerden meded irişdi.” didiler ve daḫı bu
ahvāli ḫalfeye bildirdiler andan ol-dem mü˒minlerden elli biñ ˓asker atlandılar ve



23

TRANSKRİPSİYONLU METİN Gamze KAYA

ḳırılan kāfir ˓askerin gelüb gördiler secde-i şükür ḳıldılar. (ez-in cānib) Bu ṭarafdan
Aḳraṭis cāzū Ḳayżer’e gönderdigi nāme irişdi. Ḳayżer nāmeyi oḳudı, feryād-ı fiġān idüb
cümle beglerin ḳatına çaġırdı ve bu hikāyeyi anlara bildirdi, cümlesi melūl oldılar. Ol-
dem şāh māzenderān yerinden ṭurugeldi. Ḳayżer’e eyitdi: “Ey melik sen yerinde ṭur ben
kuluñ varayım, begleri bulayım ve hem Malaṭya’nıñ altını üstüne döndereyim.” didi.
Andan (401) Ḳayżer daḫı buyurdı: “Aña üç yüz biñ ˓asker ḳoşdı ve girü yanınca üç yüz
adı ve ṣānı bellü pehlevānları ḳoşdı. Bunlar daḫı gelmekde olup. (ez-in cānib) Ammā bu
ṭarafdan mü˒minler daḫı elli biñ kişi ol ˓askeriñ ḳırıldıġı yerde ḳarār idüp ṭururlardı.
Nāgāh gördiler kim ḳarşudan tozlar peydā oldı. Küffār ˓askeri çıḳageldiler, beş yüz biñ
kāfirler cümlesi nūra ġārḳ olmışlar. Müslimānlarıñ ḳarşusında ṣaf baġlayub ṭurdılar.
Andan İslām ġazleri daḫı gönül bir idüb küffāra ḳarşu ṣaflar baġlayub ṭurdılar ve iki
ṭarafdan meydāna naẓar ḳıldılar. Evvel mü˒minlerden İbrāḥm adlu pehlevān ˓azm-i
meydān eyledi ve küffārdan ˓Alḳān meydāna (402) girdi. İbrāhm’e eyitdi: “Ey yüreksiz
ḳavm, siziñ serveriñizi ḫod oda siziñ yaḳdılar. Siz kimiñ içün cenk idersiz? Bir başsız
ḳavimsiz ne zehre ile bu ḳadarca ˓asker birle bize ḳarşu geldiñiz. Uş Ḳayżer daḫı
geliyor, ˓askerin yer gök getürmez ve yetmiş iki millet daḫı şöyle ittifāḳ itmişlerdir kim
sizi ortadan ḳaldıralar.” didi. Andan İbrāhm Ġaz eyitdi: “Ey la˓n begleriñize
ṭayanursız, biz daḫı Allāh’ımıza ṣıġınub gelmişüz.” didi. Andan birbirine ḥamle
eylediler. İbrāhm Ġaz la˓ne bir ḳılıç urdı. İki pāre eyledi, la˓nin cānı ceḥenneme gitdi.
Bir kāfir daḫı girdi. Anı daḫı hç söyletmedi, ol-dem biri ardınca İbrāhim Ġaz on (403)
adı ṣanı bellü kāfir helāk eyledi. Çün Aḳraṭis cāẕū anı gördi, lā˓n meydāne girdi.
İbrāhm ile bir iki ḥamle ortadan ḫaṭā geçdi, la˓n cāẕū İbrāhim’e gürz ḥavāle eyledi.
İbrāhm Ġaz ḳalḳan berāber virdi, nāgāh ḳalḳan pāyedāre olmadı. Snesine doḳandı,
şehd eyledi, ne ḳıṣṣa dırāz idelim, ol gün Aḳrāṭs cāẕū mü˒minlerden ḳırḳ kişiyi, kimini
şehd eyledi ve kimini mecrūḫ eyledi ve mü˒minleriñ daḫı ṭākati tāḳ oldı, andan Aḳrāṭs
bir kez na˓ra urub, eyitdi: “Benem Aḳrāṭs cāzū oġlu. Ey Muḥammedler, meydāne
geliñ, bu düzenli bu hünerle Ḳayżer’e ḳarşu gelürsiz.” didi. Ol dem Seyyid-i ḥażret dahı
ḳarşuki ṭaġdan gözedirdi, andan Seyyid’in lālāsi Ṭevābil meydāne (404) geldi, la˓n
eyitdi: “Saña kim dirler?” Ṭevābl eyitdi: “Benem Ṭevābl-i Rūm. Battāl’ıñ lālāsı.” didi.
La˓n anı işidicek ḥamle ḳıldı, on yedi ḥamle ḫaṭā geçdi, la˓n cāẕū ḳaḳmakla Ṭevābl’i
ḳuşaġından ṭutdı ve atından çekdi, getürdi, diledi kim ˓alem dibine çıḳara. Nāgāh ol
dem bir na˓ra peydā oldı. Ṣandılar kim bir güñ birbirine doḳandı, kāfir, Müslimān
dembeste ḳaldı ve neçeleriñ zehresi çāk oldı. Andan na˓ra-yı bülend urub eyitdi: “Yā
la˓n! Ol yigidi elinden bıraḳ, seniñ ḫasmıñ benem, saña irişdim.” didi. Çün mü˒minler
bir na˓rayı işitdiler, atıldılar, bu na˓ra ḫod Seyyid’iñ na˓rasıdır ve ba˓żılar işitdiler. “Ḳanı
Seyyid ölmüşdir.” didiler Emr-i (405) ˓Ömer eyitdi: “Yārānlar bu ol cinndir ki, bize
Malaṭya’da geldi idi. Ammā benim göñlüm şöyle şāhidlik ider kim bu kişi Baṭṭāl’dır.
Ammā siyāhdır, andan gümāne düşerim.” didi. (ez-in cānib) Çün Aḳrāṭs cāẕū daḫı
Seyyid’iñ na˓rasın işitdi. Serāseme oldı. Ṭevābl elinden bırakdı, Ṭevābl daḫı tz ṭuru
geldi, Seyyid’in mübārek ayaġına düşüp yüzine naẓar ḳıldı, gördi kim ol cinn yigitdir
kim Malaṭya’da gördi idi. Andan iyder: “Ey pehlevān, ṭoġrı söyle, ne kişisiñ?
Dembedem seni görincek derdimüz artar.” didi. Seyyid’iñ eyitdi: “Biz cinn
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˓askerindeñiz, ˓askerimüz, bu ṭaġdadır, ġazāya geldik.” didi. Ṭevābl āh eyledi, giryān
sūzān olup mü˒minleriñ ālāyına kāfir (406) ḳamu yārānlar daḫı eyitdiler: “Bu kişi Seyid-i
Baṭṭal’dır, kendini gizler.” didiler. Ṭevābl eyitdi: “Ben şimdi ṣordum, cinnyem ve
˓askerimiz bu ṭaġdadır.” didi. Bunlar bu sözde iken Aḳrāṭs la˓n meydāndan çıḳmış idi.
Hām adlu bir kāfir meydāne gelüb Seyyid’e ḥamle eyledi. Seyyid-i ḥażret hemān-dem
la˓ni ḳuşaġından ḳapdı, ḳuvvetin bāzūya getürüb hevāye hevāye atdı,  inerken bir kez
çaldı, iki yan eyledi, la˓niñ cānı cehenneme gitdi, bir daḫı meydāne girdi. Aña hç āmān
virmedi, tġ-i Ḍahhāk’ı ile çā eri iki pāre eyledi. Yarısı bir yaña düşdi, mü˒minlerden
tekbr āvāzı āsumāne çıḳdı, ne ḳıṣṣa dırāz idelim, ol dem Seyyid-i ḥażret bir bir ardınca
(407) altmış kāfir helāk eyledi. İslām ġazleri ḫayr-ı du˓ālar ḳıldılar ve kāfir ˓askeriniñ
üstlerine ḳatı heybet oturdı. Ol dem Aḳrāṭs cāẕū eyitdi: “˓Aceb bu kişi kim ola, şol
ṭaġdan indi. Mesḥ’iñ bunca ḳulların helāk eyledi.” didi. Seyyid-i ḥażret daḫı meydānda
bir na˓ra urdı, gördi kim küffārdan kimse gelmez, bir kez daḫı şāhin gibi ol Şah-ı Evliyā
Sultān-ı Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz Aşḳardvzāde’yi sürdi, kendini kāfire alāyına urup ḥamle
eyledi ve her ḳanġı ālāya uġradıysa tārumār eyledi. Bu ṭarafdan İslām dilāverleri dahı
anı gördiler, anlar daḫı cenk ṭamarları cūş ḫurūşa gelüb bir aġuzdan tekbr getürdiler.
Cümlesi ḥamle eylediler, ḳılıc ḳılıca (408) girdiler ol iki deryā gibi, ˓asker birbirine
ḳarışdı, İslām ġazleri daḫı mertāne ḳatı cenk eylediler. Ḳan gövdeyi mevāhi kellelerden
peşteler yıġıldı, aḫşām vaḳṭine deġin cenk oldı. Andan iki ṭarafdan ṭabl-ı āsāyiş çalındı,
gelüb yerli yerine ḳondılar. Seyyid-i ḥażret daḫı devletle ṭaġ ṭarafına ṭoġrı revān oldı,
mü˒minler anı görüb Seyyid’e ḫayır du˓ālar eylediler. Küffār ˓askeri melūl ve perşān
olub ḳondılar, çün bu ṭarafdan Seyyid-i ḥażret daḫı gine gice ortasında ṭaġdan indi ve
kāfir ˓askerine bir bülend na˓ra urdı, eyitdi: “Ey ḳavm! Benem Ḳayżer’iñ oġlu Şem˓ūn
Müslimān oldum, siziñ dniñizden çıḳdım, vardım Muhammed Muṣṭafa dnine girdim,
Ḳosṭantin daḫı orada bulunan (409) kāfirlere yardım itmezem.” didi ve gice yarusında
kāfirlere ḥamle eyledi. Kāfirler dahı birbirine doḳandı. Ḳılıçlar çeküb birbirin ḳırdılar,
ḳan sel mānendi olub aḳdı. Çün ṣabāḥ oldı. Mü˒minler ḥamle ḳıldılar. Seyyid-i ḥażret
irişüp kāfirleriñ ḥāç peyker ˓alemlerin aḳdardı. Kāfir ˓askeri gördiler ḥāl başḳa oldı.
Ayrıḳ ḳaçdılar, mü˒minler daḫı ġayret idüb kāfir ˓askerine öyle ḳılıç urdılar ki seksan biñ
kāfir ḳılıçdan geçürdiler. Mü˒minler aẓm-i cenk eylediler. Andan girü döndiler, ol
˓askeriñ ġanmet mālın bir yere cem˓ idüb ġazlere baḫş eylediler. (ez-in cānib) Çün
Ḳosṭantn’in ḳulları ve bozġun ˓askeri Ḳayżer’e geldiler ve eyitdiler: “Yā Melik, oġlun
Şem’ūn (410) Müslimān oldı ve oġluñ Ḳosṭanṭin’i öldirdi ve ˓askerini daḫı gice ve
vaḳtinde şeb-i ḫūn ḳıldı.” didiler. Çün Ḳayżer daḫı oġullarıñ ḫaberini aldı, feryād eyledi.
Ṣaçın ve ṣaḳalın yolub başından tācın yere urdı ve kendini taḥtdan aşaġa atdı. B-hod
olup ˓aḳlı başına geldi, vezrler gelüb üstüne üşdiler ve taḥta çıḳardılar. Çoḳ zamān
yatdı, ˓aḳlı daḫı başına gelmedi. Vezrler gördiler kim ˓aḳlı gelmedi, neçe kim ˓ilāç
eylediler. Çāre olmadı, vezrler eyitdiler: “Buna ḥekm gerekdir kim bunuñ ˓aḳlın başına
getüre.” didiler. Ol dem Seyyid-i ḥażret aralarında ḫāżır idi. Tiz kendini bir ḥekm
ṣūretine ḳoyub çadırın ḳapusına geldi. Andan Seyyid’i gördiler. (411) Ḥekm deyü içerü
da˓vet eylediler ve eyitdiler: “Bu pādişāhıñ ˓aḳlını başına getür, seni māl ile ġan idelim.”
didiler. Seyyid-i ḥażret ḳoynından bir ḥoḳḳa çıḳardı ve birāz yaġ çıḳarub Ḳayżer’iñ



25

TRANSKRİPSİYONLU METİN                                                                Gamze KAYA

başına yüzine sürdi. Vezrlere eyitdi: “İşte bunuñ ˓ilācı budur, bunuñ yüzin örtün. Biraz
yatsun, incitmeyin ˓aḳlı başına gelür,” deyüb aldı, yürüyüvirdi. Çadır ḳapusından ṭaşra
gitdi. Çün bir zamāndan ṣoñra Ḳayżer eskirdi, ṭurugeldi, gözin açub oturdı. Gözlerin
umġa başladı, elin yüzine ṣakalına sürdi. Cümle ṣakalı dökilüb eline geldi. Bir uyuz
ṭaġarcıġa döndi. Tz buyurdı, bir āyine getürüb, eline virdiler. (412) Gördi kim ṣūreti bir
uyuz ṭaġarcığa dönmiş, vezrlerine eyitdi: “Hāy begler, baña ne işler işlediñiz, ben şöyle
olmışam.” didi. Vezrler eyitdiler: “Ey melk, ḳaçan kim siz Ḳosṭanṭiñ ḫaberini işitdiñiz,
b-ḫod oldıñız, bir ḥekm eyitdi.” didiler. Ḳayżer buyurdı: “Bir ḥekm getürüñ ˓aḳlıñızı
başıñıza getüre, yüzine ot sürdi, gitdi her ne itdiyse ol ḥekm itdi.” didiler. Ḳayżer
buyurdı: “Tz ol ḥekm ḳande ise buluñ, ḳatıma getürüñ.” didi. Ḳande bulurlar, ol dem
Seyyid-i ḥażret ḫāżır ṭururdı, meger mürtedlerden bir ḥekm var idi. Seyyid ṭurdı, tz ol
mürted ḥekmiñ yanına geldi ve aña eyitdi: “Saña bir eyilik idersem, (413) baña ne
virirsin?” didi. Mürted ḥekm eyitdi: “Nice eylik istersiñ?” Seyyid eyitdi: “Bir bedbaḫt
geldi. Ḳayżer’e ˓ilāc eyledi. Şimdi Ḳayżer dahı ḫoş oldı. Ḥekm daḫı ḳomış, gitmiş
ararlar ki bi-ḳıyās māl vireler, bulunmadı, gel seni Ḳayżer’e ileteyim ve bu ḥekmdir size
tımār iden diyerim. Ammā şol şarṭ-ıla, kim her ne kim saña virerlerse yarısını baña vir.”
didi. Mürted ḥekm daḫı rāżı olub seniñle bile gidelim, didi. Andan Seyyid-i ḥażret
kendi evābını aña geydirdi. Alub Ḳayżer’iñ ḳarşusına geldi ve du˓ā idüb eyitdi: “Yā
Melik! Uş ḥekmi buldum, getürdüm, ne buyursın?” didi. Ḳayżer’ daḫı eyitdi: “Baña
˓ilāc iden ḥekm (414) sen misin?” didi. “Bel benim.” didi. Ḳayżer eyitdi: “Alıñ imdi siz
daḫı buña tımār idiñ.” didi. Hemān-dem mürtedi ṣaḳalından ṭutub sürdiler. “Hāy nār
nūr ḥaḳḳı-çün ben ol degilim.” diye gördi. Kimse feryādın diñlemedi, ṣalb eylediler.
Andan Ḳayżer daḫı ḳamu beglerin ve iḳlimiñ sulṭānların ḳatına çaġırdı ve yüzine niḳāb
urup bunlara eyitdi: “Deyiñ imdi tz ḥāżır oluñ, ṣabāḥ siziñle göçelim ve Mesḥ’iñ yüzi
ṣuyuñ yerine getürelim.” didi. Andan ḳamusı Ḳayżer’iñ yanında dā˓vā idüb lāflar
güzāflar urdılar. Ḳayżer daḫı her birine baḫşşler ḫil˓atler virdi. Bunlara nevāḥāt eyledi.
(ez-in cānib) Bu ṭarafdan mü˒minler daḫı ol ṭaġ eteginde ḳondılar Emr-i ˓Ömer (415)
yārānlara eyitdi: “Bu dem gine bu fetiḥ bize ol cinn yigidiñ ḳademinde ḥāṣıl oldı.” didi.
Cümle ġazler Seyyid-i ḥażretine du˓ālar idüb ve ḫendeḳler ḳazdılar, çıḳup cenk itmege
ḳapular ḳodılar, andan ḫalfeye daḫı tz ḫaber bildirüb eyitdiler: “Siz daḫı tz gelüb
irişesiz, yoḫsa kāfir Ḳayżer bizi alur, cevāb viremeziz ˓askerin yer ve gök getürmez.”
didiler. Çün bu ḫaber ḫalfeye irişdi. Ḫalfe daḫı buyurdı, göçdiler, yürüdiler, işte ḫalfe
daḫı gelmekde olur. (ez-in cānib) Bu ṭarafdan mü˒minlere ḫaber irişdi kim: “Ḳayżer
˓askeri geldi.” didiler. Andan mü˒minler daḫı gördiler kim ḳarşudan tozlar ḳopdı ve gök
yüzin toz baġladı (416) ve neḳḳāreler ve kūslar āvāzı cihānı ṭutdı ve kāfir ˓askeri ālāy
ālāy mevc mevc bölük bölük girūh girūh geldiler. Bu mü˒inler daḫı elli biñ ġaz dn
yolında cān bāş fidā eyledi. Ṭurdılar kāfirlerden evvel gelen Sercā˒il-i Rūm Tāriyūn’uñ
ḳarındaşı idi. Yüz biñ ˓asker ve yüz çift neḳḳāre birle ol çıḳageldi. Gök temūra
müstaġraḳ olmışlar. Ṣaflar baġlayub ṭurdılar, anıñ ardınca yüz biñ ˓askerle Ṭārūn ve
Mihrān çıḳageldi. Anıñ ardınca Süleymān-ı Ānṭāḳ yüz biñ ˓asker vezir yüz çift neḳḳāre
birle Süheyl çıḳageldi. Andan ṣoñra ḳalan begler çıḳageldiler. Ᾱlāylar baġladılar,
ṭurdılar. Andan ṣoñra iki yüz çift ḳızıl altundan neḳḳāre ile ˓Arāḳl (417) Ḳayżer
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çıḳageldi ve pūt-peyker ˓alemleri başı üzre getürürler ve önünce iki yüz altun igerlü
atlara yadilür ve beş yüz cenk idecek cenklü fller yanınca her biriniñ üstinde gönden
birer kal˓a ve içinde otuzar kişi tüfeng oḳ atıcılar ve ulu begler ṣaġda ve ṣolda yürürler ol
dem Ḳayżer daḫı bir tepe üstine çıkdı. İslām ˓askerin bir dem temāşā eyledi ve gördi kim
mü˒minler arḳaların taġa virmişler tekbr ve tahll idüb tururlar, Ḳayżer mel˓ūn çün anı
gördi, beglerine eyitdi: “Ey begler, Muhammedler nice yürekli ḳavm olurlar ki bu
ḳadar ˓asker birle benüm gibi pādişāha ḳarşu ṭurdılar şimdi ve vaḳit degildir yoḫsa
yürirdim ˓asker hadd-i ḳavul ṭurdıḳları ṭaġ birle (418) ddem ddem iderlerdi.” didi.
Hele bār bi-˓aḳl-ı mel˓ūn ol cehālet fikriyle ol arada mū˒minlere ḳarşu ṭaġı ṭutub
ḳondılar ve ṣabāḥa degin ḳarār eylediler. Çün ṣabāḥ oldı. Ḳayẓer buyurdı, kāfirleriñ
˓askeri bindiler ve cenk neḳḳārelerin degüb ṣaflar baġladılar, turdılar. (ez-in cānib) Bu
ṭarafdan İslām dilāverleri daḫı atlarına süvār olup ḫendeḳden ṭaşra çıḳdılar ve göñül bir
idüb eyitdiler: “Deyin imdi Allāh ve Resūlü’-llāh ˓aşḳına siziñle cānımız bāşımız fidā
idelim. Dn düşmānlarına dürüşelim.” didiler. Andan Ḳayżer’iñ taḥtın fl üstüne
perkitdiler, la˓n geçüb oturdı, ol-dem Ḳayżer la˓n Tāriyūn’i añub aġladı (419) ve eyitdi:
“Tāriyūn şimdi bunda gerek idi. Mesh’iñ yüzin ṣuyın yerine getürürdi.” didi. Ol-dem
Aḳrāṭs cāẕū eyitdi: “Ey melik Tāriyūn öldiyse sen ṣāġ ol, ben ḳuluñ varayım düküli,
Muḥammedler ḳırayım ve bir bir ṭutub seniñ ḳatına getüreyim.” didi ve daḫı bunlar bu
lāfda iken Baġdād ṭarafından bir ˓acāyib toz peydā oldı. Rüzgār ḳarşu varup, ol tozı iki
şaḳ eyledikde gördiler kim yüziñ mü˒minler Müslimān ġazler cānların ve başların dn
yolına fidā itmişler. Mümlān-ı ḫavārizm yigitleri ḳatı yay çeküb uzaḳ uzaḳ atıcı ve
otlarından ḳuş dahı geçürmezler, yüz çift neḳḳāre birle ve yüz ˓alem önünce
çıḳageldiler. Mümlān-ı (420) ḫavārızm ol dem gördi kim kāfir ˓askeri ṭaġı ṭaşı ṭutmışlar
ve Müslimān ˓askeri anlarıñ ḳatında ḫer dal dānesi miḳdārı yoḳ idi. Hemān-dem
Mümlān-ı Ġaz ˓askerine buyurdı: “Oḳ seriñ.” didi. Andan at ṣaldılar kāfir ˓askerine oḳ
seripdiler, her biri üçer oḳ atdılar. Çoḳ kāfir helāk eylediler, Ḳayżer’iñ daḫı dem nefesi
ṭutuldı, feryād idüb, eyitdi: “Ey Mesh’iñ ḳulları, ne oldıñız? Nār nūr sizden dād olsun.”
didi. Eyitdiler: “Yā Melik, Muḥammedlere yardımcı geldi.” didiler. Bu ṭarafdan Emr-i
˓Ömer yārānlarıyla Mümlān’a ḳarşu geldiler ve ḫalfeyi sordılar. Mümlān’ı Ġaz eyitdi:
“Uş ḫalfe daḫı ṣabāḥ irişür.” didi. Nāgāh ol dem gine ḳarşudan tozlar peydā oldı. Yüz
biñ (421) ˓asker ile yüz çift neḳḳāre ile Nu˓mān bin Ziyā, İslām ġazleri çıḳageldiler,
anıñ ardınca Yemen pādişāhı ve Buḫārā pādişāhı elli biñ ˓asker ile daḫı çıḳageldi ve
anıñ ardınca Ḥabeş pādişāhı ˓Abdü’l-hāşim yüz biñ ˓askeriyle çıḳageldi. Anıñ ardınca
Mıṣır sulṭānı Ḳārūn yigirmi biñ ˓asker ile ve yigirmi çift neḳḳāre ile çıḳageldi ve anıñ
ardınca Abdü’l-ḳādir Çelebi yigirmi biñ ˓asker ile ve yigirmi çift neḳḳāre çıḳageldi.
Neḳḳāreler dövülüb ṣāflar ve ālāylar baġlayub ḳarār eylediler. (ez-in cānib) Ḳayżer’iñ
ḳatında Ferteg beglerinden Rūsn adlu bir pehlevān var idi. Ol meydāne ve mü˒minler
˓Al Bin Merdifir, Medine’ye girdi. Rūsn ile cenk (422) eylediler. Rūsnin ˓Alyi şehd
eyledi. Anıñ ardınca Ḳāsım meydāne girdi, anı daḫı zaḫımlu eyledi. Andan Nu˓mān
meydāne girdi, çoḳ cenk eylediler, yigirmi dört ḥamle ortadan haṭā geçdi. Rūsn la˓n
ḳaḳımaḳla Nu˓mān’a bir gürz urdı. Nu˓mān’nın ḳalḳanı ṭaġıldı. Gürzün ucı Nu˓mān’nıñ
başına doḳandı, başı üç şāh oldı. Ḳolları ġulüv ḳıldılar, Nu˓mān’ı meydāndan çıḳardılar
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ve ol gün Rūsn mel˓ūn meydānı ṭutdı, mü˒minlerden ḫayli kişi şehd ve kimisini mecrūḥ
eyledi. Andan çün aḫşām oldı. İki ṭarafdan dönüb ḳondılar. Mü˒minler melūl ve maḥzūn
olup şehd olanları yeriñ ḳara baġrın kazub namāzlarıñ ḳıldılar ḳanlı evāblarıyla defin
eylediler. (423) Ve zaḥımlularıñ zaḥımların baġladılar ve Ḳayżer la˓n şād-ı ḥürrem olup
taḥta çıḳub oturdı, ḳamu begleri ḳatına gelüb oturdılar. Andan Ḳayżer buyurdı,
Rūsne’ye hil˓at geydirdiler, ḳamusı Rūsn’e taḥsin ḳıldılar ve her biri ser-ḫoş olup
Ḳayżer’iñ ḳatında ol gice lāflar güẕāflar urdılar. Çün ṣabāḥ oldı, iki ṭarafdan neḳḳāreler
döküldi ve atlarına süvār olub saflar baġlayub ṭurdılar. Ol-dem kāfirlerden gine Rūsn
meydāne girdi ve mü˒minlere ḳarşu ṭurub eyitdi: “Ey ˓aḳılsız ḳavm, Ḳayżer gibi pādişāha
ne zehre ile düşmān olursañız veya kimiñ içün daḫı cenk idersiz. Bār Baṭṭāl diri olaydı.
Gele sizi bizim (424) elimizden alaydı, imdi ḳanıñıza girmem, gelin sizi Ḳayżer’e
ileteyim. Muḥammedñ dnin terk eyleyiñ, Mesh’iñ dnine giriñ. Ḳayżer suçu geri
baġışlasun, yoḳ dirseñiz cümleñizi ḳılıçdan geçürürem.” didi. Rūsn meydānda iken
Ḳayżer adam gönderüb Rūsn’i çaġırdı ve geldikde Ḳayżer eyitdi: “Sen dünki gün
nöbetini ṣavurdıñ, bu gün meydāne başḳası gitsün.” didikde hemān-dem Süleymān-ı
Anṭāḳ mürted la˓n meydāne girdi ve mü˒minlerden Süheyl Ġaz meydāne girdi. Cenk
eylediler Süheyl Ġaz Süleymān Anṭāḳi’ye bir gürz urdı, la˓n ḳalḳanı ṭaġıtdı ketfine
doḳandı. Hikmet-i ḫüdā Süheyl’iñ atı sürçdi, Anṭāḳi  la˓n furṣat bulup, dönüp Süheyl’e
ḳılıç (425) urdı, omuzın dört parmaḳ yardı, ḳolları ġulüv ḳılub Süheyl’i meydāndan
çıkardılar. Andan mü˒minlerden ˓Ᾱṣım meydāne girdi, ḳaḳımaḳla Süleymān Anṭāḳi’yi
kemerinden ḳapdı. Atından iyirüb getürüp yere urmaḳ, ḳaṣdıyla la˓ni ḳuşāġı ḳırıldı,
˓Ᾱṣım’ıñ elinden yere düşdi. La˓n ḳaçdı. Andan ˓Aḳārib mürted ḥamle eyledi ve süngü
ḥavāle ḳıldı. ˓Ᾱṣım ḳalḳan berāber virdi. Ḳalḳanından süngü çeküb ˓Ᾱṣım’ın buṭına
doḳandı. Zaḥım irişdi. Mürted la˓n ṭurunca ˓āsım irişdi. La˓ne bir ḳılıc ile öyle urdı kim
la’n ḳalḳanıyla iki pāre olup cānı cehenneme gitdi. Mü˒minlerden tekbr āvāzı āsumāne
irişdi. Andan küffārdan isḥāḳ-ı kūfi mürted ḥamle eyledi ve mü˒minlerden (426) Musā
ḫavārizm ḥamle eyledi. ˓Ᾱṣım meydāndan çıḳdı. Zaḥmını, baġladılar. Mu˓sā ḫavārizm
çün İṣḥāḳ-ı kūfi’ye berāber geldi ve: “Adıñ nedir?” diye la˓n eyitdi: “Kūfe’denim, adım
İṣḥāḳ Kūfi’dir ve atam adı ˓Abdu’llāh Ziyād’dır ve benim ceddim İmām-ı Ḥüseyni
Mekke’den ḥle ile çıḳardı. Deşd-i Kerbelā’da şehd eyledi.” didi. Ol dem Mūsā
Ġaz’niñ yüregi yandı, eyitdi: “Ey b-dn mel˓ūn, hā al imdi.” diyüb bir oḳ kirişde ḳodı
Mūsā’ya pertev ḳıldı. La˓n çābuklık idüb at ḳarnı altına girdi. Mūsā’nıñ oḳın ṣavurdı.
Andan la˓n daḫı bir oḳ kirişde kodı. Mūsā’ya pertāv eyledi. Gögsine doḳandı,
arḳasından çıḳdı. Cānı ḥaḳḳa teslm eyledi. Emr-i ˓Ömer cümle ġazler zārlıḳ eylediler.
(427) Emr-i ˓Ömer diledi kim ol dem kendi gire, Mümlān-ı Ġaz ḳomadı, eyitdi: “Sen
˓alem dibinde ṭur. Baña himmet-i yoldāş eyle.” didi. Mümlān-ı Ġaz at sürüb meydāne
girdi ve yanından oḳ yāyın çıḳarup bir oḳ kirişde ḳoyup pertāv ḳıldı. La˓n Mürted Kūf
ḳalḳan berāber virdi. Ḳalḳandan eglenmedi. La˓niñ gögsine uġradı. Eglenmeyüb
arḳasından çıḳdı. Cānı cehenneme gitdi. Ḳayżer la˓n āh eyledi. Bir kāfir daḫı girdi, anı
hç söyletmedi. Bir daḫı ve bir daḫı bir bir ardınca yetmiş kāfir depeledi. Andan Ḳayżer
mel˓ūn buyurdı. On biñ ˓asker miḳdārı ceng fl birle Mümlān’ıñ üstüne at ṣaldılar.
Emr-i ˓Ömer daḫı ḫavārizm yigitlerine “Oḳ serpüñ.” didi. Oḳ seripdiler, flleri girü
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döndürdiler. (428) Bu dem Ḳayżer’iñ ˓askerinden çoḳ kāfir helāk eylediler. Ḳayżer daḫı
ḳaḳıdı, elli biñ kāfir at sürdiler, Mümlān-ı Ġaz’yi ortaya aldılar. Mümlān-ı Ġaz daḫı
cenge meşġūl oldılar ve on biñ Ḫavārizm yigitleri daḫı ḥamle ḳıldılar. Hāy hūy cenk
iderken ḳażā-i āsumāni irişdi. Ol dem Mümlān-ı Ġaz’niñ atı sürçdi. Kāfir ˓askeri daḫı
ġulüv ḳıldılar, Mümlān-ı Ġaz’yi ortaya aldılar. Hāyı deyince ṭutdılar ve ḫavārizm daḫı
yigitleri bozuldı. Emr-i ˓Ömer ve yārenler cümlesi Mümlān-ı Ġaz içün melūl ve perişān
oldılar. Küffār-ı ˓askeri şādlıḳlar eylediler. Andan Soḳraṭ-ı la˓n meydāne girüb
mü˒minlere ḳarşu çaġırub eyitdi: “Ey nādān ḳavm, daḫı neylersiz?” Uş Mümlān daḫı
ṭutuldı. Siz kimiñ içün cenk idersiz?” didi. (429) Hemān-dem mü˒minlerden Aḥmed-i
Ṭarrān Ġaz’yi ḥamle ḳıldı ve Soḳraṭ’ıla ḥayli cenk eylediler. Aḥmed-i Ṭarrān Soḳraṭ’ı
ḳuşaġından ḳapdı, diledi kim ˓alem dibine getüre, la˓n ḥancer çıḳarub ḳuşaġın kesdi.
Aḥmed’iñ elinden ḳurtuldı. Andan İstanbul’uñ bir begi var idi. Tekfūr dirlerdi. Ḥamle
eyledi ve cenge meşġūl oldılar. Ḳayżer la˓n Aḥmed-i Ṭarrān’ı bu cengde göricek
meydāne gelüb kemendāzlara buyurdı: “Ḥażır ṭuruñ, ne vaḳit Aḥmed cenge muḳayyed
olursa siz de çapük ṭuruñ, kemend ile ṭutasız.” didi ve hem daḫı öyle eylediler. Ahmed-i
Ṭarrān cenk iderken dört yüz kemendāzlar at ṣalup, hāy deyince Ahmed-i Ṭarrān
Ġaz’yi daḫı ṭutdılar ve Mümlān’ıñ ḳatına anı daḫı getürdiler, (430) kāfirler la˓nler şād
oldılar. Mü˒minler melūl ve perişān oldılar. Andan Seyyid-i ḥażretlerinin lālāsı Ṭevābl-i
Rūm at sürüb ḥamle eyledi ve Tekfūr’la hayli cenk eyledi. Tekfūr Ṭevābil’e gürz ḥavāle
eyledi. Tevābl’iñ ḳalḳanı ṭaġıldı, baġrına doḳandı. Atdan aşaġa düşdi. La˓n diledi kim
ḳılıçla çala nāgāh ol dem bir na˓ra peydā oldı. Ṣandılar sem˓a-yı semāvāt birbirine
dokandı. Emr-i ˓Ömer eyitdi: “Yārenler āh kim ol cinn yigitdir kim uş gine gelüb
irişdi.” didi. Ḳayżer la˓n daḫı eyitdi: “Begler buna Sā˓ikadır,” deyince Seyyid-i Baṭṭāl
Ġaz ḥażretleri irişüb geldi. Tekfūr’a bir gürz öyle urdı kim la˓ni atıyla yere berāber
eyledi, mel˓ūnun cānı cebinde imiş, çıḳub cehenneme gitdi. Kāfirleriñ (431) ˓aḳılları
serāseme oldı. Anıñ ardınca Rūsn Bulġār meydāne girdi. Seyyid’e bi-muḥābā süngi
ḥavāle eyledi. Seyyid-i ḥażret süngüsin men˓ eyledi. La˓n geldi kim geçe, Seyyid-i ḥażret
irişe geldi. Rūsn’e bir süngü öyle urdı kim la˓niñ göbeginden uġradı. Baġrından çıḳdı,
la˓ni süngü ile yere şöyle çarpdı kim ḫūrd-ḫām oldı. La˓niñ cānı cehenneme gitdi.
Kāfirler feryād eylediler. Mü˒minler tekbr āvāzın āsumāne irişdirdiler. Andan
küffārdan Deprāb-ı Soḳrān meydāne geldi. Ol daḫı mürtedlerden idi. Seyyd-i ḥażret
anı daḫı atından ḳapdı. Hevāya atdı, inerken tġ-i Ḍahhāk ile çaldı. İki pāre eyledi.
La˓n’iñ cānı cehenneme gitdi. Ḳayżer anı gördi, üstüne ḳatı heybet oturdı ve dem nefesi
baġlandı. (432) Seyyid-i ḥażret daḫı baġra urdı ve iyderdi. “Ey la˓nler, tz meydāne
gelin.” didi. Ayrūḳ kāfirlerden kimse meydāne girmedi. Seyyid-i ḥażret tġ żeḫḫaki
çekdi. Kāfirleiñ alayına ḥamle eyledi. Ḥayli cenk idüp çoḳ kāfir helāk eyledi. Gine
meydāne gelüb Aşkār’ıñ başını çeküb ṭurdı ve eyitdi: “Ey kāfirler, dn düşmānları
meydāne gelin, ṭurursız, tz gelin siziñle ayrad olalım.” didi. Ḳayżer daḫı ḳaḳıyub
ḳullarına eyitdi: “Hāy ne oldıñız? Siziñ arañızda bir kimse yoḳ mıdır ki bu nā-begārıñ
ḥaḳḳından gele deyince nāgāh gördiler kim Baġdād ṭarafından tozlar āsumāne direk
direk olub çıḳdı. Pehlevān ḳarşu varub dāmeninde girü giryabānına varınca iki şaḳ
eyledikde yüz ˓alem (433) ẓuhūra geldi. Bildiler kim yüz biñ eriñ nişānesidir ve ceng-i
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harbler ˓āleme velvele virdi. İşte bu gelen ḫalfe-i rūy-ı zemndir. İmdi bu cildi daḫı
bunda tekml oldı. Ḫalfeniñ ālāyı üçünci cildinde ẕikir iderüz. Oḳuyan aḥbāb ṣafālar
ideler ve’s-selām tastemām. (elḥamdü’ṣ-ṣālimün menāḳıb ġazavāt Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz)
Rāviyān-ı aḫbār ve nāḳılān-ı āār ve Muḥammed-i ān-ı rüzgār Baṭṭal ĠazḤażretleriniñ
menḳıbe-i sa˓ādetlerin maḥalle ḳadar ˓ayān ve beyān eyledik idi ki işte Seyyid-i Baṭṭāl
Ġaz meydānda Aşḳar’ın başını çeküb eyitdi: “Ey kāfirler, dn düşmānları meydāne
(434) geliñ, ne ṭurursız?” didikde Ḳayżer daḫı ḳullarına ḳaḳıyub eyitdi: “Hāy ne oldıñız,
siziñ arañızda bir kimse yoḳ mıdır ki bu ña-begārıñ ḥaḳḳından gele,” deyince nāgāh
gördiler ki Baġdād ṭarāfından tozlar direk direk olub hevāya aġdı ve toz içinden yüz biñ
˓asker ve yüz çift neḳḳāre birle İsma˓l-i Semerḳand çıḳageldi ve anıñ ardınca elli biñ
˓asker ve elli çift neḳḳāre birle Binevāy-i Hind çıḳdı, geldi ve anıñ ardınca ne ḳıṣṣa dırāz
idelim. İslām ˓askeri mevc mevc, çoḳ çoḳ, bölük bölük çıḳageldiler ve ālāylar
baġlayublurdılar. Ḳayżer daḫı bunları teferrüc iderken ol dem bir ˓acāyib toz toz gine
belürdi, gördiler kim ḫalfeniñ (435) sancāġı peydā oldı. Ḥażret-i Resūlü’llāh’ıñ
˓alemleri Aḥmed-i Muḫtār peydā oldı. Bir aḳ fl Meniklüşi üzerinde taḫt ḳurulmış, yeşil
aṭlasdan üstüne çetre-i hümāyūn ṭutılmış ve yeryüziniñ ḫalfesi Ṭevābıḳ Bin Ma˓di
oturmış beş yüz müft müderris ṣāġında ve ṣolında livā-yi Aḥmed birle yürürlerdi ve yüz
ḥāfız-ı kelāmu’llāh ḫūb āvāz ile innā feteḥnā leke sūresin oḳurlardı ve doḳuz yüz ḫūb
āvāzlu mü˒eẕẕin öñünce tekbr getürüp “eṣ-ṣalavatu ve’s-selāmu ˓aleyk yā Resūlu’llāh’i
dirlerdi ve dört biñ yigit fülān bin fülān gömgök demür geyüb ḫalfeniñ öñince yālın
ḳılıclar idüb yürürlerdi ve dört biñ ḫāṣ yigitliler yāylara ḳabżaṣına ellerin (436) ṭutarlardı
ve oḳların gizleyüb yanınca yürürlerdi ve dört biñ pehlevān yigitler özlerinde aġır
görürler, getürüb yürürlerdi ve üç yüz ceng fller ṣaġında ve ṣolında yürürlerdi ve biñ
yedi yüz altun egerlü atlar ˓Arab yedekler yedilürdi. Çün ḫalfe daḫı bu ˓aẓmetle gelüb
irişdi. Emr-i ˓Ömer ve cümle ġazler cümle ḳarşu geldiler, ḫalfe cümlesine nevāḥat
eyledi ve Ḳayżer daḫı çün bu ˓aẓmeti gördi. Muteḥayyir oldı. Seyyid ḥażretleri daḫı at
başın çeküb bunları teferrüc iderdi ve ḫalfe daḫı fl üstünde Ḳayzer’iñ ˓askerin temāşā
iderdi. Ol dem ḫalfeniñ gözi meydān yerinde Seyyid-i ḥażretlerine dūş oldı. Andan
Emr-i ˓Ömer su˒āl eyledi, şol (437) eyledi: “Şol meydān ortasında ṭuran pehlevān ne
yigitdir,” didi. Emr-i ˓Ömer eyitdi: “Yā ḫalfe, bu cinn yigit pehlevāndır ki kāfirler işler
ider ki aṣlā kendüye muḳābil kimse ṭuramaz ve bizim ˓askerimiz ol gözetdi ve ˓askerine
çoḳ arḳa ve yardım virdi. Eger bu olmasadı Ḳayżer mel’ūn bizim külümüzi göge ṣavurdu
ve ey ḫalfe, ḳadd-i ḳāmeti urması ṭutması ve na˓rası ḳamu Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz
Ḥażretlerine beñzer, ammā ol aḳ idi. Bu siyāh çehredir ve şol bindigi at daḫı hemān
Aşḳar’a beñzer, ammā Aşḳar altun gibi ṣarı idi. Bu siyāhdır ve şol ḳarşudaki ṭaġdan iner,
erlikler hünerler gösterür kim hezār gösterir kim hezār Rüstem Nermān itmez ve gice
olıncaḳ gine ol ṭaġa (438) varır gider, didi. Çün ḫalfe bu hünerleri işitdi, ol dem elin
ḳaldırub Seyyid’e du˓ā eyledi. Mü˒minlerden bir yigit segirdüb yanda eyitdi: “Ey ġaz
yigit, ḫalfe siziñ içün ḫayır du˓ālar eyledi.” didi. Ol dem Seyyid-i ḥażret daḫı Aşḳar’dan
aşaġa inüb ḫalfeye ḳarşu meskenlik gösterdi, andan tz gine Aşḳar dvzādeye şāhn gibi
süvār oldı ve daḫı bir vāfir silahörliḳ gösterüp yetmiş iki dürlü lu˓ub hünerleri oynadı. İki
ṭarafdan kāfir ve Müslimān görüp müteḥayyır ḳaldılar. Ol dem gine Seyyid’iñ cümle



30

TRANSKRİPSİYONLU METİN                                                                Gamze KAYA

yārānları “İş bu Baṭṭāl’dır, illā ki ne diyelim, bu siyāh renkdir.” dirlerdi ve ḫalfe daḫı
eyitdi: “Ḫaḳ te˓ālā ḳādirdir ki Seyyid-i Baṭṭāl’ıñ ṣūretinde ve mü˒minlere meded bunı
(439) gönderdi.” didi. Andan Seyyid-i ḥażret bu dem Ḳayżer’e na˓ra urub meydāne er
diledi. Küffārdan Gūrgūn adlu bir kāfire meydāne girdi. Ḳayruken pādişāhı idi. Seyyid’e
süngü ḥavāle eyledi. Seyyid men˓ eyledi. Geldi kim la˓n geçe, Seyyid ḥażret irişdi.
La˓niñ kemerinden ṭutdı, La˓ni yere çarpdı, cānı cehenneme gitdi, andan kāfirlerden
Ketārengi Kişmr meydāne girdi. Seyyid-i ḥażret anı daḫı atından ḳapdı, yere urdı.
La˓niñ ellerin ḳafasına baġladı. Ḥalfeye gönderdi. Andan Kārūn’ı Şişān meydāne girdi.
Seyyid-i ḥażret anı daḫı bir darb-ıla yıḳdı, baġlayub ḫalfeye gönderdi ve İslām ġazleri
daḫı şād olub tekbr āvāzı āsımāne irişdi. Seyyid’e du˓ālar eylediler (440) ve ol gün
Seyyid-i Baṭṭāl ġaz ḥażretleri on yedi adı ṣānı bellü kāfir pehlevānlardan birer ḍarb-ıla
yıḳub ḫalfeye gönderdi ve anlardan ġayrı daḫı seksān adı sānı bellü ve ḳara göñüllü
mürtedleri helāk eyledi. Biz daḫı Muḥammed’e ṣalavāt virelim.  Ayruḳ kāfirlerden
meydāne girmege kimseniñ zehresi olmadı. Ol dem Seyyid-i Baṭṭālı Ġaz daḫı bir
bülend na˓ra öyle urdı kim, seb˓a-yı semāvāt birbirine doḳandı ve mübārek tġ-i
Ḍaḥḥāk’i eline aldı. Andan tekbr getürüb ol deryā gibi kāfir ˓askerine ḥamle eyledi.
Ḳalb ḳalbe urdı ve bir demde kāfir ḳanın sel mānendi aḳıtdı. Kāfir ālāyların tārumār
eyledi. Çün gice vaḳti irişdi, ˓askerden çıḳub taġa ṭoġrı (441) gitdi. Ḫalfe daḫı Seyyid’iñ
erligine ḫayır du˓ālar eyledi. Andan Ḳayżer’iñ ˓askerine aẓm-i ḳorḳu düşdi, çün iki
cānibnden ˓asker ḳondılar. Emr-i ˓Ömer yārānlara eyitdi: “Şol pehlevānıñ ardınca
varıñ, anı benim ḳatıma getüre idiñiz ola ve benim göñlüm, şöyle şāhidlik ider ki bu
pehlevān Seyyid-i Baṭṭāl’dır, kendini niḳābıyla gizlemişdir.” didi. Ol dem yedi kişi
atlanub Seyyid’iñ ardınca ṭaġa vardılar.Ṭaġları ṭaşları aradılar, çāre olup bulamadılar,
dönüb Emr-i ˓Ömer ḳatına geldiler. (ez-in cānib) Çün Seyyid-i ḥażret taġa çıḳdı,
Aşḳar’ı ve silāḥlarını ṭaġda gizledi, andan sürüb Ḳayżer’in çadırına geldi, gördi kim,
Ḳayżer taḥt üstünde oturmış ve iḳlm pādişāhları daḫı (442) altun kürsiler üstinde
çepçevre oturmışlar ve seyāset kurulmış, Ahmed-i Ṭarrān-ı Ġazyi ve Mümlān-ı Ġazyi
ortaya getürmişler. Elleri baġlu, gice ve ḳatında siyāsete çökermişler, Ḳayżer la˓n
dilemiş ki bunları ol vaḳit öldüre. Vezrler ve begler daḫı ḳomamışlar,” Eger sen bunları
şimdi öldürsen bizim daḫı bu deñlü ulu beglerimüz Muḥammedler elinde esrlerdir,
anlar daḫı anları öldürürler.” didiler. Ḳayżer daḫı ol dem eyitdi: “Ey begler, ˓aceb şol
taġtan inen kişi ne kişidir ki bize bu deñlü işler işledi, bu gün Mesḥ’iñ yüzi ṣuyun yire
dökdi. Ben ḫod sanurdum ki Baṭṭāl’dan ḳurtuldum ve Baṭṭāl öldi deyü bu ḫod
Baṭṭāl’dan bes beterdir, bizlere dürlü dürlü işleri işledi.” (443) didi. Vezrleri ve begleri
eyitdiler: “Ey Melik, hele ṭaġdan iner, cenk ider gine ol ṭaġa gider, bilmeyiz kim ne
kişidir.” didi. Andan Ḳayżer eyitdi: “˓Aceb nice bilindik ol kişi ne kişidir?” deyi ol dem
Seyyid-i ḥażret daḫı bārigāh ḳapusında ḥāżır ṭurub, bunları bir bir diñlerdi. Hemān-dem
Seyyid-i ḥażret kendini iḫżārdan çıḳardı ve ilerüye varub Ḳayżer’e eyitdi: “Ey melik, bu
iki kişi bilürler anı ne kişidir, eger buyurursañız ben ḳuluñ bunları ileteyim ve işkence
vireyim, bunlar söylerler anı.” didi. Ḳayżer daḫı eyitdi: “Ḫoş cevāb söylediñ, tz bunları
bir yere ilet, eẕyyet ile söylesünler.” didi. Ol dem Seyyid-i ḥażret bunları merdāne vāri
alup, tz ol iki ġaz kāfir (444) kāfir ˓askerinden ṭaşra çıḳub bir ḫalvet yere iletdi, ikisiniñ
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daḫı ellerini çözdi ve Aḥmed-i Ṭarrān’a eyitdi: “Benim yüzime diḳḳat eyle, baḳ.” didi.
Aḥmed-i Ṭarrān’a bir kez Seyyid’in mübārek yüzine naẓar eyledi. Andan āh idüb ˓aklı
başından gitdi. Bir zamāndan ṣoñra gözin açub eyitdi: “Ey sultān-ı ˓ālem bu gördügim
düş midir, yoḫsa ḫayāl midir?” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: Yā Aḥmed, ˓aḳlını başına
getür ki, ben Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz’yem, ölmedim ol ṭaġdan inüb bu deñlü hünerler
gösteren benem.” didi. Ol dem Aḥmed-i Ṭarrān Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüzin sürdi.
Seyyid-i ḥażret daḫı Aḥmed’i baġrına baṣdı, gözlerinden öpdi. Mümlān-ı ġaz daḫı
eyitdi: “Yā Aḥmed, bu yigit kimdir, kim bize (445) bunuñ gibi erlik eyledi.” didi.
Aḥmed-i Ṭarrān-ı Ġaz eyitdi: “Bizim servimüz  Seyyid Baṭṭāl Ġaz uş bu pehlevāndır.”
didi. Andan Mümlān-ı gazi daḫı gelüb Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüzin sürdi, öẓrin
diledi. Andan Seyyid-i ḥażret varup tz iki at getürdi, bunlar bindirdi ve eyitdi: “Varıñ
imdi ḫalfe ve yārānlara benim selāmım irişdiriñ, inşā’llāh ṣabāḥ ben daḫı varub kendimi
yārānlara ˓ayān ḳılam.” didi. “Hele şimdi siz varıñ” deyü bunları gönderdi. Çün bunlar
daḫı geldiler. Ol dem ḫalfeniñ ḳatında her ne deñlü vezrler ve ulu begler var ise cem˓
olup otururlardı ve bunlar daḫı Seyyid’iñ sergüẕeştin söyleşülerdi, ol dem bir kişi gelüp
ḫalfeye (446) müjde eyledi, eyitdi: “Yā ḫalfe, saña sana müjde olsun, Aḥmed-i Ṭarrān
ve Mümlān’ı esr olmışlardı, uş şimdi geldiler.” didi. Ol dem gördiler kim Ahmed-i
Ṭarrān ve Mümlān-ı Ġaz daḫı gelüb ḫalfeye yüz yere urdılar. Andan du˓ā idüb
eyitdiler: “Yā ḥalfe size beşāret olsun. Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz ḥażretleri saġ āsān imiş, size
ve ḳamu yārānlara selāmları vardır.” didiler ve ol şaḫıṣ kim taġdan iner, ‘ben cinnyem’
dirdi, meger ol Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz imiş ve bizi bu dem Ḳayżer’in siyāsetinden ol ḫalāṣ
eyledi ve ṣabāḥ meydāne gelüb kendini, size ve yārānlara ˓ayān idecekdir. Varıñ sizler
benim selāmım ḫalfeye ve yārānlara irişdiriñ.” didi. (447) Çün ḫalfe ve yārānlar bu
ḫaberi işitdiler, ˓aẓmşād ve ḫürrem olub secde-i şükür eylediler. Ol dem Seyyid’in lālāsı
Ṭevābl eyitdi: “Yā Aḥmed, bi’llāhi bu ḫaberiñ gerçek midir?” didi. Aḥmed-i Ṭarrān
eyitdi: “Bizi bunda ol gönderdi ve iki at daḫı getürdi, bizi bindirdi, bu ṭarāfa gönderdi.”
didi. Çün yārānlar bu ḫaberi daḫı işitdiler, şād olub haḳ dergāhına biñ biñ şükür
eylediler. Ol gice ṣabāḥa degin şādlıḳdan uyḳu daḫı gözlerine gelmedi. (ez-in cānib)
Ammā bu ṭarafdan Seyyid-i ḥażret daḫı çün bunları gönderdi, sürdi. Gice vaḳtinde
Ḳayżer’iñ çadırına geldi ve kendini iḫfāya çeküb gördi kim Ḳayżer taht üstüne yatmış
uyur. Seyyid dahı ol dem Ḳayżer’iñ burnına ot ḳoḳlatdı ˓aḳlı (448) gitdi, andan Seyyid
bunı alup getürdi, ṭaġda bir aġaca baġladı. Andan bādem yaġıyla sirke burnına sürdi.
˓Aḳlı gine başına gelüp gözin açdı. Gördi kim bir aġaca baġlu ṭurur ve bir kişi ḳarşusında
ṭurur hemān kim Ḳayżer gözin açdı. Seyyid bunuñ yüzine bir iki ḳamçı urdı, andan
eyitdi: “Ey la˓n, gözini aç.” didi. Ḳayżer feryād idüb eyitdi: “Hāy beni niçün urursın?
Ben yedi iḳlmiñ pādişāhıyam ve Ḳayżer-i Rūm’em.” didi. Seyyid daḫı eyitdi: “Ben de
˓İsā ruḥu’llāhım.” didi. Ḳayżer eyitdi: “Ḫod ben seniñ ḳulunam, gice gündüz yolına cān
baş oynaram. Sen beni niçün urursın?” didi. Seyyid eyitdi: “Ey b-dn, benim içün
neylediñ, bunca adamlarım saña ıṣmarladım (449) ve bunca pādişāhlarım ḳızdırup ve
benim bir müdde˓imi ile getüremediñ.” deyüb andan bir iki ḳamçı gine urdı. Ḳayżer’iñ
feryādı göge çıḳdı, ˓āḳıbet Ḳayżer eyitdi: “Ey rūḥu’llah, ben ṣavundum, seniñ rıżañ içün
çalışıram, imdi baña bir yol göster ki ben daḫı artıḳ andan ṭaşra çıḳmayım.” didi. Andan
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Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Şimdi ben seni öldürürdüm, ammā sen ölüceḳ bu ulu dernek
daġılur ve bunca adamlar Muḥammedler ayaḳları altında pāyimāl olurlar ve diler misin
kim, seniñ ṣuçuñ baġışlayam, şol ṭaġdan inen atlu ki, “ben cinnyim.”dir. Bilür misin, ol
kimdir?” didi, Ḳayżer eyitdi: “Bilmezem.” Seyyid eyitdi: “İşte ol Baṭṭāl’dır.” Ḳayżer
eyitdi: “Ṭāriyūn’ı ḫod ḫarcında oda yaḳdı.” didi. Seyyid ḥażret (450) ol Baṭṭāl’dır.
Ölmedi saġ ˓āsāndır ve bu ḳadar ki seniñ ˓askerinde pehlevānlar ve begler ve pādişāhlar
helāk oldı. Cümlesini ol öldirdi ve daḫı ol saḳa kim seniñ ˓askerinde gündüzin ṣu
üleştirdi. Gice olıcaḳ begleriñ öldürürdi ve ol ḥekm ki seniñ ṣaçın ve ṣakalın dökdi. Ol
Baṭṭāl idi. İmdi anıñ ölümi seniñ elindedir ve ṣabāḥ ol meydāne girecekdir ve kendini
˓ayān idecekdir ve seni meydāne çaġırup ve ermezsen dünyāda ve aḫretde benim
ḳatımda ve nār nūr katında şermesār olursın ṣoñra ben daḫı sañā ne idecegim, ben
bilürem.” didi. Ḳayżer daḫı eyitdi: “Yā rū-ḥu’llāh, her ne kim siz buyurdıñız ben anı öyle
ḳılam.” didi. Andan Seyyid ḥażret gine Ḳayżer’iñ ˓aḳlı giderdi, (451) alup çadırına iletdi
ve bir zamāndan ṣoñra Ḳayżer’iñ ˓aḳlı geldi ve kendini taḥt üstüne buldı. Ammā gövdesi
ḳanı dökülmiş tz ḳullarına emr eyledi. Cümlesi geldiler, tz ṭonların çıḳardılar. Ḳayżer
gövdesin bunlara daḫı gösterdi ve eyitdi: “Görüñ İsā bu gice bañā neyledi ve tz
vezrlerin ve beglerin ḳatına çaġırdı, anlara daḫı eyitdi: “Ey beglerim, benim hikāyetim
bir işidiñ ki bu gice ˓İsā Ruh-allah beni dördinci ḳat göge çıḳardı ve bañā çoḳ ˓itāb eyledi
deyü bunlara bildirdi ve eyitdi: “İmdi gerekdir kim ṣabāḥ ben meydāne girem Baṭṭāl’ı
öldürürem ˓İsā’nıñ ḥükmüyle.” didi. Bunlar daḫı dembeste ḳaldılar, çün ṣabāḥ oldı.
Güneş daḫı ḳulle-ı ḳāfdan baş ḳaldırub ˓ālem (452) nūrından ile münevver olduḳda iki
ṭarafdan cenk ḥarbler çalınub meymene meysere ārāste oldılar. Andan İslām ḫalfesi ve
ġazleri daḫı ṭaġdan yañā muntaẓır oldılar. Ol dem Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz ve ol merd-i
ḥicāzı Aşḳar dvzāde’yi yudı, evvelki rengine ḳodı, ṣarı altun gibi oldı ve kendini daḫı
evvelki şekline ḳodı. Andan Aşḳar dvzādeye süvār oldı. Mü˒minler daḫı ṭaġdan yaña
naẓar ṣalub ṭururlardı. Gördiler kim ol şāh-ı evliyā Baṭṭāl-ı ġaz Aşḳar’a süvār olup gelür
ve dünki rengi gitmiş. Güyā kim güneş burcından ṭoġdı ve mü˒minleriñ tekbri yedinci
ḳat āsumāne irişdi ve Seyyid-i ḥażret Aşḳar’ı sürüb meydān ortasına geldi (453) ve bir
müddet silahşörliḳ gösterdi, yetmiş iki dürlü lu’ub hünerler oynadı, iki cānından ḥayrān
ḳaldılar. Andan Seyyid-i ḥażret mü˒minlere ḳarşu yürüyüb ḳarār eyledi ve mübārek
yüzinden burḳa˓ıñ ḳaldırdı ve buñı āvāz ile eyitdi: “Ey yārānlarım, ol eksiklü bende
girildi biliñiz ve āgāh olıñız kim benim Baṭṭāl-ı Ġaz ve Tāriyūn oda yaḳdı. Ölmedim ḥaḳ
te˓ālā ṣaḳladı. Bunca pādişāhlar ve begler ve pehlevānlar öldürdüm ve daḫı gine
niçelerin öldürsem gerek.” didi. Çün Emr-i ˓Ömer anı işitdi. Ayrıḳ ḳarārı ḳalmadı. Tz
segirdüb Seyyid’iñ ḳatına geldi. Birbirleriyle görüşdiler ve ardınca Tevābl lālāsı daḫı
geldi. Aġlayub Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüzler sürüp şādlıḳ eylediler (454) ve daḫı
Seyyid-i ḥażretiniñ iki oġulları Al ve Neẕr aġlayaraḳ kendiler atalarınıñ ayaġına yüzler
sürüp mübārek dest-i şerflerin pūs eyleyeler. Seyyid-i ḥażret daḫı Al ve Neẕr’i baġrına
baṣdı ve gözlerinden öpdi, bunları ˓alem dibine gönderdi. Andan Emr-i ˓Ömer Seyyid’e
eyitdi: “Ey sultān-ı ˓ālem gelin, ḫalfe ile daḫı ddār müşerref idiñ.” didi. Seyyid-i ḥażret
eyitdi: “Varıñ siz gidiñ, ben armaġansız ḫalfeye varmaz.” didi. Yārenleri ḫalfe ḳatına
gönderdi. Bunlar şād ve hürrem dönüp geldiler. Andan ḫalfe buyurdı. Ṭabl-ı beşāret
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çaldılar, mü˒minler şād oldılar ve Seyyid’i ḥażretleriniñ geldigine ḥaḳ te˓ālā dergāhına
biñ biñ şükür eylediler ve bu ṭarafdan Ḳayżer’iñ (455) ˓askeriniñ içine aẓm ḳorḳu düşdi.
“Baṭṭāl gine geldi.” deyü Ḳayżer dahı gördi kim ˓askeri ditremege başladılar. Bir kez
çaġırub eyitdi: “Hāy ne oldıñız, hiç ḳorḳmañ Baṭṭāl’ıñ ölümi bu gün benim elimdedir,
˓İsā rūḥu’llāh şöyle buyurdı. (ez-in cānib) Ammā bu ṭarafdan çün Seyyid-i ḥażretleri
Aşḳar’ın başın küffārdan yaña çevirdi ve bülend āvāz ile çaġırub eyitdi: “Ḳanı Ḳayżer
meydāne gelsün, cenk idelim.” didi. Ḳayżer daḫı diledi kim ol dem meydāne gire begleri
ḳomadılar, eyitdiler: “Sen yerinde ṭur, pehlevānlar girsünler, cenk eylesünler. Yā bizi
sen neylerdiñ ki bunca memleketlere ve vilāyetlere virdiñ. Bizi bu gün içün ṣaḳladıñ ki
seniñ yolında cān baş (456) oynadavuz.” didi. Ḳayżer gine eyitdi: “İmkān degildir,
benden ġayrı kimesne Baṭṭāl’ı öldüremez.” didi. Pes ol dem Ṭārūn la˓n Seyyid berāber
geldi ve eyitdi: “Ey cāẕū Baṭṭāl, gine mi geldiñ? Bu dem seni öldürem deyüb la˓n süngü
ḥavāle eyledi. Seyyid süngüsin men˓ eyledi. Geldi kim la˓n geçe, Seyyid irişüp mel˓ūnı
ḳuşaġından tutdı. Bir kez ḳuvvet idüb yere urdı, la˓n cānı cehenneme gitdi. Anıñ
ardınca Kāpus-ı Ṭalḳani girdi. Seyyid-i ḥażret anı daḫı tġ Ḍaḥḥākıyla çaldı. La˓in iñer,
ḫānesine varınca iki pāre olub cānı cehenneme gitdi. Rüstem oġlanlarından bir kāfir
meydāne girdi. Seyyid’e ḳılıç ḥavāle eyledi. Seyyid anı dne da˓vet (457) eyledi. İmāna
gelmedi. Seyyid daḫı sām süvār gürzin eline aldı. Ḥavāle ayledi. Atıyla kendini yere
berāber eyledi. Mü˒minlerden tekbr āvāzı āsumāne irişdi ve Abdü’l-vehhāb-ı Ġaz:
“˓Aleyke ˓avnü’llāh ey pehlevān zāde.” didi ve ḫalfe daḫı Seyyid’e ḫayır du˓ālar iderdi.
Çün Ḳayżer bu ḥāli gördi, feryād eyledi: “Ey ḳavm niçün ḳanıñıza ṣuṣarsız? Beni ḳon
meydāne girelim, size anı öldürevireyim.” didi. Andan Kāhūy-i hind meydāne girdi,
eyitdi: “Ey Baṭṭāl ḳattāl, bunca pādişāhlar öldürdüñ, her biriniñ ḳapusında neçe seniñ
gibi ḳulları var idi. İmdi anlarıñ intiḳāmın senden bu gün alayım.” deyüb, la˓n gürz
ḥavāle eyledi ve gürz inerken Seyyid iki eli ayasın ḳarşu (458) ṭutdı şāḳırdısından
meydāne ṭoldı. Hemān-dem Seyyid-i ḥażret gürzin ḳıllābın pek ṭutup çekdi, la˓n
elinden aldı, bir kez hevāya atdı, iñerken ḳavradı, Muḥammed Muṣṭafa medḥin oḳudı,
irişdi. Kāhūy’a bir gürz öyle urdı kim bindigi fl birle la˓ni yere berāber eyledi, la˓niñ
cānı cehenneme gitdi. Seyyidi ḥażret bir kez na˓ra urub, eyitdi: “Ey Ḳayżer ḳandesin?
Tz meydāne gel, seniñle ayrad olalım”didi. Ḳayżer daḫı anı işidicek ol dem on biñ ḳul
ve dört yüz yedek atlar birle ve bunca begler rikābınca bu ta˓ẓm birle meydāne girüb
Seyyid’e beraber ṭurdı ve daḫı bi-˓aḳıl mel˓ūn eyitdi: “Yā Baṭṭāl, seniñ ölümüñ bu gün
benim elimdedir, bu gice ˓İsā daḫı baña (459) böyle ḫaber virdi. İmdi gel sen daḫı benim
dnime gir. Seni ser ˓asker ideyim ve hem vilāyetim saña ıṣmarlayayım.” didi. Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Çoḳ sevünme, eger sen beni meydān içinde zebūn idersen, ben seniñ
dniñe girem ve eger ben seni zebūn idersem, benim dnime girer misin?” didi. Ḳayżer
daḫı rāżı olub süñgü havāle eyledi. Seyyid-i ḥażret men˓ eyledi. Geldi kim geçe hemān-
dem Seyyid’i Aşḳar divzāde’yi sürüp ṣaġ ayaġın üzengüden çıḳardı. Ḳayżer’e bir püşt-pā
öyle urdı kim, Ḳayżer at ṣaġrasından girüsine mu˓allaḳ yıḳıldı, Seyyid-i ḥażret Aşḳar’dan
ṣıçradı, şāhin gibi Ḳayżer’iñ gögsine çıḳdı ve ṣaḳalına yapışdı, andan Ḳayżer’e eyitdi:
“İşte ḥāliñ bitdin mi, (460) niçedir? İmdi ˓İsā olup seni daḫı ḳamçı ile uran ben idim, tz
mānı ˓arż eyle, Müslimān ol, seni memleketine ḳaṣd ideyim ve her kim saña muṭ˓



34

TRANSKRİPSİYONLU METİN                                                                Gamze KAYA

olmazsa anıñ başın keseyim.” didi. Ḳayżer la˓n eyitdi: “Ol dedigiñ nesne ben itmezem.”
didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “İmdi Müslimān olmazsıñ ey la˓n, cezāñ budur.” deyüb
Ḳayżer’iñ başın kesdi. Hemān-dem eline alub Aşḳar’a süvār oldı ve ḫalfeye karşu at
sürüp, yürüdi. Ḳayżer’iñ başın fl ayaġı altına yuvarlayuvirdi ve eyitdi:

(şi˓ir)
Hemşe düşmānlarıñ başı ey sulṭān
Atınıñ ayaġına ola ġalaṭān
Neçe bunuñ gibi düşmānlara ey şāh
Muẓaffer eyleye, luṭf-ıla sübḥān

(461) Daḫı yüz biñ bunuñ aḳrānı mel˓ūn
Kesile başları buġı ola ḫandān
Cihānda devletiñ olsun ziyāde
Ki da’im size nuṣret vire ḥannān

Ḫalfe daḫı tiz flden aşaġa indi. Seyyid’e ḳarşu eglüb birbiriyle ḳuçuşub
görüşdiler. Ḫalfe Seyyid’iñ mübārek gözlerin öpdi ve ḫayır du˓ālar eyledi. Andan
Ḳayżer’iñ başın süngüye dikdiler ve beşāret neḳḳāresin çaldılar, şādlıḳlar eylediler.
Andan Seyyid-i ḥażret Aşḳar’a süvār olub gine meydāne girdi ve kāfirlere “Tz meydāne
gelin.” didi. Kāfir ˓askeri ḫazān yapraġı gibi ditremege başladı ve gözine doḳandı,
ṭaġılmaḳ istediler. Andan bir bir begler çaġırdılar, eyitdiler: “Hā ey ḳavm ne oldıñız,
niçün (462) ṭaġılursıñız? Eger Ḳayżer öldiyse bunda daḫı bunca pādişāhlar vadır. Biz
bunda Ḳayżer içün gelmedik, dnimiz ġayret-içün geldik.” didiler. ˓Askeri gitmege
ḳomadılar, ol dem kāfirlerden Ḳanṭār-ı la˓n meydāne girdi ve eyitdi: “Ey Baṭṭāl, şunuñ
gibi pādişāhı öldürdüñ, anıñ intikāmıñ senden alayım.” deyüb ḥamle eyledi, Seyyid
bunuñ ḥamlesin men˓ eyledi. Seyyid daḫı ḥamle idüb kāfir bir gürz öyle urdı kim la˓n fl
ile yıḳıldı. Tz aşaġa indi, Ḳanṭār’ı ḳuşaġından ṭutdı yere urdı, baġladı ˓alem dibine
gönderdi. Andan küffārdan iki kişi pehlevān Seyyid’iñ üstine ḥamle ḳıldılar. Birine
Akṭāy-i Zeng birine Mengūy-i Zeng dirlerdi ve bunlar iki kāfirler iki ṭarafdan (463)
yürüdiler biri ḳılıçla ve biri gürz ile Seyyid’i ortaya aldılar, Seyyid-i ḥażret gördi kim
kendine nöbed degürmezler, hemān-dem Aşḳar’ı sürdi, irişüb Āḳṭāy’ıñ ḳuşaġın ṣaġ
eline ḳapdı ve süngüniñ ḳuşaġın ṣol eline ḳapdı bir kez ḳuvvet eyledi. Ol iki ejderhā gibi
kāfirleri atlarından çekdi, yere urmaḳ diledi Menkūy ˓ayyār idi. Ḫançer çıḳarub ḳuşaġın
kesdi. Seyyid’iñ elinden yere düşüp ḳaçdı, Seyyid daḫı Āḳṭay’ı şöyle yere urdı kim la˓nin
cānı cehenneme gitdi, kāfir ˓askerinden ḳanı zārlıḳ ḳopdı. İslām ġazlerinden Abdü’l-
vehhāb Ġaz eyitdi: “Bāreka’llāh ciger-gūşem, bāreka’llāh ḫaṭālardan ṣaḳlasun seni
Allah, mesāvn (464) söyleyen diller çürüsün, saña ḳaṣd eyleyen ḳollar ḳurusun, ˓aleyke
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˓avnu’llāh ey pehlevān-zāde.” didi. Andan kāfir ˓askeri birbirine çaġırdılar “Bire ḳomañ,
dn ġayretin yerine getürelim.” didiler. Andan ol derya gibi ˓asker bir uġurdan Seyyid’iñ
üstüne at ṣaldılar, Seyyid-i ḥażret daḫı bir kez rā˓ıd gibi na˓ra urup kāfirleriñ ālāyına
ḥamle eyledi ve mü˒minlerden Aḥmed-i Ṭarrān Ġaz ve Mümlān-ı Ġaz ve Al bin
Haşim ve Cu˓de Ġaz ve Süleymān ve Mūsā ve Ṭevābl ve İslām ˓askeri cūş ḫurūşa gelüb
bir bir na˓ralar urup tekbr getürdiler ve kāfirlere ḥamle ḳıldılar, ḳılıç ḳılıca geldiler,
İslām ġazlerine ḳuvvet vire Allāh diyelim. Muḥammed’e ṣalavāt virelim, gel gör imdi ol
iki deryā gibi ˓asker (465) birine ḳarışdılar ve ḳılıçlar şaḳırdısından meydān ṭoldı ve
kelleler başta baġladı. Adam ḳanından siller aḳdı, ḳan gevdeyi götürdi, çuḳurlar ḳan ile
ṭoldı, atlar ayaġından çıḳan tozlar hevāye direk direk oldı. Ṣanki yeriñ bir ḳatı hevāye
eyledi. Gökde güneş ṣanki ġa˒ib oldı, İslām ġazleri üç gün, üç gice cenk eylediler ve
ṭāḳatları ṭaḳ oldı. Zrā kim kāfirleriñ ˓askeri yüz kerre yüz biñ ˓asker idi. Mü˒minler daḫı
yüzlerin dergāha ṭotdılar, enbiyā ve evliyā-i şef˓i getürdiler, münācāt eylediler. Ol dem
ceng-i ḥaḳḳıñ ḳudretiyle bir yel çıḳdı. Tozı sürüb kāfirleriñ gözlerine ḳondı. Andan
la˓nler ḳaçmaġa yüz ṭutdılar. (466) Mü˒minler daḫı ġayretlendi kāfir ˓askerine bir gün
bir gice daḫı öyle ḳılıç urdılar kim ḳırılan kāfiriñ ḥisābın Allāh bilürdi. Kiminiñ ḳırdılar
ve kimin esr üdüb getürdiler. Ol ġanmet māllarıñ cem˓ idüb Seyyid’iñ ḳatına
getürdiler, bir yere yıġıldı. Seyyid-i ḥażret buyurdı, ḫalfe içün ol māldan ḫamsn
çıḳardılar. Bāḳsini ġazlere baḫş eylediler, Seyyid-i ḥażret bir ḥabbesin ḳabūl itmedi.
Andan göçdiler Şemmās priñ drine geldiler. Şemmās pr ḫalfeye ḳarşu gelüb ziyāret
eyledi. Seyyid-i ḥażret Şemmās pri ḫalfeye ta˓rf eyledi ve Müslimānlıġın bir bir ḥikāyet
eyledi. Ḫalfe daḫı Şemmās’a ḫayır du˓alar eyledi. Andan ḫalfe taḥta geçüb (467) oturdı
Seyyid-i ḥażret daḫı geçüb cihān pehlevān kürs üzerinde ḳarār eyledi. Ḳamu iḳlm
pādişāhları ve begleri daḫı ḫalfe yanında geçüb yerlü yerine oturdılar. Andan Seyyid-i
ḥażret buyurdı. Seyyid-i ḥażret buyurdı, Ḳayzer’iñ oġulların Ḳosṭantin’i ve Şem˓ūn’ı ve
Tāriyūn’ı oġlu birle ve Ḳalūn’ı ve Ḳapūs’ı ḳuyudan çıḳarup getürdiler. Ṣaçları ve
ṣaḳalları dökülmüş siyāset meydānına çökerdiler, Seyyd-i ḥażret buyurdı: “Tz bunlarıñ
boyunlarıñ urun.” didi. Meger anda bir ḳaḍı var idi. Baġdād ḳaḍısı idi ve ḫalfeniñ
ḳatında ḥürmetlü kişi idi ve ammā gizlü kāfir idi. Gizlü dn ṭutardı. Ol dem yerinden
ṭurdı geldi, andan Seyyid’e eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem, (468) ben bunları bir ögütleyem,
şāyed ki Müslimān olalar ve eger Müslimān olmazlarsa ṣabāḥ siziñ ḳatıñıza getüreyim.”
didi. Seyyd-i ḥażret tebessüm idüb “Hoş ola.” didi. Ol kaḍınıñ adına ˓Uḳba dirlerdi.
Alub ol altı kāfirleri Uḳba bir ḫalvet yere getürdi. Andan bunlarıñ öñlerine ni˓met
getürdi. ˓Uḳba bunlara eyitdi: “Ben daḫı Mesh’iñ ḳullarındanım ve zünnār
ḳuşanuram.” deyin. İmdi ben size ne dirsem, siz daḫı ḳabūl idiñ ve Ḳayżer benim sırrım
bilürdi ve de benimle meşveret iderdi. Ol gün kim Ḳayżer öldi, benim cigerim ḫūn oldı.
Ḫarāce keselim siz cümleñiz Ḳosṭantin ḳatına bir birikün. Benden yaña taliḳ tutuñ.
(469) Tā kim ben nār nūr devletinde bir iş idem ve Ḳayżer’iñ intiḳāmıñ bunlardan
almayınca ḳomazam. Ne vaḳıt kim Baṭṭāl’a bir elem irişe, siz daḫı geliñ ol vaḳit
Malaṭya’nıñ altını üstüne dönderiñ ve ol ḳavmi ḳılıcdan geçürüñ hç amān virmeñ.” didi.
İşte bunları ögütledi ve irtesi gün oldı. Alub Seyyid’iñ ḳatına geldi ve eyitdi: “Ey
pehlevān-ı ˓ālem bunlara naṣḥat eyledim, Müslimān idemedim, evet ḫarāca kesin azād
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idiñ.” didi. Çün Seyyid-i ḥażret bu cevābları Uḳba’dan işitdi, vücud-ı şerfleri nerm oldı.
Ḫoş nola, görelim. Aḫvāli nice olur.” didi. Pes Uḳba ol kāfirleri getürüb, Seyyid-i
ḥażretleriniñ ayaġına (470) eylediler ve ḫalfeniñ daḫı ayaġını pūs eylediler. Andan
Ḳosṭanṭin’e Ḳayżerliḳ namesin yazub virdiler ve ḫarāc kesdiler ve çoḳ esr var idi. Anları
daḫı āzād ḳıldılar ve daḫı Ḳosṭanṭin’e ıṣmarladılar, Rūm’da her ne ḳadar esr olmuş
Müslimān var ise āzād eyleyecek oldı. Artıḳ Müslimān yāvuzlıḳ itmeyecek. Andan ḫalfe
daḫı göçdi, Malaṭya’ya geldi ve birḳaç gün anda ṭurdı ve ḳatında olan ulu beglere ve
iḳlm pādişāhlarına izin virdi. Maḳāmlu maḳāmlarına gitdiler ve ḫalfe daḫı Malaṭya’da
birḳaç gün Seyyid-i Baṭṭāl ile beraber eglenüb ḳarār eyledi ve bir zamān bunuñ üzerine
geçdi ve ˓ālem şād oldı. (471) Seyyid-i kā˒ināt Muḥammed Muṣtafa’ya ṣalavāt.

Bu Meclis-i Diger Fitne-i ˓Uḳbe Ḳāḍı Mel˓ūnı Bildirir
Rāvler şöyle rivāyet ve böyle hikāyet itmişlerdir ki bir gün Emr-i ˓Ömer ḫalfeye żiyāfet
eyledi. Ol dem Uḳba la˓n meydānda bir loḳma ṣundı, Seyyid aldı yedi ve bir loḳma daḫı
Tevābl’e ṣundı. Ol daḫı yedi Ebūbekir oġullarından bir kimse var idi. Adı Abdu’r-
raḥman idi, aña daḫı ṣundı. Ol daḫı yedi ol dem Uḳba la˓n üç servere aġu virirdi. Andan
bir ḳaç günden günden ṣoñra ḫalfe Seyyid birle ve˓dā˓ idüb ˓azm-i Baġdād eyledi. (ez-in
cānib) Rāvler şöyle rivāyet iderler ki ol aġu yedi (472) dürlüdür, birisi bir yıllıḳ ve birisi
altı aylıḳ ve birisi üç aylıḳ ve birisi bir aylıḳ ve birisi bir haftalıḳ ve birisi bir sā˓atlik
olurmuş. Ol aġu ki Seyyid’e virdigi ḳırḳ günlik idi. Bir gün Seyyid ve yārānlar
oturmışlardı. Ṭevābl lālāsı otururken ditredi, ve levn müteġayyir oldı. Cānı ḥaḳḳa
teslim eyledi. Seyyid-i ḥażret lālāsı içün çoḳ aġladı ve ḳamu yārānlar daḫı feryād idüp
aġlaşdılar ve namāzın ḳılup defn itdiler. Andan birḳaç günden ṣoñra ˓Abdü’r-raḫman
daḫı yārānlar otururken vücūdı ditremege başladı. Ol daḫı cānı ḥaḳḳa emānet anıñ çün
daḫı feryād eylediler ve namāzın (473) ḳılup defn eylediler, cümlesi dembeste olup
eyidiler. “Bu pehlevānlara nesne virdiler, ˓aceb bu işi kim itdi.” deyüp ḥayretde ḳaldılar.
Andan birḳaç gün bunuñ üzerine geçdi. Seyyid-i ḥażret daḫı yārānlarıyla otururdı.
Mübārek vücud-ı şerfleri ditremege başladı, eyitdi: “Yārānlar, āh kim ol ẕārudan baña
daḫı vir” deyüb aġladı ve eyitdi: “Ey dirġā, Müslimānlar, at ayaġı altında pāyimāl
olısardır ve benim ölümden ḫavfim yoḳdur.” didi. Hemān-dem mübārek teni şişdi ve iki
mübārek ayaḳları daḫı b-ḫod oldı. Mübārek ṣaçın ve ṣaḳalı döküldi, ḳamu yārānlar
feryād ve fiġānlar işitdiler, andan Emr-i ˓Ömer daḫı (474) ḫalfeye nāme yazup aḥvāli
bildirdiler nāmede eyitdi: “Ey ḫalfe tz Seyyid’e tryāḳ gönder, bunuñ gibi pehlevān
helāk olmaya deyüb peyk gönderdi. Çün nāme ḫalfeye irişdi, oḳıdı tz bir şişeye tryāk-ı
ekber ḳoyub gönderdi. Peyk daḫı şişeyi alup yola revān oldı. ˓Uḳba la˓n meger bu ḥāli
tuydı, tz kendiniñ iki ḳulunı gizlice arḳasından gönderdi, gelüp ardındañ yetdiler. Ol
peyki şehd eylediler ve ol tryāḳ alup, ˓Uḳba mel˓ūna getürdiler, ḫalfe daḫı Seyyid içün
be-ġāyet melūl oldı ve eyitdi: “˓Aceb bu işi kim itdi ola bileydik.” ˓Uḳba la˓n bi-dn
eyitdi: “Ey ḫalfe ol zehirden degildir ḫalfe iyder: “Yā nedendir? ˓Uḳba (475) eyitdi:
“Ol gün Baṭṭāl bir iş işledim, ṣandı. Ḳayżer gibi pādişāhı bi-muḫābā öldürdi. Anıñ gibi
pādişāhı öldürmek az iş degildir.” didi. Anda ḥāżır olan ulular çün ˓Uḳba’dan bu sözi
işitdiler, eyitdiler: “Hāy bu ne sözdür, sen ne söylersiñ? Ol neden pādişāh oldı. Ol b-dn
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mel˓undur.” deyüb ˓Uḳba’nıñ üzerine ġulüv ḳıldılar, mel˓ūn gördi kim iş fesāda varır ve
aġız bir eylediler. Andan ˓Uḳba la˓n ayruḳ söylemedi, ortaya ġayri söz bıraḳdı. Bir
zamāndan ṣoñra evine geldi ve tz Ḳosṭanṭn’e bir nāme yazdı, nāmede eyitdi: “Sen ki
Ḳayżer’sin, işide ben bu ṭarafda Baṭṭāl’a aġu virdim, sen daḫı tz ˓asker cem˓ idesin,
Malaṭya üzerine varasız (476) varasın ol ḳamudan intiḳāmın alasıñ, āmān virmeyesin ve
bir daḫı bunda furṣat isterem ki ḫalfe daḫı aġu virem ve sen daḫı er gibi ḥareket eyle,
işine muḳayyed olup nice ṭutasın.” didi. Andan bir ḳul birle nāme gönderdi ve nāme
daḫı Ḳayżer’e irişdi. Beglerini ḳatına cem˓ idüb ḥikāyeti bunlara söyledi, begleri
eyitdiler: “Ey melik, bu iş yāvuz işdir, Tāriyūn anı oda yaḳdı, ölmedi yene dirildi, belki
yene dirile ˓ālemi bize ṭar ider.” didiler. Ḳayżer yene eyitdi: “Yā nice idelim.” Begleri
eyitdiler: “Muḳaddem cāsus gönderelim, varsun gelsün ḥikāyeti bize bildirsün, aṣlı var
mıdır, yoḳ mudur.” didiler. “Andan berāt idesiz” deyü cāsūs gönderdiler, varup (477)
geldi ve eyitdi: “Yā melik Ṭevābl ˓Abdu’r-raḥman ölmişler ve Baṭṭāl daḫı yatur, ḥāli
ża˓f şimdiye dek belki ol daḫı ölmüşdir.” didi. Ḳosṭanṭin bu ḫaberi işitdi, yanında yüz
biñ ˓asker var idi. Buyurdı, tz bindiler ˓azim-i Malaṭya ḳıldılar (ez-in cānib) Ammā bu
ṭarafdan Seyyid-i ḥażret yatub tururdı. Yārānler daḫı gice gündüz feryād ve figān içinde
ider kim ˓aceb ḫalfe niçün tiryāḳ göndermedi, deyü aġlaşdılar. Ol dem Yahyā bin Muṭ˓
mü˒minleriñ cāsūsı çıḳageldi ve eyitdi: “Yārānlar ne ṭurursız, Ḳayżer Ṣeyyid’iñ aḥvālini
ṭutmış yüz bin kāfir ˓askerini uş fülan yere irişdi.” didi. Mü˒minler daḫı tz on biñ ˓asker
ḥāżır eylediler, şehri (478) muḥkem perkitdiler. Muḥammed bin Fellāh ol dem gördi
kim ḥāl böyle oldı. Seyyid-i ḥażret be-gāyet yārıġārı idi. Ol dem şehirden ṭaşra çıḳdı,
gelüp bir aġacıñ dibinde atından inüb Seyyid içün çoḳ aġladı ve eyitdi: “Uş bunda ṭuran
gördigim işiddim ki Seyyid-i ḥażret vefāt eyledi.” diyeler. Ben daḫı ol dem kendimi
helāk idem, ansızın baña dirlik harāmdır.” didi. Muḥammed Ġaz böyle dirken gördi
kim ḳarşudan bir ḳadın gelür ve omuzında bir seccāde ve ayaġında na˓lın ve elinde bir
˓aṣā ve bir elinde bir şşe gelüb Muḥammmed’e selām virdi, Muḥammed ˓aleyki aldı.
Andan eyitdi: “Yā Muḥammed, ġuṣṣa yemegine ḥaḳ te˓ālā ḥażretleri Seyyid’e yene
necāt virdi, ṭuramadı, yuġaru Seyyid’iñ ḳatına varalım.” (479) didi. Muḥammed şād olun
ṭurdı. Seyyid’e geldi ve yārānlara ḫaber virdiler. Ḳamu yārānlar sevindiler ve ol Aḫret
Ḫatunun ziyāret idüp Seyyid’iñ ḳatına geldiler. Ḫatun daḫı Seyyid’i mübārek başı
ucunda oturdı ve mübārek elin ḳaldırub du˓ā eyledi. Ol dem Seyyid-i ḥażret mübārek
gözlerini açdı ve ol şşeden bir ḳaṭre Seyyid’iñ mübārek aġzına ḳodı. Seyyid’iñ mübārek
boġazından çün aşaġa geçdi. Ḥaḳ te˓ālānıñ ḳudretinden aḳsırdı ve istifrāġ eyledi ve ol
aġu āb ṭaşra çıḳdı. Seyyid-i ḥażret daḫı kendini devşirüb ḳalḳdı, oturdı, yene şşeden
birāz daḫı içdi, aġunuñ ḥamlesi ṭaşra çıḳdı, Seyyid’iñ ḳamu vücūd-ı şerfleri (480) ḫoş
oldı ve zaḥmeti kalmadı. Ol şşeniñ içinde ḳalanın daḫı mübārek yüzine sürdi. Seyyid-i
ḥażretiniñ yüzi ṣaçı ve ṣaḳalı evvelki gibi münevver oldı ve mübārek göñli ṭa˓ām diledi,
getürdiler.” didi. İçdi ḥaḳ dergāhına şükür eyledi. Andan ḳamu yārānlar Seyyid-i
ḥażretiniñ ve ol Aḫiret Ḫatunınıñ mübārek ayaḳlarına yüz sürdiler ve eyitdiler: “Ey
Āḫiret Ḫatun, siz kimlersiz kim geldiñ, bize bunuñ gibi eyülükler eylediñ.” didiler. Ol
ḫatun eyitdi: “Ben İṣṭifā-i Zāhid’iñ ḳızıyam ve adıma Rābi˓a dirler. Ḫayli zamāndır ki
Medne’de Ḥażret-i Resūl’üñ Türbe-i şerflerinde mücāvirim ve bugün ṣabāḥ vaḳtinde
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Türbe-i şerfden bir āvāz geldi kim: “Yā Rabi˓a, bu şşeyi al, benim oġlum Baṭṭāl’a tz
irişdir. (481) İçsün ve ol aġudan ḫalāṣ olsun.” didi. Ben daḫı şşeyi aldım, bunda irişdim
ve murādıñız ḥāṣıl oldı. “Uş gine ben giderim.” didi. Seyyid-i ḥażret daḫı eyitdi: “Ey
Āḫiret Ḫātūn’ı ne olaydı, bir iki gün bunda daḫı eglenesin. Tā ki biz daḫı saña bir ḫıẕmat
idevüz, deyince ol ḫatun ga˒ib oldı. Şol ḳadar aradılar, bulamadılar nāgāh şehriñ içinde
bir ġulġule peydā oldı. Seyyid eyitdi: “Ḥikāyet nedir?” Eyitdiler: “Ey sultān-ı ˓ālem
Ḳayżer gelüp yüz biñ ˓asker ile irişdi.” didiler. Hemān dem Seyyid-i ḥażret birden
ṭurugeldi. Tġ Ḍāḥḥāk’ı ḳuşandı ve mübārek eline ḳamçı aldı. Aşḳar dvzādeye süvār
olup kāfir ˓askerine ḳarşu vardı ve bir tepenin üstüne çıḳdı. (482) Bir kez bülend na˓ra
urup eyitdi: “Ey la˓in Ḳosṭanṭn ya˓ni beni öldi mi ṣandıñ, böyle fitnelik idersin, uş gine
ben saña irişdim.” didi. Kāfir ˓askeri çün anı işitdiler. Beñizlerinde ḳan eṣeri ḳalmadı,
eyitdiler: “Ey diriġā, ne ˓aceb ḳazā-yi āsumāne uġradıḳ.” deyüb la˓nler birbirine
doḳandı ve neçeleriñ zehresi çāk oldı. Baṭṭāl gine dirildi. Şimdi biz aña nice cevāb
virelim.” didiler. Ol dem Seyyid-i ḥażret Aşḳar dvzādeyi sürüp, kendini küffārıñ ālāyına
urdı ve ˓aḳabince yārenler daḫı on iki biñ ġazler irişdiler, ḥamle eylediler. Seyyid-i
ḥażret daḫı irişüb kāfirleriñ ˓alemin ve ˓alemdārın aḳdardı. Kāfir ˓askeri ṣındı, ḳaçmaġa
yüz ṭutdılar, ol dem daḫı Abūẕer elli biñ ˓asker iledir Mıştırān’dan Seyyid-i ḥażret (483)
görmege gelür iş ol dem ḳarşudan ol dahı çıḳa, ol daḫı çıḳageldi, ol daḫı kāfirlere elli
biñ ˓asker ile ḥamle ḳıldı. Malaṭya ardlarından Abūẕer öñlerinden kāfir ˓askeriyle öyle
ḳılıç urdılar kim rāvlerden öyle rivāyet olunur ki ol vaḳıt Ḳosṭanṭn yüz biñ kāfirden iki
yüz kāfirle ḳaçup ḳurtıldı ve ḳalanı ḳılıçdan geçdi, ol ġanmet mālı Seyyid’iñ ḳatına cem˓
oldılar. Seyyid-i ḥażret daḫı dervşlere ve faḳrlere baḫşiş eyledi, andan Abūẕer gelüp
Seyyid ḥażretiniñ mübārek elin pūs eyledi ve eyitdi: “Ey sultān-ı ˓ālem, işitdim ki
mübārek vücud-ı şerflere ḥayli zaḫmet irişmiş, geldik kim sizi ziyāret idelim.
Elhamdüli’llāhi te˓ālā sizi gine selāmetde gördük.” didi. Andan Seyyidi ḥażret buyurdı:
(484) “Biraz māl ve biñ deve Ḳa˓be fuḳarāsına gönderdi ve daḫı anıñ gibi ḳande bir
˓ābid ve zāhid var idi. Anlara daḫı gönderdi. Hemān kendine bir ḳılıç ve bir at ḳaldı.
Cümlesin üleşdirdi, çün bu ḫaber ḫalfeye daḫı irişdi, be-ġāyet şād oldı ve Ḥażret-i
Resūl’den Seyyid’e şifā irmiş ve Ḳayżer’iñ yüz biñ ˓askerin ḳırmış, deyü ḫalfe ˓azm-i
şādlıḳlar eyledi ve ˓Uḳba mel˓ūnıñ dem nefesi baġlandı. (ez-in canib) Rāvler şöyle
rivāyet iderler ki Seyyid-i ḥażret ol dem Tāriyūn’e bir nāme yazub gönderdi. Tz ḳızını
Gülendām’ı çehiz ile baña gönder, eger yoḳ dirseñ varıram, ˓ālemi seniñ başına ṭār
iderem.” didi. Çün nāme Tāriyūn’e irişdi. Oḳuyup melūl oldı ve ˓avratına daḫı (485) bu
ḫāli bildirdi. ˓Avratı eyitdi: “Gülendām’a bir söyleyelim, görelim ol daḫı ne cevāb eyler.”
didi. Tz Gülendām’a ḥikāyeti bildirdiler ve eyitdiler: “Şimdi virmezseñ, Baṭṭāl yavuz
kişidir. Gelür bizim memleketimizi ḫarāb ider.” didiler. Gülendām daḫı eyitdi: “Nola
maṣlaḥat daḫı oldur ki, beni aña viresiz ve benim öcümden size daḫı bir ziyān olmaya,
ṣankim ben bugün ölmişim. Baṭṭāl eger yañar ˓ateş ise ben yanmaġa rāżıyım.” didi. Çün
Tāriyūn bu ḫaberi işitdi. Gülendām’ın ḥāżırlıġın gördi. Ḳullar ve ḫādimleri ve ḳaravaşlar
düzdi, bir iki begleriyle Gülendām’ı Seyyid’e gönderdi. Çün Malaṭya’ya geldiler. Ḳamu
ḳarşu çıḳdılar, ˓izzetle alup Gülendām’ı şehre getürdiler. Andan birḳaç zamāndan ṣoñra
(486) bir oġlı ṭoġdı. Adın Beşr ḳoydılar ve murād ḫāṣıl eylediler. (ez-in canib) Bu
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ṭarafdan çün Baġdād’ta ḫalfe daḫı Seyyid’iñ ḫoş oldıġıñ işitdik de, dervşlere ve
faḳrlere ni˓met eyledi. Ol żiyāfet arasında ˓Uḳba mel˓ūn ḫalfeye ve Mümlān-ı Ġaz’ye
daḫı aġu yedirdi. Birḳaç günden ṣoñra ḫalfe daḫı ḫaste olub ol aġudan vefāt eyledi. Pes
oġlu Müslim ḫalfeniñ yerine geçdi, oturdı ve dört ṭarafa nāmeler perākende ḳıldılar ve
ḫuṭbeyi Müslim adına oḳutdılar ve bir nāme daḫı Malaṭya’ya geldi. Ḥikāyeti çün bildiler,
Seyyid-i ḥażret su˒āl eyledi. “Ḫalfeniñ ḫastalıġı ne idi?” didi. Peyk eyitdi: “Ey sultān-ı
˓ālem aña daḫı aġu virmişler ve neçe ˓ilāç eylediler. Çāre olmadı.” (487) didi. Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Yārānlar bizim aramızda bir kişi vardır, ammā bilmeyiz. Bu fitneleri heb
ol ider.” deyüb, mübārek elin ḳaldırdı, du˓ā eyledi, eyitdi: “Ey ẕü’l-celāl, ol kişiniñ
rüsvaylıġın sen āşikār eyle.” didi. Pes bu ḥāl ile birḳaç zamān geçdi, rāvler iderler kim
bir gün yārenler Seyyid’iñ ḳatında otururlardı. ˓Abdü’l-vehhāb-ı Ġaz yerinden
ṭurugeldi, eyitdi: “Yārenler, bu bendeñiz cuy-ı ferāḳıb kenārında bir maḳām bünyād
eyledim. Dilerem ki yārenler anda geleler, ol maḳām-ı müşerref ideler.” didi. Andan
Emir-i ˓Ömer eyitdi: “Biz daḫı nesne virelim, işte ḳırḳ ḳoyun ve bir yük buġday ve ḳırḳ
baṭman yaġ.” didi. Cu˓de Ġaz daḫı: “Uş benden bu ḳadar ḳoyun ve pirinç ve bal (488)
ve yaġ.” didi ve ḳamu yārānlar daḫı ḥāllu hālınca nesne virdiler. Seyyid-i ḥażret eyitdi:
“Yārenler dār-ı dünyāda netsem yoḳdur virecek. Ammā bir şikār ideyim, her ne elime
girerse ˓Abdü’l-vehhāb’ıñ olsun.” didi. Ol dem Seyyid-i ḥażret, Seyyid Aşḳar’a süvār
olup revāne oldı. Birḳaç gün gitdi, eline nesne girmedi, bir gün bir murg-ı zāra irişdi.
Gördi kim bir buñār var, oraya indi. Ābdest alub namāz ḳıldı ve anda uyḳuya yatup
uyudı ve uyḳu içinde mübārek ḳulaġına at kişnemesi geldi, bekleyüp ṭurdı. (ez-in cānib)
Rāvler öyle rivāyet iderler ki meger ˓Arāḳl Ḳayżer’iñ üç ḳızı var idi. Birini Seyyid-i
ḥażret aldı idi ve birini Faġfūr-ı Çin oġluna diledi idi. Ol ḳız adam gönderüb Faġfūr’a
eyitdi: “Benim (489) babamı Baṭṭāl ḳattāl öldirdi ve bir ḳızḳarındaşımı daḫı çaldı, imdi
ben saña gereksem tz gel beni anda ilet. Ben bunda gice gündüz Baṭṭāl’ıñ ḳorḳusından
yanaram.” deyü ḫaber göndermişdi. Ol dem ol idi kim Faġfūr oġlu daḫı bu deñlü ˓asker
ile gelüb ol ḳızı alup giderler imiş ve bunca māl ve menāl bilesince ve ol ḳızıñ adı
Hümāyū Dil-Efrūz dirlerdi. Çün bunlar buñār ḳatına Seyyid’iñ yayına çıḳageldi, ḳız daḫı
Seyyid-i ḥażretlerini uzaḳdan görünce bildi ve bir kez āh eyledi, andan eyitdi: “Andan
kim ḳorḳardım gine aña uġradım.” deyüb tz Faġfūr’uñ oġlu Ḫüsrev’e ḫaber virdi.
Ḫüsrev kıza eyitdi: “Sen ḳorḳma.” deyüb ˓askerine buyurdı: “Tz Seyyid-i ḥażretin
ortaya (490) aldılar Seyyid-i ḥażret şāh-ı cihān bir kez na˓ra çıḳarub kendüyi ol ˓askere
urdı. Ḫüsrev’i atından ḳapdı, bir demde yıḳdı ve bir demde ˓asker tārumār eyledi.
Cümlesi ḳaçdılar Seyyid-i ḥażret daḫı ḳızıñ ḳatına geldi, ḳız eyitdi: “Yā Baṭṭāl, ḳanı
seniñ bizimle ḳavliñ? Bizi artıḳ incitmeyecekdiñ. Ḫod beni ḳomaz mısın ki yoluma
gidem.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Biz ḳurduz, siz ḳoyunsız, hç ḳurd ḳoyundan
ṭamā˓in keser mi, er olan kişi loḳmasın terk ider mi?” didi. Ḳız eyitdi: “Gel imdi girü ve
beni baña ṣat. Her ne deñlü māl dilersen saña vireyim.” didi. Seyyid eyitdi: “Hele bār
sen kimsin kim baña söyle.” didi. Ḳız eyitdi: “Ben Ḳayżer’iñ ḳızı Hümāyū Dil-Efrūz’ım,
ol yigit kim baġladıñ, Faġfūr-ı Çniñ (491) oġlu Ḫüsrevdir.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi:
“İmdi siz benim evimsiz, ben sizi ḳomazam.” deyü bunları bunca māl birle alub yola
revān oldı. Nāgāh yolda giderken aġaçlar arasına geldiler ve yemişlerinden birāz yedi.
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Ol meyvelerden Seyyid’iñ ˓aḳlı başından gitdi ve atından aşaġa düşdi. Tz ḳız anı gördi,
Ḫüsrev’iñ ellerin çözdi. Ḫüsrev diledi kim Seyyid’i öldüre. Ḳız ḳomadı eyitdi: “Şāyed
yoldaşlarından birisi aramızdan gele.” didi. Anda bir aġaca ṣara ḳoydılar, atın ṭonın
alup, yola revān oldılar. Çün Seyyid’iñ ˓aḳlı başına geldi. Mübārek gözin açdı, gördi kim
kendüyi bir aġaca ṣara ḳomışlar. Ol dem gödi kim ḳarşudan iki oġlan bir süri at sürüp
gelürler. Anlar daḫı Seyyid’iñ (492) ḳatına geldiler, eyitdiler: “Ne kişisin? Seni niçün
bunda baġladılar.” didiler, Seyyid eyitdi: “Bunda geldim, bir iki kişiler gördüm, şarāb
içerler, beni daḫı çaġırdılar, geldim bile içdim, mest olup yatmışam. Anlar dersini benim
varım almışlar ve beni bu aġaca baġlamışlar ve kendiler gitmişler.” didi. Bunlar gelüb
Seyyid’i çözdiller, biriniñ belinde bir ḳılıç var idi. Seyyid anı gördi, eyitdi: “Şol ḳılıcıñ
aġacdan mıdır, yoḫsa demürden midir?” didi. Bunlar gülüşdiler, eyitdiler: “Sen deli
imişsin, seni niçün baġlamışlar.” didiler. Seyyid eyitdi: Ṣatun mı aldıñ? Ṣaḳın beni
aldadırlar, getüreyim, göreyim.” didi. Bunlar masḥaralıḳ idüp çıḳardılar, ḳılıcı Seyyid’iñ
eline virdiler. Seyyid bunlara eyitdi: “Tz imāne gelin.” didi. Bunlar feryād itmege (493)
başladılar, Seyyid hemān-dem birin çaldı, iki pāre eyledi ve biri ḳaçdı. Seyyid aña daḫı
yetişüb anı daḫı depeledi, andan bunlarıñ tonların geyüb tz ol atlarıñ birine binüp:
“Ḳandesin Ḫüsrev?” deyüb gitdi. (ez-in cānib) Bu ṭarafdan Ḫüsrev daḫı gelüp bir buñar
yanında ḳondı, yemek yemege başladı. Seyydid-i ḥażret çıḳageldi, ḳız gördi bir kez āh
eyledi. Ḫüsrev eyitdi: “Uş Baṭṭāl gine geldi.” didi. Ḫüsrev eyitdi: “Sen ḳorkma.” deyüp
atına bindi. Seyyid’e ḳarşu geldi. Hemāndem Seyyid yürüyüp Ḫüsrev’i atdan ḳapdı yere
urdı. Elin arḳasına baġlayub Hümāyū Dil-Efrūz’ı aldı, yola revān oldı. (ez-in cānib)
Ammā bu ṭarafdan ˓Abdü’l-vehhāb maḳāmında yārenler oturmışladı. (494) Seyyid-i
ḥażret gelmedi deyü söyleşürlerdi ve çoḳ aradılar bulamadılar, melūl olup otururlardı.
Ol dem gördiler kim Seyyid-i ḥażret ol ġanmet māl birle çıḳageldi. Yārenler görüb şād
oldılar ve ol mālıñ cümlesin ˓Abdü’l-vehhāb’a virdi ve ol yārenler daḫı Abdü’l-vehhāb’ıñ
maḳāmında ẕevḳ ve ṣıḥḥat eylediler çün Hümāyū Dil-Efrūz’ı gördiler cümlesi Seyyid-i
ḥażretinden ṭaleb eylediler. Ol dir: “Bañā vir.” Ol dir: “Baña vir.” Seyyid-i ḥażret gördi
kim iş cenge varır, bir kez na˓ra urup eyitdi: “Hay, size ne geldi? Ben bu ḳızı ḫalfeye
armaġan virürem, size virmezem.” didi. Tz bir iki ḫādim birle ḥalāyıḳlar birle
Hümāyūn’i Baġdād’da ḫalfeye gönderdi. Çün ḫalfe daḫı Hümāyū Dil-Efrūz’ı gördi.
˓Azm (495) güzel idi. Her gün ḫalfe Hümāyūn’ı ḳatına alup ˓ıyş u ˓işret iderdi. (ez-in
cānib) Çün Ḳayżer daḫı ḳızḳarındaşınıñ böyle ḫaberin aldı. Tz bir nāme yazup Seyyid’e
gönderdi ve nāmede eyitdi: “Tz benim ḳızḳarındaşımı ve köykümi baña gönderesin.
Yoḳ dirsen ol ṭarafa ˓asker dökerim. Ne seni ḳorum ve ne ḫalfeyi cihānda ne
Muḥammedleri ḳorum.” deyü nāme Seyyid’e irişdi, oḳudı. Seyyid-i ḥażret geldi ve tz
bir nāme yazup eyitdi: “Ey kāfir la˓n, eger er iseñ bir kez hemān ḥareket eyle. Atan
dedeñ benden ne aldıysa, sen daḫı beş artıḳ al. Ben ḫod ḳızı ḫalfeye göndere.” deyüb
nāmeyi cevāblar üzere yazdı. Ḳayżer’e gönderdi, çün nāme daḫı Ḳosṭanṭn’e irişdi.
Oḳuyub vezrlerin (496) sagārların yanına çaġırup eyitdi: “Nice idelim, ne tedbr
ḳılalım.” didi. Vezrler eyitdiler: “Ey melik, seniñ atañ daḫı böyle nesneyi çoḳ ṣınadı
çāre idemedi. Gine varırsaḳ Mesh’iñ yüzi ṣuyuñ yere dökeriz.” didiler. Nāgāh bunlar
söyleşürken mel˓ūn ˓Uḳba˓dan Ḳayżer’e nāme geldi, oḳudılar. Dimiş kim seniñ
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ḳızḳarındaşıñ ḫalfeniniñ sarāyında gizlidir ve ben daḫı gice gündüz furṣat isterem ki
ḳızḳarındaşın çalam ve saña gönderem, sen melūl olma. Bunda bir fitnelik bıraġuram,
bunları birbirine düşiriyem.” dimiş. Çün Ḳayżer bu sözi işitdi. Şād olup tz ˓Uḳba la˓ne
bir nāme yazdı, nāmede “bu günden girü atam sensin, küll ümdi sana ṭutmışam, (497)
şāyed bu yanmış göñlüme bir ṣu serpeydiñ, evet her ne idersen beḥced eyle kim bizi
ġayret odı ḳatı yaḳdı, yandırdı. “Adam yüzine baḳamaz olduḳ.” deyü nāme gönderdi,
çün nāme ˓Uḳba la˓ne geldi. Ayruḳ la˓n gice gündüz fikre düşdi. Ne ṭarḳ-ıla ḳızı çalam
dir idi ve Müslim ḫalfe daḫı gice gündüz ḳız ile zevḳ üzre idi ve kimse ḫalfeniñ yüzi
daḫı göremezdi. Birgün bir kişi geldi, eyitdi: “Yā ḫalfe, fülān yerde çoḳ av gördüm.”
didi. Meger ḫalfeniñ daḫı ola başı ḫoş idi. Ol dem eve gitmege meyl eyledi. Andan
buyurdı, tz gitmek üzere oldılar ve ḫalfe daḫı ˓Uḳbaya buyurdı, eyitdi: “Mevlā biz
gelince sen daḫı bir ḫoş göz ḳulaḳ ol, gözet deyüp (498) revāne oldı. Çün ḫalfe gitdi av
daḫı çoḳ bulundı. Üç gün eglendi. ˓Uḳba la˓n furṣad bulup gice vaḳtinde al ateşinden
tz çaldı. Bir iki ḫādimler ile Ḳosṭanṭn’e gönderdi. Çün ḳız Ḳosṭanṭn’e geldi, şād olup
sevindi. (ez-in cānib) Gel gör imdi, ˓Uḳbā lā˓n ne tedbr eyledin? Çün gice ḳızı
gönderdi. Ṣabāḥ vaḳtinde ṭaşra çıḳdı. Feryād ve fiġān itmege başladı, eyitdi: “Ey
Müslimānlar, görüñ Baṭṭāl ḳattāl bu gice neyledi? Ḳızı ḫalfeye gönderdi. Gine pişmān
oldı. Bu gice ˓Abdü’l-vehhāb’ı gönderüb, ḳızı çaldırdı.” deyüb, feryād ve fiġān eyledi.
Ḳamu Baġdād ḫalḳı her biri Seyyid-i ḥażretleriçün ve ˓Abdü’l-vehhāb-ı Ġaz içün birer
söz söylediler ve bir ṭarafdan ˓Uḳba mel˓ūn feryād idüp (499) eyitdi: “Ey benim ḥālim
nice olur?” deyüb fiġān iderdi. Hele bāri ḫalfe daḫı geldi, ˓Uḳba la˓n ḳarşu vardı,
yaḳasın yırtup eyitdi: “Yā ḫalfe, gördiñiz mi, ḳızı Baṭṭal severdi, ˓Abd’ül-vehhāb’i
gönderdi. Ḳızı gine çaldırdı.” didi. Ḫalfe işitdi, içine od düşdi ve gözleri daḫı ḳana
döndi. Andan buyurdı, Malaṭya’da Emir-i ˓Ömer’e eyitdiler ki: “Bu nāme saña varıcaḳ,
tz ˓Abdü’l-vehhāb’ıñ elin arḳasına baġlayasın, bu ṭarafa gönderesün” deyü nāme
gönderdi, peyk daḫı nāmeyi alup Malaṭya geldi. Emr-i ˓Ömer’e virdi. Emr-i ˓Ömer
oḳudı, beñzi ḳızardı ve ḥikāyeti Seyyid’e daḫı bildirdi ve Seyyid-i ḥażret daḫı ˓Abd’ül-
vehhāb’a söyledi. ˓Abdü’l-vehhāb Ġaz daḫı eyitdi: “Nola fermān (500) ḫalfeniñdir.”
didi. Seyyid-i ḥażret daḫı eyitdi: “Ben de bile giderim.” deyüb tz ḫażırlanup anda
yārānlara vedā˓ idüb ˓azm-i Baġdād eylediler. Andan Baġdād’a geldiler, ḫalfeniñ
sarāyına ṭoġrı yürüdiler. ˓Uḳba la˓n çün ḫaber aldı, tz ḫalfeniñ yanına geldi ve eyitdi:
“Ey ḫalfe! İşte geldiler, ol ḫāyinler kendi pādişāhlarınıñ ḫanedānına ḳaṣd itdiler. İmdi
olmasun kim siz bunlara bir cevāb söyleyesin veyāḫūd yüzlerine baḳasın, şimdi hemān
buyur kim ṭaşrada ˓Abdü’l-vehhāb’ıñ ellerin baġlasunlar, bunda öyle getürsünler,
Baṭṭāl’a içerü girmege yol virmesünler.” didi. Andan ḫalfe buyurdı kim: “˓Abdü’l-
vehhāb’ıñ ellerin baġlayub getürüñ ve Baṭṭāl’a içerü girmege yol virmeyin.” didi. Tiz
cellādlar (501) ṭaşra çıḳdılar Seyyid’e eyitdiler: “Ḫalfe buyurdı kim ˓Abdü’l-vehhāb’ıñ
ellerin baġlayup iletevüz, evet, size yol yoḳdur, içerü girmege.” didiler. Seyyid-i ḥażret
bir kez cellādlara ḫışm-ıla baḳdı. Cellādlar daḫı girüye çekildiler. Seyyid-i ḥażret
˓Abdü’l-vehhāb’ıñ elin mübārek eline alup içerü girdi ve ˓azmetle selām virdi. Ḫalfe
iltifāt itmedi ve yüzlerine daḫı baḳmadı, Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Yā ḫalfe, peyġamber
seccādesinde oturursın, ẓulm itme, bizim günāhımızı bildir, andan ne kim dilersen eyle.”
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didi. Andan ḫalfe eyitdi: Revā mıdır, benim ḫānedānıma böyle ḫıyānetlik idesin, ḫod
Ḳayżer’iñ ḳızını baña viresin, gine ˓Abdü’l-vehhāb’a gönderesin, gele, çala baña bunuñ
gibi oyun oynayasın.” didi. (502) Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Ḥāşā ki ben böyle iş işleyem,
bizim bu iftirādan ḫaberimüz yoḳdur.” didi. ˓Abdü’l-vehhāb Ġaz daḫı eyitdi: “Yā
ḫalfe, ben peyġamber ḥażretleriniñ mübārek yüzini görmişem ve baña bu pehlevānıñ
nişān dimişdir ve benim ol oġlumdur, dimişdir. Kerem eyle müdde˓ler sözine uyma ve
bu yigidiñ ḫāṭırına baḳma, ol didiginiñiz nesneler hep bu yigide iftirādır, ben daḫı bu
günlük yāranluġa pr kişiyem, hç ˓ömrümde bir kişiye ḫıyānetlik itmedim ve itmezem
de.” didi. ˓Uḳba la˓n eyitdi: “Baṭṭāl ḳızı severdi geldiñ, sen çaldıñ.” didi. ˓Abdü’l-
vehhāb-ı Ġaz and içdi kim, benim bu ma˓nādan ḫaberim yoḳdur.” didi. ˓Uḳba eyitdi:
“Yā ḫalfe böyle ṣormaġla iş bitmez hemān buyur ˓Abdü’ (503) l-vehhāb’ıñ elin
baġlasunlar ve boynın ursunlar, bu nesne ḫod āşikāre olur.” didi. Ḫalfe daḫı buyurdı:
“˓Abdü’l-vehhāb’ıñ elin baġladılar, cellādlar ḳılıç çeküb yürüdiler ki boynın vuralar.
Seyyid-i ḥażret ṭurdıġı yerden ṣıçradı ve cellāda bir muşt öyle urdı kim cellādıñ
gözinden, āteşler çıḳub, tepesi üzerine yıḳıldı ve andan elinden ḳılıcı aldı ve eyitdi: “Yā
ḫalfe anıñ günāhın ibāt eyle, andan öldüresin.” didi. ˓Uḳba la˓n feryād eyledi: “Hāy
gördiñiz mi, ḫalfe yüzine ḳılıç çeker, şimdi seniñ ḳanın ḥelāl.” dirdi. Seyyid-i ḥażret
eyitdi: “Ben kimseniñ yüzine ḳılıç çekmedim, ẓālim elinden aldım. Sen yerinde otur ben
daḫı arayım ḳızıñ ḥālini bileyim.” didi. ˓Uḳba eyitdi: “Sen bir (504) ˓ayyār kişisin çoḳ
mekirler bilürsin. ˓Abdü’l-vehhāb’ı gönderdiñ, ḳızı çaldırdıñ daḫı böyle ḳażāya giriftār
eylediñ.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Ḳızıñ ḥālini gine sen bilürsin, evet ben dahḫ
Allāhu te˓ālāya ṣıġınub ḳızı arayım. Ḳırḳ gün baña siz mühlet viriñ, eger ḳırḳ günden öte
geçerse ve ḳızı bulmayub gelürsem siziñ ḳatıñızda ṣuçlu kişiyem.” didi. Begler:
“Maṣlaḥat budur.” didiler. İşte ˓Abdü’l-vehhāb-ı Ġaz’yi zindāna ḳoydılar. Seyyid-i
ḥażret daḫı andan sürüp, Malaṭya’ya geldi ve ḥikāyeti yārenlere daḫı bir bir şerḥ eyledi.
Yārenler dahı melūl ve maḫzūn oldılar. Seyyid eyitdi: “Yārānlar hele siz himmet eyleñ,
Allāh’ıñ fażlıyla bu gizli rāżı āşikāre eyleyem.” deyüb cāme tebdl (505) idüb yārānlara
vedā˓ eyleyüb ˓azm-i Rūm eyledi. Çün birḳaç gün gitdi, birgün ḳuşluḳ vaḳtında gördi
kim bir kişi gelür bir elinde bir süpürge ve bir elinde bir ḳalbur gelürken yoldan ṣapdı.
Seyyid-i ḥażret daḫı ardından irişdi, eyitdi: “Yā ˓Arab! Ḳanda gidersin? Sen
Muḥammedleriñ cāsūsı olmayasın?” didi. Ol eyitdi: “Ben Muḥammedleriñ cāsūsı
degilem, bu yaḳın köydenim, buġday almaya geldim.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi:
“Herze söyleme.” deyüb başına bir iki ḳamçı urdı, andan eyitdi: “Ey yigit! Beni
öldürme, saña ṭoġrı söyleyeyim.” didi. Seyyid eyitdi: “Tz söyle.” didi. Ol eyitdi: “Ben
Ḳayżer’den ˓Uḳba’ya nāme iletürem.” didi. Seyyid eyitdi: “Yalan söylersin.” Ol eyitdi:
“İşte nāme.” deyüb süpürge (506) den çıḳarub Seyyid’e virdi. Seyyid daḫı oḳudı, öyle
yazmış kim luṭf itmişsin, benim ḳızḳarındaşımı baña göndermişsin, gelüb degdi. Ben
daḫı deñiz içinde bir ev yapdırdım ve anıñ içinde gizledim.  Hezārān Baṭṭāl olursa anıñ
yanına uġrayamaz.” dimiş. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Daḫı ḫaberiñ var mı?” Ol eyitdi:
“Artıḳ yoḳdur.” didi. Seyyid bir ḳılıç urdı, la˓n iki pāre oldı. Andan Seyyid-i ḥażret
birḳaç gün daḫı gitdi, gine gördi kim bir kişi gider, bir balıḳ aġı arḳasında getürür.
Seyyid daḫı at sürüp, üstüne urdı ve eyitdi: “Yā ˓Arab ḳande gidersin?” Ol eyitdi: “Yoḳ
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sen Muḥammedyeye beñzersin, şāyed cāsūs olasın.” didi. Ol daḫı and içdi kim “sen
didigiñ degilem” Seyyid eyitdi: “Tz (507) ṭogrı söyle yoḫsa şimdi seni öldürürem.” Ol
eyitdi: “Benim adım Şamil’dir. ˓Uḳba’dan Ḳayżer’e nāme iletürem.” didi. Seyyid eyitdi:
“Sen ˓Uḳba’nıñ nāmesin baña göster, ben daḫı saña Baṭṭāl’ıñ başı kesdürem.” didi.
Nāmeyi balıḳ aġınıñ içinden çıḳarup Seyyid’e virdi, Seyyid oḳudı. Yazmış kim: “Zinhār,
ṣaḳın Baṭṭāl ḳızdan ötürü ol ṭarafa gitdi. İmdi bunda şöyle ḳabūl eyledi kim ḳırḳ güne
dek ḳızı getürmeyecek olursa başını şarṭ ḳodı. İmdi Baṭṭāl ˓ayyār kişidir. Ṣaḳın kendini.”
dimiş ve altı İncl āyetlerinden yazmış kim: “Ḳızıñ boynuna baġlayasın, Baṭṭāl’ıñ
şerrinden emn ola.” deyüp. Çün Seyyid-i ḥażret nāmeyi oḳudı, aña eyitdi: “Var imdi
git.” didi. Ol eyitdi: “Nāmesiz ḳande (508) gideyem ve hem Baṭṭāl’ıñ başını gösterdi, hā
gör.” didi. La˓n eyitdi: Ol seniñ başındır. Seyyid eyitdi: “Tiz māne gel, benim Baṭṭāl.”
didi. La˓n herzeye başladı. Seyyid bir kez çaldı, anı daḫı iki pāre eyledi. Andan nāme
alup kendini daḫı anıñ ṣūretine ḳodı, çün Ḳayżer’iñ ḳatına irişdi ve nāmeyi öñünde ḳodı.
Ḳayżer daḫı namei oḳuyup aḥvāli bildi, buyurdı: “Bu kişiyi alın, ḳızıñ yanına getürüñ,
görsün. Nice ṣarb maḳām düzmişem ve hem daḫı bu du˓āları kendi eliyle ḳızıñ boynuna
baġlasun.” didi. Andan Seyyid-i ḥażretini alup bir ḳayıġa bindiler, Ḳızḳulesine geldiler.
Dermān Ḥaḳ’dan Seyyid naẓar ḳıldı. Gördi kim deñiz içinde bir köşk, dört direk
üstünde, ḳapusın açup nerdüban var. Seyyid (509) ve ḫādim yuḳaru çıḳdılar, gördi kim
ḳız taḥt üzerinde oturmış ve başında ḳıymetli tāc māh-ı tābāne beñzer, on iki cāriyeler
ḳarşusında el baġlayub ṭururlar. Seyyid daḫı ol İncl du˓āların ḳızıñ boynuna baġladı.
Andan Hümāyūn buyurdı. Seyyid’e biñ altun virdiler. Seyyid daḫı gördi kim, ḫalvet,
hemān-dem ḫādimiñ boġazın tñz ṭutdı, boġdı ve ḳılıç çeküp ol cāriyeleri depeledi. Çün
ḳızıñ ṭāyesi bu ḥāli gördi. Tz segirdüb Baṭṭāl’ıñ mübārek ayaġına düşüp, Müslimān oldı,
andan tz ḳızı baġlayub her ne ki yarar nesnesi var ise aldılar. Gice olıcaḳ Seyyid ḳızı
alub aġzına yaġılıġın ṭıḳdı. Ḳayıḳ ile Üsküdār ṭarafına geçdiler. Bir ṭarafa gizleñüb, irtesi
iki at alup birine ḳızı ve birine (510) ṭāyesini bindirdi. Andan yola revān olub:
“Ḳandasın Malāṭya.” deyüb gitmekde, ammā yoldan gitmezdi. Hemān öñine gelen
ṭaġlardan yürürdi, on iki günde Malāṭya’ya irişdi. Yārenler çün Seyyid ḥażretini
gördiler, ˓azim şād oldılar. Seyyid-i ḥażret daḫı yārenlere hikāyeti bir bir şerh eyledi ve
˓Uḳba’nıñ nāmelerin buldıġın ve ḳızı ne aṣıl çaldıġın ḥikāyet eyledi. Ḳamu yārenler
Seyyid’e ḫaber du˓ālar idüp, mübārek ayaġına yüzler sürdiler. Ḥaḳ te˓ālā şükürler
ḥażretin şükürler eylediler. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Yārenler, ḫalfeye daḫı aġuyı viriñ, ol
mel˓ūndur ve yārenlere daḫı ol virmişdir. Hele siz daḫı göresiz kim ol mel˓ūnuñ derisine
ben daḫı neler iderem. Tā rūz-ı ḳıyāmete degin söylene didi. (ez-in cānib) Ammā bu
ṭarafdan çün Seyyid (511) ḥażret ḳızı aramaġa gitdi. Otuz yedinci gün oldı, andan ˓Uḳba
la˓n ḫalfeniñ ḳatına geldi, eyitdi: “Ey ḫalfe, uş otuz yedi gündür Baṭṭāl daḫı gelmedi,
ma˓lūm oldu kim Baṭṭāl ḳaçdı. Bildik kim bu işleri heb ol itmişdir, buyurdı: “˓Abdü’l-
vehhāb’a işkence itsünler. İḳrār itsün, boġazından aṣā ḳoyalım.” didi. Ḫalfe eyitdi: “Sen
bilürsin.” ˓Uḳba buyurdı: “˓Abdü’l-vehhāb’ı getürdiler, eẕiyyet eylediler, şöyle kim aġaç
zaḥmından ˓Abdü’l-vehhāb’ıñ mübārek vücūdı şerḥa şerḥa oldı. Andan iki gün işkence
eylediler, buyurdı. Meydān yerinde dār aġacı dikdiler ve ˓Abdü’l-vehhāb-ı Ġazyi
destbedest ol ṣaḳal birle toza ṭopraġa bulanmış, dārıñ dibine getürdiler. Ol dem ˓Abdü’l-
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vehhāb na˓ra urup eyitdi: “Yā Baġdād ḳavmi, (512) biliñ ve āgāh oluñ ki ˓Uḳba mel˓ūn
baña bühtān eyledi. Seyyid-i ḥażret ḳırḳ günde gelem, deyü va˓d eyledi. İmdi bu gün
otuz ṭoḳuz gün temām oldı. Pes söyleyin bu kişi bir gün daḫı ṣabr eylesün ve eger Seyyid-
i ḥażret daḫı ṣabāḥ gelmezse, andan bu kişiniñ ḫāṭırı daḫı niçe dilerse öyle olsun.” didi.
Baġdād ehl-i cümlesi: “Maṣlaḥat budur.” didiler, berdār itmediler. ˓Uḳba la˓n eyitdi:
“Ol gelmez, hemān berdār eyleñ.” deyü gördi, çāre idemedi. Hele ol gün ḳarār
eylediler. (ez-in canib) Ammā bu ṭarafdan Seyyid-i ḥażret yolda gelürken düşinde Resūl
ḥażreti -ṣallallāhu ˓aleyhi ve selem-i gördi, Seyyid’e eyitdi: “Ey ciger kūşem, tz
Baġdād’a irişir, benim ˓alemdārım, ˓Abdü’l-vehhāb’ı, ˓Uḳba la˓n helāk itmesün.” didi.
Hemān-dem Seyyid-i ḥażret (513) uyanup tz ḳızı ḳapdı ve ṭāyeyi alub şöyle gitdi kim
ḳuşluḳ vaḳtinde Baġdād’a irişdi. Ḫalāyıḳlar ġalebe itmişler ve dār aġacında dellāller
nidā idüb ṭururlar ve ˓Abdü’l-vehhāb priñ mübārek elleri baġlu ve mübārek boġazında
kemend ḳızıl ḳana ġark olmış, ṣaçı ve ṣakalı toza ṭopraġa ġarḳ olmış. Seyyid-i ḥażret çün
gördi, bir kez āh eyledi, eyitdi: “Mel˓ūn ˓Uḳba, ol pr mübārege ne cezālar ider.” deyüb
bir kez ra˓d gibi na˓ra urdı ve cümle Baġdād ḳavminiñ üstlerine heybet oturdı, andan
gördiler kim Seyyid-i ḥażret bād-ı ṣabā gibi ḳızı ṭāyesiyle peşinde almaġa çıḳageldi.
˓Ukḳa la˓n çün anı gördi, tz ḫalfeniñ yanına gelüb eyitdi: “Gördiñiz mi  Baṭṭāl ḳattāl
ne işler işledi?” İşte ḳızı gine getürdi gördi kim (514) ˓Abdü’l-vehhāb helāk olur,
anıñçün getürdi ve ibād oldı kim ˓Abdü’l-vehhāb çalmış idi. Anıñ ˓uḳūbeti  aṣılmakdır,
daḫı ˓ayyārlar ki pādişāhıñ ḫānedānına ḳaṣd idicilerdir.” didi. Bu ṭarafdan Seyyid-i
ḥażret ṭoġrı dār dibine geldi ve Aşḳar’dan inüb ˓Abdü’l-vehhāb’ıñ ellerin çözdi ve
baġrına baṣdı. ˓Abdü’l-vehhāb daḫı Seyyid’iñ ayaġına düşdi ve eyitdi: “Ey şāh-ı cihān,
gör ki mel˓ūn ˓Uḳba baña neler eyledi, ˓acebdir bu işleri ol itmediyse.” didi. Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Ben daḫı bildim ki ol mel˓ūn bu işleri itmiş, zünnār ḳuşanurmış, münāfıḳ
imiş. Gör kim ben anıñ derisine neler iderim.” didi. Andan Seyyid buyurdı ˓Abdü’l-
vehhāb’a ṭımār eylediler ve kendi sürdi. Ḫalfe ḳatına geldi ve ˓izzetle selām (515) virdi
ve eyitdi: “Ey ḫalfe, niçün böyle kāfiriñ söziyle ol pr-i ˓azziñ ve Muḥammed’ül-
Muṣṭafa’nın mübārek yüzin gördi, şunuñ gibi ḫorluḳlar indirirsin va˓de daḫı henüz
tamām olmadan yarınki gün Allah te˓ālā ḥażretlerine ne cevāb virirsin? Ḥaḳ senden
ṣormayacaḳ mıdır? Ben daḫı gice ve gündüz dn yolında çalışam, sen böyle kāfiriñ
söziyle benim yāriġārım olan kişiye böyle ḫorlıḳ itdirirsin, revā mıdır? İşte vardım
İstanbul’dan ḳızı getürdüm ben ḫod seniñçün bunca eyilik iderim.” didi. Ḫalfe daḫı
beġāyet şermesār olub başın aşaġa ṣaldı. Seyid-i ḥażret gine eyitdi, “Bu işleri heb bu
kāfir itmiş ve ḳızı çalub Ḳosṭanṭn’e göndermiş ve seniñ atana daḫı aġuyı bu virmiş, kāfir
mel˓ūn imiş.” (516) didi. Çün ˓Ukbā daḫı bu sözleri işitdi. La˓n feryād itmege başladı,
eyitdi: “Görüñ Müslimānlar, böyle fitnelikler ile pādişāhıñ ḫānedānına ḳaṣd eyledi,
şimdi geldi. Bunuñ gibi sözler söyler, ḳızı çaldırdı. Gördi kim ˓Abdü’l-vehhāb helāk olur.
Gine getürdi. Bāri istiġfār eyle. Ṣuçın bil, ḫalfeniñ eline düş, fużūlluḳ idecegine,
meskenlik eyle.” didi. Seyyid-i ḥażret daḫı eyitdi: “Yā sen utanmaz mısın? gizli dn
ṭutarsın ve ˓ömrini bāṭıllıḳ ile geçürürsin. Ḥaḳ ḥażret ġayurdur, diledi kim seni rüsvāy
ide, seniñ ol fi˓lini āşikāre ide ki seni bañā dolaşdırdı. Hele göresin kim ben daḫı seniñ
derine neler iderim, tā devr-i ḳıyāmete degin söylene.” didi. ˓Uḳba la˓n feryād eyledi.
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Seyyid-i ḥażret (517) yerinden turdı. Gelüb eyitdi: “Ey ehl-i Baġdād, biliñ ve āgāh oluñ,
bu kişi kāfirdir, ehl-i zünnārdır ve bu fitneleri heb bu eylemişdir, diledi kim aramızda bir
fitnelik biraġa.” didi. ˓Uḳba daḫı bir yerinden ṭurıgeldi ve eyitdi: “Ey Müslimānlar! Revā
mıdır, ki bu kişi benim haḳḳımda kāfirdir, deye ve bunuñ gibi sözler söyleye, ben iki
reka˓at namāzda Mıṣḥaf’ı tamām ḫatm idem ve yedi kerre ḥacca varam, benim
ḥaḳḳımda kāfirdir, deye ḳızı İstanbul’a sen gönderdin diye, bañā ṭa˓n eyleye, ḥāşā ki ben
bunuñ gibi işler idem. Ey ḫalfe! Benim ḥaḳḳımı bundan alı vir, yoḫsa yarın seniñ
yaḳana yapışam.” didi. Cümle oturanlar çün ˓Uḳba’nıñ bu sözlerin işitdiler, Seyyid’e
eyitdiler: “Ey pehlevān! Ne revādır ki bunuñ gibi sözler söylemeñ (518) ḳızı sen aldıñ.
Gine sen getürdüñ. Bāri ˓öẕrin dile, ne lāzımdır kim dünyāya bir bunuñ gibi ˓ālim
gelmedi ola ve dn yolına iki biñ ḫuṭbe taṣnf itmişdir ve bunca ˓ālim şākirdleri vardır.
İmdi bunuñ gibi kişiye iftira eylemek eyü degildir.” didiler. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Her
kim bunuñ ardında namāz ḳıldıysa, namāzı cā˒iz degildir, döndürmek gerekdir ve daḫı
ḳanġı nikāḥ kim bu itdi. Dürüst degildir, döndürmek gereklidir ve her kim bañā bunuñ
içün bir söz ide. Anıñ ḫaṣmı beñim deyüb, nāmeleri çıḳarub ḫalfeniñ eline virdi ve
eyitdi: ˓Uḳba’nıñ ḫaṭṭın ḫod siz bilürsiz.” didi. Ḫalfe çün okudı, yüzi ḳarardı. ˓Uḳba
eyitdi: “Ey ḫ˅āce! Bu ne aḥvāldir, bu ḫaṭ seniñ degildir.” didi ve eyitdi: (519) “Ben seni
Müslimān ṣanurdım, sen ḫod münāfıḳ imişsin.” didi. ˓Uḳba la˓n feryād idüb eyitdi: “Yā
ḫalfe! Bu kişi ˓ayyār kişidir, her kimiñ ḫaṭṭın dilerse yazar, ol yazuya ˓amel olunmaz,
inanma.” didi. Seyyidi ḥażret bu def˓a ḳoynundan Ḳayżer’iñ nāmesin çıḳarub ṣundı.
Ḫalfe oḳudı, yazmış ki: “Ḳızı bañā göndermişsin, gelüb degdi. Ben daḫı deñiz içinde bu
ḳulle bünyād eyledim, anda ṣaḳladım.” dimiş. Çoḳ ˓öẕürler dilemiş ki: Seniñ bañā itdigin
eyligi meger ˓İsā yerine getüre.” dimiş. Çün ḫalfe anı daḫı oḳudı, eyitdi: “Ben seni
Müslimān bilürdüm, sen ḫod münāfıḳ imişsin.” deyüb bu cümle aḥvāli, ehl-i Baġdād’a
bildirdi ve ḳamu vezrler dembeste ġalub ḥayrān oldılar. Andan ˓Uḳba (520) la˓n eyitdi:
“Ḥāşā bu didigiñ iş gerçek ola.” deyüb, feryād eyledi. Ḫalfe buyurdı: “Ḳızı getürdiler,
bir de ardından su˒āl idüb eyitdi: “Seni kim çaldı, gerçek söyle ve İstanbul’a kim iletdi.”
didi. Hümāyūn: “Beni Baṭṭāl çaldı. ˓Uḳba’nıñ ḫaberi bu ḳadar.” didi ve “Bu işler
˓Uḳba’ya bühtāndır.” ˓Uḳba gine feryād eyledi, eyitdi: “Ey Müslimānlar! Gördiñiz, az
ḳaldı kim beni yoḳ yere helāk idesiz.” didi. Ol ḳavm gine Seyyid’e eyitdiler: “İş bunuñ
gibi ḥareketler ne revādır.” didiler. Seyyid eyitdi: “Tz bañā bir İncl kitābı getürün.”
didi. Vardılar İncl getürdiler. Seyyid sūre-i meryemden beş āyet oḳudı, ḳıza eyitdi: “Bu
āyetler seni ṭutsun, eger gerçek söymezsen.” didi. Ḳız eyitdi: “Ey ḳavm! Gerçek
söylerem Baṭṭāl’ıñ (521) ve ˓Abdü’l-vehhāb’ıñ bunda ṣuçları yoḳdur, beni İstanbul’a
˓Uḳba gönderdi. Baṭṭāl geldi, on bir ḫalāyıḳlarım öldürdi ve ṭāyemi Müslimān eyledi.
“Benim bildigim budur.” didi. ˓Uḳba gine feryād eyledi ve eyitdi: “Baṭṭāl ḳızı ḳorḳutdı,
sözini ṭutar.” didi. Seyyid-i ḥażret gine eyitdi: “Yā ḫalfe! Bañā destūr vir, bunuñ evini
ben bir kez arayayım, elbette bir küfür nişānıñ buluram.” didi. ˓Ᾱlimler daḫı “Revādır”
didiler. Ḫalfe daḫı destūr virüb, bir iki ˓ālimler daḫı “revādır” didiler. Bir iki ˓ālimler
birle Seyyid-i ḥażret ṭurub ˓Uḳba’nıñ öñine geldi, ne ḳadar ki aradılar bir dürlü küfür
nişānından olmadılar. Raḥle ile Muṣḥaf dn nişānları buldılar. Seyyid-i ḥażret ˓āciz
kaldı, eyitdi: “Ey Ḥaḳ bu işi sañā ma˓lūmdur, āḫir (522) bu kişi kāfirdir, beni bu
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ḥalāyıḳlarıñ arasında şermesār eyleme, bi-ḥaḳḳ enbiyā ve evliyā.” didi. Seyyid-i ḥażret
bu dilegi dirken, geldi kim bir ḳapudan çıḳub gideler, ol dem Seyyid’iñ mübārek gözi bir
ḳapuya daḫı düş oldı. Gördi kim ḳapu kilidlidir, kilidini ḳırdı, derḥāl içerü girdi. Gördi
kim ṭobṭolu ṣamān ammā günlük ḳoḫusı gelür. Seyyid buyurdı, ṣamānı ṭaşra çıḳardılar,
temñz eylediler. Seyyid-i ḥażret gördi kim bu mermer ṭaş ṭaşı ḳaldırub yer altına naẓar
ḳıldı. Gördi kim bir ḳuyu nerdibān aṣılmış ḳılıç yalın itdi. Aşaġa indi, gördi kim bir dr
ḳandiller aṣılmış ve iki keşşler nāḳūṣ ellerinde döne ṭururlar. Seyyid-i ḥażret ol
keşşlerden ellerin baġladı, ṭaşra çıḳardı. Ol ˓ālemler anı gördiler, dembeste (523)
ḳaldılar andan sürdiler, ḫalfe ḳatına getürdiler. Seyyid-i ḥażret du˓ā eyledi. ˓Uḳba la˓n
anı görünce al ve mor olub la˓nin yüzi ḳara oldı. La˓ni ditreme tutdı. Ḫalfe buyurdı,
˓Uḳba’nıñ ellerin baġladılar ve keşşleriñ başların kesdiler, ol dem ḫalfe ṭurıgeldi.
Seyyid-i ḥażretiniñ mübārek elin pūs idüb ayaġına düşdi ve ˓öẕrin diledi ve yanına taḫta
geçürdi ve dahı ˓Abdü’l-vehhāb baġrına baṣdı. Gözlerinden öpdi, ḥelāllıḳ diledi. Andan
Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Şimdi yā ḫalfe.” didi. Ḫalfe eyitdi: “Ey pehlevān-ı ˓ālem! Sen
bilürsin, her nice mübārek ḫaṭırıñız dilerse, öyle it.” didi. Hemān-dem Seyyid-i ḥażret
ṭurugelüb ˓Uḳba burnın ve iki ḳulaġın kesdi ve buyurdı: Evābını (524) ṣoydılar ve
ṣakalını yoldılar, yüzine ḳatre sürdiler ve bu boġazına ib ṭaḳdılar. Tamām Baġdād
şehrini gezdirdiler, ḫalfe daḫı ˓Uḳba’nıñ sarāyların ve mālların Seyyid’e baġışladı.
Seyyid daḫı hep misknlere ve dervşlere üleşdirdi, pes ḫalfe Seyyid’e ve ˓Abdü’l-
vehhāb’a aġır pahalı ṭonlar geydirdi. Üç gün ˓Uḳba’yı bu şehirde gezdirdiler, görenler
yüzine tükürdiler ve la˓net eylediler, üç günden ṣoñra Seyyid-i ḥażret destūr diledi.
Ḫalfeye vedā˓ idüb ˓azim-i Malaṭya eyledi. Andan Malaṭya’ya gelüb ˓Uḳba’yı daḫı
bilesince getürdi. Emr-i ˓Ömer ve ḳamu yārānlar daḫı ḳarşu çıḳdılar, Seyyid birle
görüşüb mübārek ayaġına yüzler sürdiler ve bu ḥāli görüp Seyyid’e ḫayır du˓ālar ve
erligine taḫsn (525) ḳıldılar. Çün şehre gelüp girdiler. Seyyid-i ḥażret bunlara
sergüẕeştin ḥikāyet eyledi. İşiden yārenler ˓acaba ḳaldırup ve ˓Uḳba’yı daḫı şehirde
gezdirdiler, yüzine tükürüb la˓net eylediler. Seyyid-i ḥażret ol dem ˓Uḳba’ya eyitdi: “Ey
la˓n! Gel bu mürtedligi terk eyle, Muḥammed dnine gir, Müslimān ol.” didi. La˓n
eyitdi: “Müslimān olmazam! Evet bir nāme yazayım, Ḳayżer’e göndereyim, beni ṣatun
alsun.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Ḥoş ola nola yaz.” didi. Andan ˓Uḳba nāme yazup
eyitdi: “Ey nār nūr! Rüsvāy oldum. Baṭṭāl bañā dürlü dürlü ˓azāblar eyledi. İmdi ben
seniñ hevādārınım, size çoḳ vefā eyledim, beni esirge, ṣatun al.” didi. Ol dem bir kāfir
bulub nāmeyi anıñla gönderdiler, çün nāme Ḳayżer’e geldi. (526) okudı, aġlayub ḳamu
beglerin ḳarşusına çaġırdı, bunlara eyitdi: “Geliñ her biriñiz birer nesne viriñ, ol bizim
hevādārımızı Baṭṭāl’ıñ elinden ḫalāṣ idelim.” didi. Andan on biñ altun Ḳayżer’e virdi.
Beglerden daḫı yüz ḳılıç ve yüz at ve iki yüz ḳul cem˓ eylediler. Beş ruhbān birle vezrini
bile ḳoşub Ḳayżer gönderdi. Çün bunlar daḫı Malaṭya’ya geldiler. Seyyid-i ḥażret
buyurdı. Emr-i ˓Ömer ol mālı, ol kāfirden alsun ve ˓Uḳba mel˓ūnı koyuvirsün ve benim
içün su˒āl iderlerse: “Ḫastadır.” disünler. Zrā ben ol mel˓ūnı diri ḳomazam, hele şimdi
koyuvirsünler.” didi. Emr-i ˓Ömer daḫı ol mālı alub ˓Uḳba’yı anlara virdi. Bunlaru
˓Uḳba’yı alub yola revān oldılar. Seyyid-i ḥażret (527) daḫı cāme-i mübeddel ḳıldı.
˓Uḳba’nıñ eline düşdi ve bunları geçdi. Bir tepe üzerine çıḳdı. Gördi kim bunlar bir
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aġacıñ dibinde ḳonmışlar ve İstanbul yolından bir kişi daḫı gelür, Seyyid-i ḥażret tiz
bunuñ öñin aldı ve eyitdi: “Sen kimsin?” Ol kāfir eyitdi: ˓Uḳba’nıñ ḳuluyam, Ḳayżer’e
nāme iletdim ve nāmeniñ cevābını ˓Uḳba’ya iletdim.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi:
“Getür, nāmeni göreyim.” didi. La˓n nameyi virdi, Seyyid-i ḥażret oḳudı. Öyle yazmış
kim “Ey melik! Seniñ devletinde Baṭṭāl’ıñ çengālinden ḳurtuldum” deyü, Ḳayżer daḫı
nāme yazmış kim: “Sen benim atamsın, eger anda Baġdād ḳāḍısı oldıñsa, bunda
tamāmet Rūm vilāyeti seniñdir.” dimiş. Seyyid çün nāmeleri oḳudı, (528) derḥāl ol
kāfiri depeledi. Andan ˓Uḳba’nıñ ḳatına geldi ve Ḳayżer’iñ nāmesin ṣundı. Mel˓ūn
oḳuyub şād oldı. Seyyid-i ḥażret ol gice vezri ile on beş ruhbānı depeledi ve˓Uḳba’nıñ
boġazına kemend ṭaḳub yola revān oldı. ˓Uḳba la˓n eyitdi: “Beni ṣatdıñ niçün ṭutarsın.”
Seyyid eyitdi: “Benim seniñle daḫı işim çoḳdur. Hç bilür misin, bañā neler eylediñ?”
didi. Andan Şemmās priñ drine gelüb ḳapu ḳaḳdılar, Şemmās iyder: “Kimsin” Seyyid-i
ḥażret iyder, “Baṭṭāl’ım” Şemmās eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem ben sañā münkir oldum.”
didi. Seyyid eyitdi: “Ne sebebden?” Şemmās eyitdi: “İşitdim ˓Uḳba’yı gine ṣatmışsıñ.”
didi. Seyyid eyitdi: “Hele ḳapuyı açġıl.” Şemmās açdı, gördi kim ˓Uḳba’nıñ elleri baġlu
ve boġazında (529) kemend burnı ve ḳulagı kesilmiş, yüzine tükürüb eñsesine bir iki
sille urdı ve Seyyid’e eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem! Sañā ḳatı melūl oldum, imdi bu mel˓ūnı
ṣatmış işitdim.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Hāy! Ben bunı, diri mi ḳorum? Dürlü dürlü
˓aẕāb-ıla öldürsem gerekdir.” didi. Andan Seyyid irteye degin Şemmās ile ṣoḥbet eyledi.
Şemmās eyitdi: “Ey pehlevān! Bu arada ben daḫı ṭurmazam, andan girüsiniñ yanına
giderem.” didi. Seyyid eyitdi: “Ṣabır ḳıl! Ben Malaṭya’ya varıram, sañā lāyıḳ maḳām
düzerem, andan gelesiz, bāḳi ˓ömrüni benümle geçüresin.” didi. Çün ṣabāḥ oldı.
Şemmās’a vedā˓ idüb Malaṭya’ya geldi ve ˓Uḳba’ya daḫı çoḳ aẕāblar eyledi. ˓Uḳba gine
Seyyid’e eyitdi: (530) “Ḳayżer’e nāme yazayım, gine beni ṣatun alsun.” deyü, Seyyid’e
recā eyledi. Seyyid gine rıżā virdi. La˓n yazub nāmeyi Ḳayżer’e gine gönderdi. Çün
nāme Ḳayżer’e geldi. Oḳuyub melūl oldı. Gine vezrlerin ḳatına çaġırdı ve ˓Ukba
ḥikāyetin bunlara daḫı bildirdi, vezrler eyitdiler: “Yā melik! Eger genc-i ˓ālem
ḫaznesin devşirüb Baṭṭāl’a virirsen, elinden ḫalāṣ idemezsin. Tā kim Baṭṭāl şimdengirü
anı elbette ne ḳomaz, çāre yoḳdur” didiler. Ḳayżer gine eyitdi: “Yā nice idelim.” didi.
Vezrleri eyitdiler: “Hemān cevāb yazın kim, herkese öldür, gerekse ḳoyuvir her ne
itdiyse sañā itdi, bize ne itdi, digil.” didiler ve eger ˓Uḳba bunda gelürse “Ey melik!
Elbette Baṭṭāl gine bunda bize daḫı bir iş geçer, bilmiş ol.” didiler. Ḳayżer gine eyitdi:
(531) “Yoḳ elbette daḫı ṣatun alalım.” didi. Andan gine elli at ve elli ḳılıç ve yigirmi ḳul
ve on biñ altun ḥażırlayub bir iki ruhbān ile gönderdiler. Seyyid ˓Uḳba’yı gine ˓Uḳba’yı
bunlara teslim eyledi. Alub gitdiler, çün yaḳın gelince bir yerde ḳarār idemediler.
Seyyid’iñ ḳorḳusından hemān ḳaçub gitdiler, Ḳayżer’e ḫaber virdiler. ˓Uḳba devletsiz
geldi.” didiler. Mü˒minler dānışdılar kim, Baṭṭāl ḳattāl bu ˓Uḳba’yı nice koyuvirdiler,
deyü söyleşdiler, andan ḳarşu gelüb ˓Uḳba’yı şehre getürdiler, ˓Uḳba geldi. Ḳayżer’iñ
elin öpdi ve çoḳ aġladı, eyitdi: “˓Uḳba sen benim atamsın, anda Ḳayżer bunda temām
Rūm vilāyeti senindir.” didi. ˓Uḳba gine eyitdi: “Ey melik! Benim şol ḳadar (532) mālım
var idi kim ḥisābı yoḳ idi. Cümlesin Baṭṭāl elimden aldı, beni yoḫsul eyledi.” didi ve daḫı
Ḳayżer’e eyitdi: “Ey melik çün eylik idersiñ, Rūm’ıñ ḳāḍılıġıñ vir ve bañā destūr vir kim
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ben daḫı her ne buyurub hüküm idersem öyle ideyim.” didi. Ḳayżer eyitdi: “Ḫoş ola,
fermān seniñdir, ben daḫı ol işe ḳarışmam.” didi. Andan Ḳayżer buyurdı, Rūm’uñ
kāḍılıġıñ ˓Uḳba’ya virdiler, küfre meşġūl oldı ve beline zünnār baġladı, dürlü dürlü
bid˓atler çıḳardı. Şöyle kim öküze keçi deyü ad ḳodı ve keçiye daḫı tavuḳ ad ḳodı ve
meclisler ḳurub şarāb içdi. Kāfirleriñ mürtedleri oldı ve on ˓ayyār düzdi, anlara eyitdi:
“Her kim pāzāra öküz getürürse keçi deyüb ṣatun alıñ ve keçiye (533) ṭavuḳ deyü alıñ.”
didi. Böyle bid˓atlar eyledi. Ḳayżer daḫı bu ḥükme rāżı olub, her ne buyurursa ṭutdılar
ve bu nev˓ile ˓Uḳba la˓n Rūm’da kaldı. İşte ḥāli nice oldı. (ez-in cānib) bu ṭarafddan
Seyyid-i ḥażret daḫı Malaṭya’da yārenler ile birgün oturub muṣāḥabet iderdi, meger
İstanbul’da Seyyid’in bir muḥibbi var idi. Adına Müheng dirlerdi. Ẓāhir kāfir ṣūretinde
yürürdi, ammā Müslimān idi ve Seyyid’iñ ṣādık yāri idi. Ol dem içerü girüb Seyyid’iñ
öñinde yüz yere urdı ve du˓ā idüb eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem, revā mıdır ki anıñ gibi
mel˓ūnı ḳoyuvirdiñ? İstanbul’da şimdi bunuñ gibi bid˓atler eyledi ve ḳānūnlar ḳodı. Bir
kişi pāzāra öküz getürse keçi dirler ve keçiye ṭavuḳ (534) dirler, öküzi, keçi pahāsına ve
keçiyi ṭavuḳ pahāsına alurlar ve buña beñzer daḫı neçe bid˓adler var, ḳamu ḫalḳ şimdi
˓Uḳba’nıñ elinden ˓āciz ḳalmışlardır.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Yā Müheng! Ġam
degil, sen var, ben daḫı seniñ ardından inşā’llāh varuram, mel˓ūnıñ işiñ tamām idem.”
didi. Andan Müheng revān oldı. Seyyid-i ḥażret daḫı cāme tebdl olub yārenlerine
eyitdi: “Himmetiñiz benimle olsun, ben Rūm’a giderem. İnşa˒llāh ˓Uḳba’nıñ ḥaḳḳından
gelem.” didi. Yārenler daḫı Seyyid-i ḥażretine ḫayır du˓ālar eylediler. Seyyid-i ḥażret
Aşḳar div-zādeyi sürüb: “Ḳandesin ˓Uḳba?” didi. Çün gice gündüz sürüb İstanbul’a
yaḳın geldi, Sāz selbin bir yerde pünhān eyledi. Andan ṭonların tebdl idüb şehre girdi.
(535) Gice vaḳtinde Müheng’iñ evine gelüb ḳapu ḳaḳdı. Müheng ḳapuyı açdı, Seyyid-i
ḥażretini içeri aldı ve mübārek ayaġına yüzin sürdi. Çün oturdılar, Seyyid eyitdi: “Yā
Müheng, ol Müheng, ol mel˓ūn şimdi daḫı ne işler?” didi. Seyyid eyitdi: “Yā Müheng!
Hele ben anı bir ele getüreydim.” didi. Hele ol gice geçdi, ṣabāḥ oldı. Seyyid ṭurdı,
˓Uḳba’nıñ maḫkemesine geldi ve gördi kim ˓Uḳba oturmış, ṭoñuz gibi plūn ve bornūs
giymiş ḫalḳ daḫı gelüb gitmekde, Seyyid daḫı fikre varub eyitdi: “˓Aceb ben ne ṭarḳ-ıla
bu mel˓ūnı bir elüme getürebilürem.” didi. Andan sürdi, pāzāra geldi. Gördi kim ol
˓ayyārlar geldiler, gördiler kim bir kişi öküz ṭutub ṭurur, eyitdiler: “Bu keçiye (536) ne
virelim? Ol kişi eyitdi: “Buña niçün keçi dirsiñiz, bu ḫod öküzdür.” didi. Öyle deyince, ol
yigidi ṭutub birāz sürdiler ve birāz daḫı degenek urdılar. “Artıḳ öküz dime.” didiler ve
gitdiler. Seyyid ol kişiniñ yanına geldi ve eyitdi: “Bu öküzi ne pahāya virirsin?” didi. Ol
kişi eyitdi: “Hāy öyle söyleme! ensar şimdi buñā keçi dirler ve keçi pahāsına alurlar,
ẓulm iderler, bizim ḥaḳḳımıza bunuñ gibi bid˓atler işlerlerler.” deyüb aġladı. Andan
Seyyid bu kişiyi çaġırub öküzüñ pahāsın virdi, eyitdi: “Ey kişi, geydigiñ libāsı sen bañā
vir, benim ṭonımı ben saña vireyim.” didi. Ol daḫı çıḳardı. Libāsıñ Seyyid’e virdi taḳyesin
daḫı virirdi, Seyyid daḫı virdi esbābın (537) aña virdi ve öküzi alub pāzārda ṭutub ṭurdı.
Nāgāh ol ˓ayyārlar gine çıḳageldiler, Seyyid’e eyitdiler: “Bu keçiye ne virelim?” Seyyid
eyitdi: “Bu öküzdür.” Anlar eyitdiler: “Keçidir.” Seyyid eyitdi: “Bār bunuñ ḳuyruġın
baña viriñ. Keçi pahāsına alıñ.” didi. Andan keçi pahāsına aldılar, öküzi boġazladılar,
ḳuyruġın Seyyid’e virdiler. Seyyid daḫı ol ḳuyruġı alub Müheng’iñ evine geldi. Müheng
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Seyyid’i görüp şād oldı. Seyyid Müheng’e daḫı ḥikāyeti bildirdi, andan ol ḳuyruġı ustura
ile tirāş eyledi ve bir miḳdār mıḫ getürdi, ol ḳuyruġa cümlesin perçn eyledi. Mor aġaç
gibi oldı, Müheng gördi, eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem bunı neylersin?” Seyyid-i ḥażret
eyitdi: “Yā Müheng, ṣabāḥ (538) göresin neylerim?” didi. Çün ṣabāḥ oldı. Seyyid eyitdi:
“Yā Müheng! Var baña bir ˓avrat ṭonı getür, ḳaydim var.” didi. Müheng varub getürdi,
Seyyid-i ḥażret ol dem kendini ˓avrat şekline koydu. Andan sürüb ˓Uḳba’nıñ
maḥkemesine geldi, gördi kim bir mel˓ūn serḫoş olmış aġlar ve eyder: “Ben ne ḳılayım?
Bu gün bir aḳçem yoḳdur. Ma˓şūḳımla yeyeyim, içeyim.” dirdi. Seyyid-i ḥażret buñā
eyitdi: “Gel ben sañā yüz aḳçe virem sen.” Eyitti: “Bu ˓avrat benim ˓avratımdır ve illā
benden kaçar, di.” didi. Ol kāfir dahı yüz aḳçeyi aldı, andan ikisi ile ġavġa iderek
maḥkemeye geldiler. Seyyid eyitdi: “Bu er benim yeyecegim getürmez ve baña baḳmaz
ve ben bunuñ ḳatında ṭurmazam.” didi. Ol mel˓ūn (539) daḫı eyitdi: “Benim beslemege
ṭā˓ḳatim yoḳdur, şimdiye dek baḳdıġım yeter.” didi. ˓Uḳba eyitdi: “Buñı boşa gitsün.”
didi. Ol mel’ūn eyitdi: “Benden üç talāḳla boş olsun.” deyüb gitdi, bir kez Seyyid’e
baḳdı, gördi kim böyle güzel nādir bulunur, gözlerine ḳaşlarına ˓āşık oldı ve eyitdi: “Yā
ḫātun birāz otur, seniñle işim vardır.” didi. Seyyid oturdı ˓Uḳba daḫı maḥkeme ḫalḳına
destūr virdi, maḥkeme tenhāldı. Andan ˓Uḳba eyitdi: “Yā ḫatun, ben seni aluram.”
Seyyid eyitdi: “her ne kim dirseñ rāżıyam.” didi. Andan ˓Uḳba Seyyid’i içerü da˓vet
eyledi, Tanrı’nıñ dürlü dürlü belāsın ve ḳażāsın evine ḳoydı. Ḳapuları muḥkem berkitdi,
çün (540) girdiler. Seyyid gördi kim ˓Uḳba’yı ditreme ṭutdı. Seyyid eyitdi: “Ne istersin?”
La˓n eyitdi: “Baña murād vir.” Seyyid gördi kim bir falaḳa aṣılmış ṭurur, eyitdi: “Bu
nedir?” ˓Uḳba iyder: “Buna falaḳa dirler.” Seyyid ider: “Bunı neylerler?” ˓Uḳba eyitdi:
“Bir kimse şer˓atden ṭaşra iş işlese, bunı anıñ ayaġına geçürürler, öldürürler.” didi.
Seyyid daḫı eyitdi: “Bāri bir göster bañā nice olur?” didi, ˓Uḳba eyitdi: “Bundan güç
nesne yoḳdur.” Seyyid eyitdi: Bi’llah baña göster ki beni seversin, bir göreyim.” didi.
Falaḳa indirüb, ayaḳların geçürdi, eyitdi: “İşte şöyle iderler.” dirken Seyyid daḫı tiz
ṭozların çıḳarub falaḳayı muḥkem burdı hemān dem ˓Ukba’nıñ ayaġın çengele aṣaḳodı
ve ol ḳuyruġı (541) çıḳarub ˓Uḳba’ya eyitdi: “Ey la˓n, bu ḳānūn nedir kim sen ḳurduñ ve
ne meẕhebdir ki işlediñ? Öküze keçi, keçiye tavuḳ dirler.” didi. ˓Uḳba anı işidicek,
feryād itmek diledi. Seyyid eyitdi: “Tanrı içün beni incitme.” didi. Seyyid eyitdi: “Tz
baña söyle, keçi ḳuyruġı mıdır, yoḫsa öküz ḳuyruġı mıdır?” deyince la˓niñ aġzına
destmāl ṭıḳadı, öyle ḫalvet yerde ol demürler perçn olmış, ḳuyruġ-ıla Seyyid buna şol
ḳadar ḥad urdı kim, ˓Uḳbayı ḳızıl ḳana ġarḳ eyledi. Andan b-ḫod aṣaḳodı, kendi ṭam
üstine çıḳub gice vaḳti idi. Müheng’iñ evine geldi ve ḥikāyeti Müheng’e daḫı söyledi.
Müheng daḫı Seyyid’e du˓ālar eyledi. Çün ṣabāḥ oldı, maḥkeme ḫalḳı daḫı ḳapuya
geldiler, gördiler kim (542) ḳapu daḫı ḳapalı ṭurur neçe kim çaġırdılar, ḫaber gelmedi.
Andan ṭam üstine çıḳdılar, aşaġa inüb içerü girdiler. ˓Uḳba ol ḥālde gör gördiler, feryād
eylediler. Tz Ḳayżer’e daḫı bildirdiler, Ḳayżer buyurdı “Tz görüñ.” deyü göñlüñe
ḳorḳu düşdi, ruhbānlar tz gelüb gördiler kim ˓Uḳba ḳana bulanmış, aṣılmış ṭurur
aġzından destmāl çıḳardılar. La˓n feryād itmege başladı, eyitdi: “Görüñ Baṭṭāl ḳattāl
˓ayyār beni bu ḥāle giriftār eyledi. Tz ḥekmler getürüb, ˓Uḳba’yı ṭımār itmege
başladılar. Andan şehriñ içine ġulġule düşdi. Baṭṭāl ḳattāl gelmiş, bu gice ˓Uḳba’yı böyle
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eylemiş deyü andan Seyyid’i gūşe-be-gūşe, ḫāne-be-ḫāne aradılar, ḳande bulurlar.
Andan Ḳayżer’iñ vezrleri daḫı Ḳayżer’e eyitdiler: (543) “Yā melik, Baṭṭāl beġāyet
yāvuz kişidir, āḫir Ḳayżer ol ḳomaz öldürür, kerem eyle, hemān sen kendini ṣaḳın.”
didiler. Ḳayżer eyitdi: “Ya ne tedbr idelim? Vezrler eyitdiler: “Geliñ imdi, ˓Uḳba’yı bir
yere iletmek gerekdir, şāyed Baṭṭāl anı araya, bulmaya.” didiler. Meger Ḳayżer’iñ sarāy
ḳatında bir eski mu˓aṭṭal ḳalmış ḥammām var idi. ˓Uḳba’yı getürüb anda gizlediler ve bir
ḳaravaş hidmetkār ḳoydılar. Her gün uṣūl ile cerrāḥ gelüb tımār iderdi (ez-in cānib) Bu
ṭarafdan Seyyid daḫı ˓Uḳba’yı aradı, bulamazdı ve bir ḫaber daḫı alamazdı. Meger bir
gün Müheng kendi dükkānında na˓lbendlik işlerdi. Ḳayżer’iñ atların getürdiler na˓l
urmaġa, söz içinde Müheng anlara ṣordı kim: “˓Uḳba’da miskn nicedir?” Ḳayżer’iñ
ḳulları (544) eyitdiler: “Yā Müheng, ṭınma ben kim, Baṭṭāl ˓ayyārdır, işide gine bir iş
ide.” didiler. Müheng eyitdi: “Baṭṭāl’ı şimdi nār nūr bilür, ḳande idigin.” didi. Ol ḳulları
eyitdiler: “Ḳayżer’iñ sarāyı ḳatında ol vrān ḥammāmıñ içinde gizlidir. Cerrāḥ hergün
anda tımār ider.” didiler. Çün ḳullar gitdiler, Müheng ṭurub dükkānın ḳapadı. Tz
Seyyid’iñ ḳatına geldi ve eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem size sözde kāni olsun ki ˓Uḳba’yı
buldum. Seyyid eyitdi: “Ḳande bulduñ? Tz ḫaber vir.” didi. Müheng eyitdi: “Ḳayżer’iñ
sarāyı ḳatında bir virāne ḥammām vardır, orada gizlenmişlerdir.” didi. Seyyid-i ḥażret
tz ṭurdı ve ḳuyruġı alub ol ḥammāma geldi. Gördi kim ol dem ḥammāmdan bir kimse
çıḳdı. Seyyid’e ḳarşu geldi, meger cerrāḥ imiş, Seyyid daḫı bildi. (545) dört yaña baḳdı,
kimse görmedi, tz öküz ḳuyruġın çıḳarub cerrāḥıñ başına bir ḍarb öyle urdı kim, beyni
daġıldı. Derḥāl terslige gömdi. Andan ḥammāmıñ ḳapusına gelüb ḳapuyı ḳaḳdı,
içerüden āvāz geldi. “Kimsin?” deyü Seyyid eyitdi: “Cerrāḥım, bir ot daḫı ḳalmış seniñ
yazına ekem, unutmışam ḳapuyı açıñ.” didi. Ḳaravaş ḳapuyı açdı. Seyyid içerü girdi,
gördi kim ˓Uḳba oturur, Seyyid eyitdi: “Nicesin?” ˓Uḳba iyder: “Ḫoşım.” Seyyid gine ol
ḳuyruġı çıḳardı, eyitdi: “Mel˓ūn bu öküz ḳuyruġı mıdır, yoḫsa keçi ḳuyruġı mıdır?”
˓Uḳba feryād eyledi, eyitdi: “Tanrı içün beni āzād eyle.” Seyyid eyitdi: “Ben daḫı seni
Tañrı içün ḳomazam deyüb gine şolḳadar urdı kim ˓Uḳba’nıñ ol pekinmiş zaḥımları gine
tazelendi, (546) evvelkiñden daḫı besbeter oldı. Andan ḳaravaş daḫı besbeter öldürdü.
Ṭaşra çıḳub gine Müheng’iñ evine geldi. Sākin olub oturdı. Çün gice oldı, cerrāḥ daḫı
evine geldi. Aramaġa ḥammāma geldiler. Tersliginde buldılar ver feryād idüb
ḥammāmıñ ḳapusın açub içerü girdiler, gördiler kim ḳaravaş ölmiş ve ˓Uḳba’nıñ ḥāli
daḫı evvelkinden ziyāde olmış. Tz Ḳayżer’e gine ḫaber virdiler, Ḳayżer daḫı buyurdı,
“Tz varıñ, görüñ ve bunda getürüñ.” didi. Geldiler gördiler ˓Uḳba’nıñ aġzından
destemāli çıḳardılar. La˓n feryād eyledi, eyitdi: “Mesh, Meryem ḥaḳḳıçün baña tımār
eylen.” didi. Geldiler Ḳayżer’e daḫı aḥvāli bildirdiler. Ḳayżer eyitdi: “Nice itmek gerek
kim aña bir elem irişmeye.” didi ve vezrleri eyitdiler: “Ey melik! Çāre (547) bu ḳadar
elbette Baṭṭāl anı ḳomaz, bilmeyiz ne tedbr idelim.” didiler. Ḳayżer’iñ bir vezri eyitdi:
“Yā melik, añā öyle gerekdir kim bir meydān ortasında bir bārigāh ḳuralar ve ˓Uḳba
daḫı anda ḳoyalar ve biñ kişi anda mü˒ekkel olalar. Gice gündüz bekliyeler ve yanına
aṣlā yād kişi ḳomayalar, ḥekm anda vara, tımār ide.” didi. Ḳayżer’e bu söz ḫoş geldi, tz
buyurdı: “Meydān ortasında bir bārigāh ḳurdılar ve ˓Uḳba’yı getürüb, anda ḳodılar ve
biñ ˓asker bekçi ḳodılar, cerrāḥ gelüb daḫı gelüb daḫı gelüb mel˓ūnı tımār itmege
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meşġūl oldı. Bu ṭarafdan, Müheng daḫı aḥvāli Seyyid-i ḥażretine bildirdi. Seyyid-i ḥażret
daḫı Rūmiyāne ṭonlar geyüb ol meydāne geldi ve gördi kim çādırı biñ (548) kişi ṭuvarını
almış beklerler. Seyyid-i ḥażret ṭarfiyle bir müdārā eylesem, bu çādıra girsem, dirken
bunuñ üzerine beş on gün geçdi. Birgün gine böyle fikir iderken, gördi kim bir Frenk
oġlanı bir çalıḳ ata binmiş, şunda ve bunda ṣıçradıb yürür. Seyyid daḫı anıñ ḳatına geldi
ve eyitdi: “Nicedir seniñ bu atın, pek yügrük midir?” didi. Frenk oġlanı eyitdi: “Sen ne
dirsin, bu benim atım ḥaḳḳında.” Seyyid eyitdi: “Yügrük degildir.” Frenk oġlanı eyitdi:
“Hāy! Bu benim atım gibi çeride yügrük at yoḳdur.” didi. Seyyid eyitdi: “İnanmazam, ol
vaḳit inanuram ki bir hüner göster, bunuñ yügrekligin bileyim.” didi. Frenk eyitdi: “Ne
hüner istersin?” Seyyid eyitdi: (549) “Bu ḳuyruġı elinden al, andan bu çādırıñ ḳapusı
öñine ilet, anda göster ve eyit ki: “˓Uḳba mevlānā, bu ḳuyruḳ öküz ḳuyruġı mıdır yoḫsa
keçi ḳuyrugı mıdır, degil andan bu ḳuyruġı elinden bıraḳ ve daḫ pek ḳaç göreyim. Ben
seniñ ne resme yügrükdür bileyim.” didi. Andan Frenk oġlanı b-˓aḳl-ı mel˓ūn ol dem
Seyyid’iñ elinden ḳuyruġı alub ˓Uḳba’nıñ ḳarşusına çādır, ḳapusına geldi. Andan
˓Uḳba’ya ḳarşu ol ḳuyruġı gösrerüb eyitdi: “Mevlānā! Bu ḳuyruḳ öküz ḳuyruġı mıdır
yoḫsa keçi ḳuyruġı mıdır?” deyince ˓Uḳba ḫod ḳuyruġı görünce Frenk daḫı elinden
bıraḳdı, ḳaçdı. ˓Uḳba’nıñ ˓aḳlı gitmiş iken gine kendine geldi. Bir kez feryād idüb eyitdi:
“Bire ḳomañ, Baṭṭāl’dır şu geçüb giden deyince Allāhu ekber anla gör imdi (550) ol biñ
kişi ol Frenk oġlanıñ ardınca gitdiler. ˓Uḳba’nıñ yanında kimse ḳalmadı, Seyyid-i ḥażret
gördi kim çādır ḫāli ḳaldı. Hemān-dem içerü girdi. ˓Uḳba boġazından pek ṭutdı, feryād
eylemege başladı. Seyyid-i ḥażret söyletmedi, tiz ˓Uḳba’yı çārmıġa gerdi.” didi iken
hemān la˓ni ḳasāblar gibi derisin yüzüb, la˓iniñ cānı cehenneme gitdi. Andan Seyyid
hemān-dem derisin alub, ayru orada ṭurmadı, çıḳub Müheng-i Hind’niñ evine geldi ve
˓Uḳba’nıñ yerinde bir pāre et ḳaldı. Meger ol biñ kişi daḫı vardılar, ol Frenke irişdiler ve
öldürdiler. Başın kesüb süñgüye dikdiler ve işte Baṭṭāl’ıñ başı deyüb gezdirdiler, çün
çadıra geldiler, gördiler kim ˓Uḳba’nın derisi yüzülmiş ve yerinde (551) bir pāre murdār
et ḳalmış, güyā kim yüzülmiş, tilki etidir, ayrıḳ andan ġayrı nesne yoḳ. Tz gelüb
Ḳayżer’e ḫaber virdiler, eyitdiler: “Baṭṭāl ḳattāl ˓Uḳba’yı öldürmiş.” didiler. Ḳayżer daḫı
feryād eyledi. Begleri eyitdiler: “Ey melik Baṭṭāl anı ol ḳadar ele getürdükden ṣoñra
nice diri ḳoya, hemān kendini ṣaḳın.” didiler. Çün Seyyid-i ḥażret Müheng vedā˓ idüb
Malaṭya’ya geldi. Ḳamu yāranlar ḳarşu geldiler. Seyyid birle görüşdiler, ˓Uḳba’nıñ
derisin görüb şād oldılar. Ḳal˓e ḳapusına aṣa ḳodılar. Andan rāviler şöyle rivāyet
ḳılurlar kim ḳırḳ yıl la˓iniñ dirisi aṣılu ṭurdı. Çün Seyyid-i ḥażret bu işi daḫı temām
eyledi. Ḫalfeye (552) daḫı nāme bildirdi, ḫalfe daḫı aẓm-i şād oldı ve Seyyid’e ḫayır
du˓ālar ḳıldı. Andan ḫalfe daḫı iki dest-i ḫaṭ ve eyü ḫil˓atler Seyyid’e ve Emr-i ˓Ömer’e
gönderdi ve eyitdi: “Rūm’dan yaña göz ḳulaḳ ṭutuñ ve cāsūslarıñız eksik olmasun.” deyü
nāmede bildirdi ve daḫı işte Ḳayżer her yıl ḫalfeye ve Seyyid’e ḫarāc virmege rāżı oldı
ve her yıl daḫı gönderirdi. İşte diyār-ı İstanbul’da daḫı Seyyid-i Baṭṭāl-ı Ġaz’niñ sāye-i
sa˓ādetinde bu ḥāl ile yemekde ve içmekde ḳaldılar ve bir zamān daḫı bunuñ üzerine
geçdi ve ˓ālem daḫı münevver oldı. Bu ḳıṣṣa burada temām oldı. Bir cemāl-i seyyid-i
kā˒ināt Muḥammed Muṣṭafa Reṣule ṣalavat.
Bu Meclis, Seyyid Baṭṭāl Ġaz Hindistān’a Varub Dvi Ḳatl Eyledigidir
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(553) Rāviler şöyle rivāyet ve böyle ḥikāyet iderler kim Seyyid’iñ üç oġlu var idi. Biri
˓Al˓ ve biri Beşr ve biri Neẕr idi, ammā Al ḫūb yigit idi, mektebde oḳurlar idi. Bir gün
geldiler ḫˇācelerine hediyye istediler, nesne bulunamadı virmege Seyyid-i ḥażret
arḳasında geydigi ḳaftānın çıḳardı, oġullarına hediyye içün virdi ve eyitdi: “Ey
oġullarım! Bunı üstādıñıza iletüñ, veriñ ve çoḳ ˓öẕürler dileyin kim gine inşā’llāh
ġazādan gelicek, aña daḫı ḫıẕmat idevüz.” didi. Çün Seyyid’iñ ḫātūnı Gülendām bu
ḫaberi işitdi: “Seyyid’e eyitdi: “Ey sultān-ı ˓ālem! Revā mıdır ki seniñ gibi pehlevān
˓ālemde manendiñ olmaya, bu gün oġullarınıñ üstādlarına hediyye virmege bir yolun
bulunmadı, çıḳardıñ (554) arḳandan ḳaftanın virdiñ, ḫod bu dünyādır, hastalıḳ ve ṣaġlıḳ
var niçün biraz dünyālıḳ idinmezsiñ? Lāzım olur.” didi. Andan Seyyid-i ḥażret eyitdi:
“Yā Gülendām! Sen işitmedin mi? Benim Resūl’ıma hergün bu deñlü altun ve gümüş
kāfirlerden ḫarāclar gelürdi, cümlesin dervşlere ve faḳirlere baḫş iderdi, bir ḥabbesin
irteye ḳomazdı ve Ḥażret-i Al daḫı öyle iderdi, bunlar dünyāya meyl eyledi, her ne kim
iderlerdi. Allah rıżāsı-çün iderlerdi. Ben daḫı anlarıñ aṣlındanam, ḫod āṣıl ḫaṭā ḳılmaz,
her ne idersem Allah rıżāsı-çün eylerem. Dünyālık cem˓ eylemek benim elimden
gelmez, didi. Andan Gülendam eyitdi: “Yā pes nicedir, Emr-i ˓Ömer bunca ḫazne
cem˓ ider ve günde bir iki esbāb degişdirir, gider, ol daḫı seniñ aṣlındandır.” (555) didi.
Seyyid daḫı eyitdi: “İmdi sen melūl olma, ben anıñ ḳızını dilerem.” didi. Gülendām
eyitdi: “Neñ var, andan ḳızı dilersiñ? Dünyā aṣlından bir yoluñ yoḳ. Anıñ ḳızına māl
gerek.” didi. Seyyid eyitdi: “Sen hic ġuṣṣa yeme, ben anıñ ḳızını dilerim.” didi.
Gülendām eyitdi: “Dile, virirse bakalım, al.” didi. Andan Seyyid ṭurub Emr-i ˓Ömer
ḳatına gelüb birāz enā-yı kelāmdan ṣoñra eyitdi: “Yā Emr-i ˓Ömer işitdim ki seniñ
mālıñ çoḳ imiş, imdi ol ki ehlu’ llāhdır, māl cem˓ itmez.” didi. Emr-i ˓Ömer eyitdi: “Ey
sulṭān-ı ˓ālem! Eger mālım çoḳ ise nola? Ḳızım daḫı vardır, ṣabāḥ ol birgün bir eyü
köykü elime girerse ḳızım mālım birle añā virirem, eger bir eyü köykü bulursañ bañā
bildir, ḳızımı añā vireyim.” (556) didi. Seyyid daḫı eyitdi: “Eyü köykü istersiñ, gel imdi
ḳızını bañā vir.” didi. Emr-i ˓Ömer eyitdi: “Seniñ ḫod vardır Tāriyūn’ıñ ḳızı.” didi.
Seyyid eyitdi: Benim Resūl’ımıñ ḫod ṭoḳuz.” idi. “Benim iki olursa ne lāzım gelür.” didi.
Emr-i ˓Ömer eyitdi: “Nola ḥareme varayım, bir meşveret ideyim.” didi. Seyyid eyitdi:
“Varġıl.” didi. Emr-i ˓Ömer tiz ṭurub evine geldi ve ḥikāyeti ḫatunına bildirdi, ḫatunı
eyitdi: “Ol ḳızı ne ile alur? Bir pulı yoḳdır. Gice ṣovuḳdan yatamaz ve her ḳande varır
ise evlenür.” didi. Ḳız daḫı anda ḥāżır idi, eyitdi: “Nola, anıñ her ˓użvına bir ˓avrat
gerekdir.” didi. Ol dem atası ḳaḳdı. Ḳızıñ aġzına yumruḳ urdı. Ḳızıñ aġzını, burnını ḳızıl
ḳana ġarḳ eyledi ve eyitdi: “Hiç (557) degil, seniñ anıñla pāzārıñ vardır.” didi. Emr-i
˓Ömer daḫı eyitdi. İşte ḳızıñ daḫı meyli vardır. Nice itmek gerekdir, eger virmez isen biz
görmeksizin, bunlar biriye buluşurlar.” didi. Atası eyitdi: “Bāri Baṭṭāl’dan çoḳ māl iste,
anıñ ḫod nesnesi yoḳdur ki vire andan ḳurtuludır.” didi. Emr-i ˓Ömer eyitdi: “Ne
isteyelim?” Ḫatunı eyitdi: “Ol aḳ fl kim Hindistān’dadır ve üstünde altun çetreyle ve
ayaġında ḫalḫal ile getürsün ve yüz ḳızıl ḳıvırcıḳ deve ve yüz at ˓Arab ve yüz at Rūm ve
yüz at Tatar, her biri murażża˓, egerlü ve üstünde yarısı oġlān ve yarısı ḳız ola. Bunları
dile, bunlar ḫod b-mecāl nesnedir, ele girmez, ferāġat olur.” didi. Andan Emr-i ˓Ömer
ṭurub Seyyid’iñ ḳatına gelüb (558) bunları ṭaleb ḳıldı. Seyyid-i ḥażretine yoḳ dimedi,
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“Ḫoş ola evet, bañā bir yıl mühlet viriñ.” didi. Andan Emr-i ˓Ömer çün va˓deyi
perkitdiler. Seyyid-i ḥażret ṭurub tiz evine geldi, hikāyeti ḫatunına daḫı bildirdi.
Yārenler daḫı işitdiler, ḳamusı bu işe ve Emir-i ˓Ömere melūl oldılar. Andan Seyyid’e
gelüb eyitdiler: “Ey sultān-ı ˓ālem, ol didigi nesneleri gereksizler, gel kerem eyle, ferāġat
ol.” didiler. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Yārenler er oldur ki ḳavlinden dönmeye, ben ḳavil
eyleyüp boynuma aldım, elbette Hindistān’a gitsem gerekdir. Ḥaḳ te˓ālā başıma ne
yazdıysa, görsem gerek.” didi. Andan gice yarusına degin yārenler ile ṣoḥbet eylediler.
Ol dem oġulların ve ḫatunıñ ve yārenleriñ vedā˓ idüb (559) Aşḳar dvzādeye süvār
andan tevekkül Allah’a idüb ˓azm-i Hindistān eyledi. Her ḳande uġrasa şikār iderdi.
Temām üç ay gitdi, birgün deñiz kenārına geldi. Bir buñār öñinde bir murġ-ı zār gördi.
Anda indi, av etlerin pişirüp ve Ḥaḳ dergāhına münācāt eyledi ve eyitdi: “İlah, baña sen
˓ināyet ve ḳudret ve ḳuvvet vir, bu bendeniñ dilediklerin sen müyesser eyle.” didi.
Andan uyḳusı gelüb biraz yatdı. Nāgāh Aşḳar kişnedi. Seyyid uyanub gördi kim Ḥıżır
peyġamber çıḳageldi. Seyyid’e selām virdi. Seyyid-i ˓aleyk aldı, Ḥıżır aleyḥisselām eyitdi:
“Ey ciger kūşem, tiz atına bin.” didi. Seyyid tz atına bindi. “Yum gözin.” didi. “Gözin
yum.” didi. “Aç.” didi. Açdı gördi kim kendini deñiziñ öte (560) yaḳasında gördi, secde-i
şükür ḳıldı ve gördi kim ˓avratları za˓firān ḳaranfil, zencefl aşaġa yuḳaru baḳdı, kimseyi
görmedi. Bir āvāz geldi kim “Ey ciger kūşem, yüri imdi, Hindistān budur, tevekkül
Allah’a ḳıl.” didi. Seyyid-i ḥażret revāne oldı, iki günden ṣoñra bir ṣahrāya irişdi, gördi
kim bir bāġ eṭrāfı dvār ve bāġıñ orta yerinde bir köşk Seyyid bāġıñ içine girdi ve dolaşdı,
hç kimseyi bulamadı, ˓acaba ḳaldı, eyitdi: “Bunuñ gibi maḳāmda bir kimseyi
bulamadım, bir ḫaber ṣoraydım.” didi. Andan gine Aşḳar’ın ḳoyuvirdigi yere geldi.
Aşḳar’ı daḫı anda bulamadı. Ol dem bāġdan ṭaşra çıḳub piyāde yola revān oldı. Aḫşam
vaḳtinde bir şehre irişdi. Gördi kim mu˓aẓẓam içi ṭolu, beni ādem ġalabalıḳ, (561)
Seyyid geldi. Bir gūşede oturdı. Çün sābāḥ oldı, namāzın ḳıldı. Gördi kim ḳarşudan bir
kişi gelür, aña ḳarşu varub ṣordı. “Buñā ne şehri dirler?” Ol kişi eyitdi: “Bu şehre
Ṭanṭāniyye dirler.” didi. Andan Seyyid-i ḥażret sürüb ḳal˓a ḳapusına gelüb, ḳapu açıldı.
Seyyid içerü girdi, gördi kim ḫalāyıḳ işlü işine muḳayyed olub giderler, yene bir demde
gördi kim meger bu şehriñ pādişāhı Mihrāseb daḫı dört yüz ḳul birle çıḳageldi. Seyyid’e
Mihrāseb’iñ gözi dūş oldı. Gördi kim bir ḳadd-i ḳāmet ṣāḥibi kişi Mihrāseb’e ḫoş geldi,
Tz ḳulına eyitdi: “Ḳarşuda ṭuran tigidi alıñ, sarāya iletün, ben gelince bir ḫoş ri˓āyet
(562) idiñ.” didi. Andan ol ġulām Seyyid’iñ ḳatına gelüb eyitdi: “Ey yigit, ṭur, gidelim.
Pādişāh seni sarāya çaġırır.” Seyyid eyitdi: “Seniñ pādişāhıñ ne meẕhebdendir?” Ġulām
eyitdi: “Put-perestdir ve putuñ vezni ḳırḳ baṭmān altun muraṣṣa˓dır, bir pādişāhıñ
bunuñ gibi tañrısı yoḳdur.” didi. Seyyid eyitdi: “Sen ne herze söylersin, put ne itdir ki
ḫüdā ola? Putı balṭa ile pāralamaḳ olur, ḫudā oldur ki naẕri bu ḳadar ve ḫāliḳ-i kā˒ināt-ı
zemn-i zamān, māh-ı āfitāb vaṣıf-ı dil ile muṣavver olmaz ve seniñ pādişāhıñ bir itimiş,
ben kafir ḳapusına varamazam.” didi. Ġulām daḫı herzeye başladı. Seyyid ġulāmı ṭutub
iki ḳulaġın kesdi, eline virdi, eyitdi: “Var imdi, ol bu ne Hudā dirsin, (563) ḳulaġın
dürüst itsün.” didi. Feryād itmege başladı. Ḫalā˒ıḳ daḫı Seyyid’e ġulüv eylediler, Seyyid-i
ḥażret bir demde on sekiz kişiyi depeledi. Segirdüp Mihrāseb’e ḫaber virdiler, Mihrāseb
daḫı ata binüb geldi. Gördi kim Seyyid her kime bir yumruḳ urur, artıḳ ses virmezdi ve
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biri aña muḳābil olamaz, bir kez Mihrāseb çaġırub “bire ok serpiñ.” didi. Seyyid’e tiz
bārān eylediler ve çoḳ zaḫım irişdirdiler, ḳan çoḳ aḳdı, aḫşam oldı. Seyyid kendini
uġurlayub ˓askerden çıḳdı, bir virāneye geldi. Dvār dibinde bir ṭaşı altına ḳoyub yaṣdıḳ
eyledi, yatdı uyudı, bunlar meş˓alelerle aradılar. Seyyid’i bulamadılar Mihrāseb daḫı
sarāyına geldi vezrine Behnām dirlerdi, eyitdi: (564) “Yā Behnām! Bu kişi ne kişidir,
dv midir per midir hergiz bunuñ gibi ādem görmedim, ˓aceb şimdi nereye gitdi. Ola
sen daḫı bu gice bir zāvur bileydik.” didi. Ol gice Behnām daḫı Resūl ḥażretin düşünde
gördi, varup Resūl-ı ḥażretiniñ öñünde mān getürüp Müslimān oldı. Resūl-ı ḥażret
buyurdı: “Yā Behnām, dünki gün siziñle cenk iden pehlevān benim ciger-gūşem Seyyid
Baṭṭāl Ġazdir, şimdi fülān virānede yatur. Tz ṭur, oġluñ ile anı maḳamıñıza alıñ, niyāz
idiñ. Eger dilerseñiz benim şaġā˓ımdan maḥrum ḳalmasız.” didi. Çün Behnām uyandı,
gördi kim eviñ içi misk-i ˓anber koḫusı tolmuş ve kendini daḫı pür-nūr olmuş. Ol dem
oġlı daḫı içeri girdi, eyitdi: (565) “Ey baba, bu gice ben düşümde Muḥammed Muṣtafa’yı
gördüm ve nice kim atası gördi, oġlına daḫı öyle ḫaber virdi, hemān ikisi bile şehirden
geldiler, hemān kilide el urdılar, kilid ellerine geldi. Tiz ṭaşra çıḳub Seyyid’iñ ḳatına
gelüb gördiler kim Seyyid-i ḥażret mübārek başınıñ altına bir ṭaş yaṣdıḳ itmiş, yatır
selām virdiler, eyitdiler: “Ey resūlü’llāh’ıñ oġlı, gel şehre gidelim.” Seyyid eyitdi: “Siz
kimlersiz, beni ne bildiñiz, Resū-lü’llāh’ıñ oġlı idi kim.” didi. Bunlar daḫı peyġamber
ḥażretini düşde gördüklerin, Seyyid’e ḫaber virdiler, aldılar sarāya getürdiler. Mübārek
ayaġına yüz sürdiler, ˓öẕürlerin dilediler ve raḥmetin ḫoş bend idüb (566) baġladılar ve
mübārek yüzine gül yaġı sürdiler, Seyyid-i ḥażret yemek yeyüb birāz yatdı, yene uyandı
vezr gördi kim Seyyid-i ḥażret ṣaġ āsān hiç aġır yeri ḳalmamış, vezr şükr eyledi. Andan
ābdest alub Seyyid birle ṣabāḥ namāzın ḳıldılar, vezr eyitdi: “Sulṭān buyur, sen
pādişāhıñ ḳatına varam, şāyed ol daḫı ḍalāledden ḳurtıla.” didi. Seyyid “Nola.” didi.
Andan vezr sordı. Mirāseb’iñ ḳatına geldi. Mihrāseb eyitdi: “Yā Behñām! Bu gice ol
kişiniñ ḥālini bildin mi.” didi. Vezr iyder: “Şāha bildim, ol kişiniñ ṭāli˓n ḳuvvetlü ulu
zād bildim, ˓acebdir eger peyġamber (567) neslindeñ degilse.” didi. Mihrāseb eyitdi:
“Dn Muḥammed nicedir?” Vezr eyitdi: “Anlar yerleri ve gökleri yaradan Allāh’a
ṭaparlar didi. Mihrāseb eyitdi: “Yeri ve gögi benim putlaram yaratmadı mı?” didi. Vezr
eyitdi: “Şāh ol putı bir ādem düzer, Allah oldu kim düküli, nesneleri yaradıb pr kişi
düzmek elinden gelür. Ḫudā oldur ki Ḳur˓ān-ı aẓm-i şān-ı menşur ḳıldı.” didi.
Mihrāseb eyitdi: “Yā Behnām ˓aceb söylediñ, bār ol eri bula.” idim. Bir adım ol daḫı
ḫaber virir.” didi. Vezr tz yerinden ṭurdı. Seyyi’de gelüb Seyyid’i aldı Mihrāseb’iñ
ḳatına geldi, ḥażrete yer gösterdiler, geçüb oturdı ve bir zamāndan ṣoñra (568) Seyyid
Mihrāseb’e eyitdi: “Ey melik, sen bir ḳoca küçükden besleseñ anıñ haḳḳında çok māl
çarḫ eyleseñ ˓āḳıbet ol seni bıraḳub bir pādişāh ḳatına varsa, artıḳ seni ekmese
ba˓desiniñ eline girse, anı neylerdin?” didi. Mihrāseb eyitdi: “Ḳanıñ içerdim.” didi.
Seyyid eyitdi: “Yā ḥaḳ te˓ālā sañā bu deñlü ˓ināyet eyleye, seni ṭopraġdan yaratdı ve
pādişāhlık virdi ve ṣāġlıḳ ve bunca ni˓metler virdi, sen anı koduñ, yüz çevirdiñ bir gün
anı yād itmesiñ, bir nesneyi kim sen anı kendi eyleye düzüb yene aña ṭaparsın.” didi.
Mihrāseb çün Seyyid’den bu kelāmı diñledi, eyitdi: “Ey yigit, ˓aceb sözler söylediñ, bār
benim putum alın gelin, bir görelim ol daḫı (569) ne ḫaber virir?” didi. Ḫādimler
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vardılar, ol pūtı getürdiler. Nefs ṭonlar geydirmişler ve yüzine burka˓ tutmışlar. Ol dem
Mihrāseb ve begler pūta ḳarşu vardılar, yüzünden burka˓ı ḳaldırdılar. Seyyid gördi kim
gözleri gevherden, ṭudaḳları la˓ilden dizilmiş ve içi misk-i ˓anberle ṭolmuş, Mihrāseb
eyitdi: “Ey benim ma˓būdım, bunca yıldır ki saña ṭaparım ve secde iderim, şimdi bir kişi
geldi, beni senden men˓ ider ve bu siziñ işiñiz küfürdür dir imdi, Seyyid’e ne dirsin, añā
cevāb vireyim.” didi. Pud daḫı ḥareket idüb, Baṭṭāl ḳattāl Rūm vilāyetin ḫarābe virdiñ,
dilersiñ kim vilāyeti daḫı ḫarāb idesin.” didi. Çün Seyyid-i ḥażret (570) pūtdan bu
ḥareketi işitdi. Ᾱyete’l-kürsi oḳıdı, puta üfürdi. Pūt yüzi üzre düşdi, hemān Ḥaḳḳ’ıñ
ḳudretinden putı ditreme ṭutdı, birāzdan ṣoñra bir ṭarrāḳa ḳopdı, pāre pāre oldı. Her bir
pāresinden āvāz geldi kim “Eşhedü en lā ilahe illā’llāh ve eşhedü enna Muḥammeden
˓abdühü ve Resūluhu.” Pes Mihrāseb bu ḥāli görünce, ḥayretde ḳaldı ve eyitdi: “Yā
Behnām! Bu kişi ne dedi kim, benim pūtum böyle oldı?” didi. Vezr eyitdi: “Ey melik!
Allah’ıñ adın oḳudı, pūt bāṭıl oldı.” didi. Andan Mihrāseb eyitdi: “İmdi ma˓lūm oldı ki
bu kişiniñ dni ḥaḳdır.” didi ve daḫı Seyyid-i ḥażret ol ḳulaġın ḳopardıġı anda idi,
Seyyid’iñ mübārek ayaġına düşdi ve eyitdi: (571) “Şol pūta oḳudıġıñ du˓āyı daḫı oḳu.”
didi. Seyyid-i ḥażret Fātiḥa sūresin oḳudı, oḳurdı anıñ ḳulaġı dürüst oldı. Andan
Mihrāseb’iñ ˓˓tiḳādı daḫı muhkem oldı. Seyyid eyitdi: “Daḫı ne istersiz? Tz māne gel
Müslimān ol.” didi. Mihrāseb eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem, benim bir ḳızım vardır deyü
ḳapdı, esr eyledi. Eger ol ḳızım daḫı ḫalāṣ iderseñ ve baña getürürseñ memleketim ile
Müslimān olayım.” didi. Seyyid eyitdi: “Ol dv ḳandedir, baña yerin göster ki gideyim.”
didi. Behnām eyitdi: “Ben seni anda götüreyim.” didi. Ammā yolda iki zeng vardır,
birine ˓Ancāf ve birine ˓Ażrāf (572) ḳatı heybetlü zenglerdir.” didi. Seyyid eyitdi: “Sen
beni anda ilet, ayrıḳ ġam yeme.” didi. Ol dem Seyyid’le Behnām tebdl cāme idüb
oldılar, dördünci gün bir yere geldiler, Behnām eyitdi: “Ey sultān-ı ˓ālem, uş bu yerde, ol
zeng.” didi. Seyyid eyitdi: “Allah rāst getüre.” didi. Ol dem bir āvāz geldi kim: “Hāy
ḳanına ṣuṣamışlar, bundan ḳuş daḫı geçmez benim heybetimden.” didi. Seyyid gördi kim
bir ḥerf ḳırḳ arş ḳadd-i ḳāmeti bir büyük ṭaş delmiş bir aġaca geçürmiş, ˓amūd idinmiş.
Seyyid ol dem elin Behnām’a virdi, piyāde olub, merdānevār, ˓Ancāf’a ḳarşu yüridi.
Seyyid’e ol ˓amūdi ḥavāle eyledi. Seyyid ṣıçradı, bir yaña daḫı ṭurdı. ˓Amūd indi, yeri
ṭolab (573) çuḳur gibi yardı vezr eyitdi: “Nāzenin pehlevān ˓amūduñ altında ḳaldı,
dirken gördi kim Seyyid-i ḥażret bir kerre na˓ra urdı. ˓Ancāf’ıñ ardından birişüb gögsine
bir puşt urdı kim tepesi üzre mu˓allā mu˓allaḳ yıḳıldı. Ṭuru gelince Seyyid-i ḥażret tiz
ṣaḳalın ṭoladı, ḫançeri boġazına ˓Ancāf eyitdi: “Sen kimsin ki benim gibi ejderhāyı bir
yumruḳda yıḳdıñ. Seyyid-i ḥażret ol dem kendini bildirdi, mān getür.” didi. ˓Ancāf
āmān diledi. Seyyid’iñ mübārek ayaġına düşüb müslimān oldı. Şādlıḳla Seyyid’e ḳul oldı.
Ḳulaġıñ deldi, ḥalḳa geçürdi ve eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem bu iḳlime gelmeñe sebeb
nedir?” didi. (574) Seyyid daḫı Mihrāseb’iñ ḥikāyetin bildirdi, ˓Ancāf eyitdi: “Ey sulṭān-ı
˓ālim, ḳarı dv yāvuzdur, meger ḥaḳ te˓ālānden ˓ināyet ola, ol gice anda ṣohbet eylediler,
˓Ancāf eyitdi: “İlerüde benim bir ḳardaşım vardır, ümddir ki ol daḫı māne gele.” didi.
Seyyid’e yol gösterdi, pervāne oldı, dördüncü gün ˓Ażrāf’a geldiler. Bunuñ ḥikāyeti
˓Ancāf gibi oldı. Seyyid’e ḳul oldı. Seyyid-i ḥażret ˓Ażrāf’ıñ ḳulaġına daḫı mengūş ṭaḳdı.
˓Ażrāf et bişürdi, Seyyid ḳonaḳladı. Andan Seyyid’e yolı gösterdi, pervāne olub gitdiler.
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Yedi gün ṣoñra bir kal˓aya irişdiler. Gördi kim aḳ mermerden yapılmış (575) Giceye
degin eglendi. Gördi kim bir ḳız māhe beñzer burç başında ṭurur, çün Seyyid gördi,
eyitdi: “Ṣaddaḳ yā Rasūlü’llāhi! Ḫoş geldiñ yā Seyyid Baṭṭāl Ġaz ve ey Behnām vezr!
deyüb ḳapuyı açub, gelüb Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüz sürdi ve eyitdi: “Ey şāh-ı
cihān! Gerekdir kim bu mel˓ūnıñ bu vilāyeti ḫalāṣ idesin.” didi. Seyyid eyitdi: “Neden
bildiñ?” didi. Ḳız eyitdi: “Ben Ḳırāvān şāhıñ ḳızıyam, imdi esrem, esrlik cānıma geçdi.
Bu gice çoḳ aġladım ve düşümde Resūl ḥażretini gördüm.” Eyitdi: “Ṣabāḥ bunda benim
oġlum Seyyid Baṭṭāl Ġaz gelür, aña divñ maḳāmını göster, ḳızı dvi öldürse gerekdir.”
didi. Seyyid ḥayrān ḳaldı. Andan (576) ḳız Seyyid’iñ öniñe düşüb şehre getürdi. Dviñ
sarāyına girdiler, ḳırḳ ayaḳ nerdübān çıḳdılar ve yedi daḫı Seyyid içerü geçdiler, andan
gördi kim birbirine ḳarşu dört ṣuffe şeddādı taḫt ḳurulmuş, ṣaġında ṣolunda hücreler
altun ve gümüşden, Seyyid ḳıza eyitdi: “Şimdi ol ḳarı dv ḳandedir? Ḳız eyitdi: “Ey şāh-ı
cihān bu taḫtıñ altında bir ḳuyu var, her dem mel˓ūn andan gelür, anda gider bilmezem,
anda neyler?” didi. Hemān-dem Seyyid ol taḫtı yabāna atdı, gördi kim bir ḳuyu
nerdübān aṣılmış, nerdübāndan aşaġa indi. Gördi kim ḳaranlıḳ bir dem oturub gördi
kim bir deryā hç kenārı yoḳ, Seyyid melūl olub eyitdi, şimdi (577) olub eyitdi: “Şimdi
bundan girüye dönersem baña dirler kim Seyyid dvden ḳorḳdı. Anıñ-çün gitmedi
dirler.” didi. Andan bir zamān münācāt eyledi. Gördi kim deryā ol dem cūşe geldi.
Deryādan bir balıḳ çıḳageldi. Faṣḥ dil ile Seyyid’e selām virdi ve eyitdi: “Yā Seyyid!
Ben balıġam ki Yūnus peyġamber benim ḳarnımda ḳırḳ gün yatdı ve benim içim tesbḥ
ve tehll ṭoldı ve anıñ berekātında ḳamu balıḳlarıñ şeyḫi oldum. Bu gün nidā geldi kim:
“Var, Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz’yi ṣudan geçür, gel!” İmdi benim arḳama, ben seni öte yaḳaya
geçüreyim.” didi. Seyyid gördi kim ṭaġa beñzer, sevinüp tz balıġıñ arḳasına bindi.
Seyyid’i balıḳ bir cezreye çıḳardı. Balıḳ yene deñize gitdi. Seyyid-i ḥażret daḫı andan
(578) bir köşke geldi. Gördi kim bir nerdibāndan yuḳaru çıḳdı. Bir sarāy gördi, içinde on
sekiz ḳızlar oturur. Her biriniñ beñizleri dviñ ḳorḳusından ṣararmış. Çün ḳızlar Seyyid’i
gördiler, ḳarşu gelüb eyitdiler: “Sen kimsiñ, bunda neylersin?” didiler. Seyyid-i ḥażret
eyitdi: “Geldim ḳarı dvi öldürem ve sizi anıñ şerrindeñ ḳurtaram.” didi. Ḳızlar eyitdiler:
“Ḳarı dv seniñ bildigin degildir, hemān anıñ yüzin görürsen ödüñ ṣınar.” didiler. Bunlar
bu sözde iken bir ġulġule peydā oldı, dviñ ayaġı āvāzı geldi. Rāviler öyle rivāyet ider ki,
ḳaçan ki ḳızlar depük āvāzın çün işitdiler. Cümlesi yüzimiñ üstüne düşdiler, andan
ḥażret kendi (579) taḫt altına pünhān eyledi. Gördi kim bir ḳarı dvi çıkageldi. Başı
ṭoñuz başına beñzer ḳulaḳları fil ḳulaġına beñzerdi ve pençeleri arslan pençesine
beñzer, ḳuyruġı ejderha ḳuyruġına beñzer ve iki arslan iki eline almış, birbirine öyle urdı
kim, pāre pāre oldılar, andan la˓n bir kez ḳızub heybetle mel˓ūn çaġırub eyitdi: “Ey
Baṭṭāl ḳattāl şimdi ḳaṣdıma mı geldiñ, gör imdi ben daḫı sañā neler idem.” deyüb
ṣanūber aġacından bir ṭaġı geçürmiş aldı, Seyyid’e ḥavāle eyledi. Seyyid-i ḥażret bir yaña
ṣıçradı. Ol gürz imdi yere ġarḳ oldı, eyitdi: “Ey Baṭṭāl sañā şu gerek.” deyince ol şah-ı
evliyā Seyyid bir kerre na˓ra urdı, imdi la˓ne ḳoltuġı (580) altından tġ-i Ḍaḥḥāk’i şöyle
çaldı kim la˓n iki pāre oldı, bir āvāz geldi ki “Eger er iseñ bir daḫı çal.” didi. Seyyid
eyitdi: “Ey la˓n çalmaġıñ ancaḳ seniñ budur.” didi. Ḳızlarıñ çün ˓aḳılları geldi, gördiler
kim ḳarı deyü iki pāre olmuş, yatur ḳızlar daḫı gelüb Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüzler
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sürdi. Mihrāseb’iñ ḳanġıñızdır?” İçlerinden birisi gelüb Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüz
sürdi, andan Seyyid-i ḥażret tz dviñ başını ve derisini yüzdi. Ḳızlar daḫı alub deñiz
kenārına geldi. Andan Ḥaḳḳ’ıñ ḳudretinden ol balıḳ yene geldi. Seyyid-i ḥażret ol ḳızlar
birle yene balıġıñ arḳasına bindi, deñizi geçdi, çün (581) ḳaraya çıḳdılar, balıḳ Seyyid’e
eyitdi: “Ey sülāle-i Resūl, benim saña emānetim vardır.” didi. Seyyid eyitdi: “Söyle
nedir?” Balıḳ eyitdi: “Vaḳtā ki sen Resūl ḥażretiniñ türbesine varasın, benim selāmım
anda degüre.” Diyesin kim ḳıyāmet gününde beni şefā˓atdan maḥrūm itme.” didi.
Seyyid-i ḥażret ḳabūl eyledi. Balıḳ yene deñize gitdi, Seyyid yene ol ḳaraca yolı ṭutub
geldi, nerdübāndan çıkdı. Bu ṭarafdan Behnām vezr melūl iyderdi: “˓Aceb Seyyid-i
ḥażretiniñ aḥvāli nice oldı?” deyüb tururdı, gördi kim Seyyid-i ḥażret çıḳageldi ve on
sekiz ḳızlar ile ve dviñ başı ve derisi bile Behnām vezr şād olub, secde-i şükür ḳıldı.
Seyyid’iñ ayaġına yüz sürdi (582) ve eyitdi: “Ey ciger-gūşe-i Resūl! Bu iş kim sen işlediñ
ve bu vilāyete sen raḥmet olduñ, bu mel˓ūn dviñ şerrinden bu iḳlimi ḫalāṣ eylediñ, seniñ
eyü adıñ tā devr-i ḳıyāmete degin söylene.” didi. Andan didi. Andan Seyyid eyitdi: “Yā
Behnām, şimdi bize at gerek.” dirken Seyyid’iñ mübārek gözi bir ḳapuya dūş oldı, tz
varub ḳapuyı açdı, içerü girdi, gördi kim bir ṣaḥrāya çıḳageldi. Çayır çimen tersyüz at
˓Arab var, atlar otlar Aşḳarzāde aralarında bile sāz sebl yürür. Seyyid-i ḥażret Aşḳarıñ
gözlerinden öpdi ve Behnām vezr bu işlere ḥayrān oldı. Andan ol atlara māl yükletdiler
ve ḳızları bindirdiler, yola revāne oldılar. Ṭokuzıncı gün ˓Ażrāf’a geldiler, ˓Ażrāf (583)
çün Seyyid’i gördi, şād olub ḳarşu geldi, mübārek ayaġına yüz sürdi, ol dem ˓Ażrāf’ıñ
gözi şāh-ı Kişmr’iñ ḳızına dūş oldı. Seyyid’den dilek eyledi ve ḳız daḫı ˓Ażrāf’a meyl
eyledi. Seyyid daḫı nikāh idüb virdi, murād ḥāṣıl ḳıldılar, dördünci gün ˓Ancāf’e geldiler,
ol daḫı Ḳiravān şāhıñ ḳızına ˓āşıḳ oldı ve diledi. Seyyid-i ḥażret anı daḫı ˓Ancāf’e virdi.
Andan Seyyid-i ḥażret Behnām vezri ilerüye götürdi ve eyitdi: “Sen var bizim
ḫaberimizi Mihrāseb’e vir.” didi. Çün vezr daḫı tz gelüb Mihrāseb’e bildirdi. Mihrāseb
şāh daḫı buyurdı, tiz şehirden büyük küçük bay gedā Seyyid’e ḳarşu geldiler, Mihrāseb
pādişāh daḫı ilerü gelüb Seyyid’iñ mübārek ḫāk-i pāyine (584) yüz sürdi ve ˓öẕrün diledi,
ḫayr-ı du˓ālar itdi. Zrā dvüñ başın ve derisin gördi ve eyitdi: “Ey şāh-ı cihān, bu seniñ
itdigin eyilikleri Allāh Te˓ālā ˓ivażınıñ vire.” didi. Andan Seyyid-i ḥażretini ikrāmla
şehre getürdiler, dviñ başın ve derisiñ burca aṣdılar, ol pādişāh ḳızlar kim esr
olmuşlardı. Ḫaber virdiler, ḳamusı gelüb ḳızların gördiler. Seyyid’iñ ayaġına düşüb,
ḫayr-ı du˓ālar eylediler ve dviñ başın teferrüc eylediler. Andan on sekiz pāre şehriñ
begleri gelüb Seyyid’iñ öñünde müslimān oldılar ve cümle vilāyetler Müslimān oldılar,
andan Behnām daḫı Seyyid’iñ gelüb ey şr-i ḥaḳ her biriniñ (585) murādı siziñ ḳatıñızda
revā oldu ki, ne olaydı. Bizim daḫı murādımız revā revā olsa.” didi. Seyyid-i ḥażret daḫı
“Seniñ murādın nedir?” Behnām eyitdi: “Mihrāseb’iñ ḳızı birle benim oġlum Mu˓āż
severlerdi, dilek ile sen ḥaḳḳı müsteḥaḳına dege.” didi. Seyyid tiz Mihrāseb’e ḫaber
virdi, Mihrāseb’iñ ḳızını nikāḥ idüb, Mu˓āż’a virdiler. Murād ḥāṣıl eylediler. Andan
Seyyid-i ḥażret Mihrāseb’e eyitdi: “Yā Mihrāseb, ben bu iḳlme aḳ filden ötürü
gelmişem, ol ḳande olur bañā ḫaber viriñ.” didi. Mihrāseb eyitdi: “Ol hayalatı Müslimān
ḳatında olur ve bundan oraya yedi günde vardılar ve hem putperestdir ve benim daḫı
düşmānımdır.” didi. (586) Ḥażret eyitdi: “İmdi buraya giderim.” didi. Mihrāseb eyitdi:
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“Ben daḫı siziñle bile giderem.” didi. Seyyid eyitdi: “Yoḳ, ben tenhā yürümegi severem,
siz bañā himmeti yoldāş.” deyüb Aşḳar zādeye süvār olub, anlara vedā˓ eyledi. Cümle
ġazler ömrine tekbr diyelim. Muḥammed’e ṣalāvāt virelim, gel gör imdi ol ġaziler
sulṭānı Seyyd Baṭṭāl ġaz ḥażretleri çün yedi gün gitdi. Sekizinci gün mertebeye irişdi.
Gördi kim ṣaḫrāda iki ˓asker birbirine ḳarşu muḳābil olmuşlar cenk iderler, biriniñ yüz
biñ ˓askeri var ve biriniñ seksān biñ ˓askeri var, seksān biñ ˓asker cümlesi
Müslimānlardır. Andan Seyyid-i ḥażret gördi kim ḳarşuda bir kişi ṭurur, vardı. (587)
Andan ḫaber aldı, bu ne ˓askerdir ol eyitdi: “Mıṣır bunda daḫı bir Mıṣır vardır,
pādişāhına Ḳayżer dirler ve birine Heylāndır, putperestdir, diledi kim Ḳayżer’i
vilāyetinden çıḳara, Ḳayżer daḫı ˓asker çekdi geldi, işte ikisi cenk idüb ṭurur.” didi. Çün
Seyyid ḫaber aldı, gördi kim Heylānıñ ˓askerinden bir kāfir meydāne girdi. Birbiri
ardınca on Müslimān şehd eyledi. Andan mü˒minlerden Ḫālid adlu bir yigit, meydāne
girdi. Ol kāfiri depeledi, cānı cehenneme gitdi. Andan kāfirlerden Ḳālūn-ı Hind
meydāne girdi. Ḫālid’i bir ḍarb-ıla şehd eyledi. Andan Ḫālid’iñ yüregin çıḳarub,
Müslimānlara ḳarşu yedi. Andan Seyyid-i ḥażretiñ mübārek özi köyündi, artıḳ ḳarārı
ḳalmadı, (588) ṭurdıġı yerden ra˓dvār öyle, öyle na˓ra çıḳardı kim ḳamu kāfir
Müslimānlar ṣandılar kim, seb˓a-yı semāvāt birbirine doḳandı. Bu iki ˓asker üzerine
heybet oturdı ve eyitdiler: “˓Acabā bu ġuṣṣā nedir?” didiler. Hemān Seyyid-i ḥażret
ḥamle idüb Ḳālūn-ı Hindye berāber geldi ve eyitdi: “Ey la˓n ādemiñ yüregi mi yerler?”
didi. La˓n ilerü geldi kim Seyyid’e ḥamle ḳıla, Seyyid-i ḥażret cendāvel evvel süngüsin
ḳarşu virüb, la˓ne bir kez urdı kim İnclden bir pāre od çıḳdı. Ḳālūn’ı eliyle oda yaḳdı,
la˓niñ cānı cehenneme gitdi. Anıñ ardınca bir daḫı ve bir daḫı bir demde altmış kāfir
oda yaḳdı, artıḳ kāfirden kimse meydāne girmedi. Seyyid-i ḥażret daḫı bir kez kāfirleriñ
alaylarına ḥamle eyledi, (589) ḳalb kalbe urdı, kāfiri ḳanın sel gibi aḳıttı. Çün gice oldı,
Seyyid-i ḥażret ˓askerden ṭaşra çıḳub ṭaġ yolun ṭutub revān oldı. Ol iki ˓asker ˓acaba
diledi, eyitdiler: “Bu kişi ne kişidir kim bu gün meydānda bunuñ gibi hünerler gösterdi.”
didiler. Andan Seyyid çün vardı, gice vaḳtinde Aşḳar’ı bir yerde pünhān eyledi. Ol dem
sürdi, Ḳayżer’iñ çadırına geldi. Gördi kim ˓asker çevre oturmuşlar. Ḳayżer taḫt üstünde
dembedem Seyyid-i ḥażretiniñ süngüşürler ve iyderler: ˓Aceb bu kişi dv mi, diri midir
kim bu gün bize geldi, şunuñ gibi eylikler işledi, dirlerdi. Ḳayżer ider ol pehlevān şimdi
benim elime girse ḳamu tācımı (590) taḫtım aña ıṣmarlarım.” didi. Ol kişi ādem
degildir, belki feriştedir veya perdir, bize buñ demde geldi. Muḥammed’iñ mü˓cizātı
berekātında destgrlik eyledi, daḫı Heylān’ıñ çadırına geldi, gördi kim Heylān cāzū bir
uzun ḥerf başı çadır ṭavanına berāber olmuş, oturur ve ḳarşusına bir pūt ḳomuş secde
ider, aġlar ve ider: “Ey benim ma˓būdum, bunca yıldır kim saña ṭaparım, bugün bir kişi
geldi, bunca beglerim oda yaḳdı. Bilmezem dv midir per midir, yene ṣabāḥ gelürse
meydāna aña ne cevāb virevüz?” didi. Seyyid eyitdi: “Hüner gösterecek vaḳitdir.” deyüb
çekdi evvel süngüsin eline aldı ve bir kez pūtuñ üzerine urdı, içinden pāre od çıkdı.
Pūtun içi (591) daḫı müceffef Heylān üstüne uġradı, ḳaftanı düşdi. Heylān ḳaftanıñ
çıḳarub pūtuñ üstüne atdı. Pūt daḫı ṭutuşdı, Seyyid ṭaşra çıḳdı. Her ḳangı çādıra
uġradıysa oda urdı, andan üç gün na˓ra urdı. Kāfir ˓askeri gice vaḳtinde birbirine
doḳandı, ṣabāḥa dek birbirin ḳırdılar çün ṣabāḥ oldı, gördiler kim ortada yād kimse yoḳ
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hemān birbirlerin ḳırmışlar, Heylān cāẕū melūl olub buyurdı, tiz ol fli egerdiler ve cenk
ālātın üzerine ārāste ḳıldılar, bu ṭarafdan Ḳayżer daḫı şād-ı ḫürrem bunlarıñ şeb-
ḫūnlarından Heylān daḫı ak fle binüb azm-i meydān eyledi. Seyyid daḫı meydān içinde
ṭurdı, andan Ḳayżer (592) ˓askerinden kişi gelüb Seyyid’e selām virdi ve eyitdi: “Ey
pehlevāñ, dört yıldır ki Müslimān ol vaḳit kim Emrü’l-mü˒minn Ḥażret-i ˓Al -
kerrama’llāhu vechehu- bu vilāyete geldi. Ḳırḳ ṭokuz gün bu aḳ fliñ üstünde cenk eyledi
ve bu Ḳayżer’iñ atası daḫı ˓Anḳāy-ı ol şr-i Ḫudā’nıñ elinde Müslimān oldı, bu fli daḫı
˓Anḳāy’e ol vaḳit baġışladı ve bu Heylān’ıñ atası put-perest idi. Ol dem gelüb ˓Anḳāy’ı
ġażabla öldürdi, şehd eyledi ve bu aḳ fli daḫı aldı, gitdi ol vaḳitden berü bu aḳ fl
Heylān cāzūdadır. Atasından mrā ḳalmışdır.” didi. Çün Seyyid bu ḫaberi işitdi,
hemāndem bir kez yüzin flden yaña ṭutub eyitdi: “Ey fl mübārek bilgil ve āgāhluk ṣal
kim ben ol kişiniñ (593) oġluyam kim seniñ üsde ḳırḳ ṭoḳuz gün ġazā eyledi, mānı eger
gerçek ˓āşıḳ ve muḥib iseñ bu demde baña daḫı yār ol.” didi. Hemān-dem ḥaḳḳıñ
ḳudretinden fl bir kez fışḳırdı, şöyle silkindi kim üstünde Heylān’ı yere vurdı, gine
ṣundı, ḫorṭūmı ile yere ḳapdı, hevāya atdı, indi, pār pāre oldı, gine ayaġıñ altında
belürsüz oldı. Andan segirdüb geldi, Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüz sürüb öñinde ḳarār
eyledi. Seyyid-i ḥażret hemān-dem Aşḳar’dan inüb ṣıçrayub fliñ üzerine bindi ve bir kez
na˓ra urub kāfirleriñ üzerine ḥamle eyledi. Andan Heylān’ıñ oġlu daḫı atasın ol ḥālde
gördi. Ayrūḳ turamadı, ḳaçmaġa yüz ṭutdı, bu ṭarafdan Ḳayżer daḫı ḥamle eyledi. Bir
demde kāfir ˓askeriñe (594) şöyle ḳılıc urdılar kim altmış biñ kāfiri ḫāke ṣaldılar ve ceng
içinde Heylān’ıñ oġlunı ṭutub Ḳayżer’iñ ḳatına getürdi. Ḳayżer daḫı düküli begleriyle
Seyyid’e ḳarşu gelüb mübārek ayaġına düşdi ve Heylān’ıñ oġlunı görüb şād oldı.
Seyyid’e ḫayr-ı du˓ālar eyledi ve eyitdi: “Ey ḫüdāvendā! Siz ne kişisiz? Lüṭf eyleyin, bize
bildiriñ.” didi. Seyyid-i ḥażret ol dem kendini bildirdi, Ḳayżer daḫı şād ḫürrem olub
yeñiden Seyyid’iñ mübārek ayaġına yüz sürdi, ol dem Heylān’ıñ oġlı daḫı gelüb Seyyid’iñ
ḳademinde baş ḳoyub Müslimān oldı. Ḳayżer daḫı ḳızıñ Heylān’ıñ oġluna virdi. Andan
ol aḳ fli Ḳayżer gine Seyyid’e virdi ve mübālaġa māl, biñ yük altun gümüş ve yüz ḳul ve
yüz at daḫı bunca armaġanlar (595) birle Seyyid’e virdi. Andan Seyyid birle Ḳayżer daḫı
yola revān oldılar, Mihrāseb’iñ ḳatına geldiler, Mihrāseb daḫı ḳarşu geldi. Seyyid’iñ
ayaġına yüzler sürdi ve Ḳayżer birle görüşdiler ve Seyyid’iñ bu işine ḥayrān kaldılar.
Andan Seyyid yedi gün Mihrāseb’iñ yanında ḳarār eyledi. Mihrāseb daḫı çoḳ ḫıẕmat
idüb Seyyid’i aġırladı. Andan sekizinci gün Mihrāseb daḫı Seyyid’e mübālaġa māl virüb
gemler ḥāżır eyledi. Seyyid’i gönderdi, Seyyid daḫı yola revān oldı, yedi gün deñiz
içinde gitdiler, sekizinci gün ḳaraya çıḳdılar, Seyyid eyitdi: “˓Aceb bu ne maḳāmdır?”
didi. Çün gemiden ṭaşra çıḳdılar, bir buñar başında ḳondılar, gördiler kim ḳarşudan bir
kişi gelür, andan ḫaber ṣordılar kim: “Malaṭya’ya ḳanġı yoldan (596) gidülür?” deyü ol
kişi eyitdi, şol ḳarşuki yol ṭoġrı gider. Andan göçdiler birḳaç günden Malaṭya’ya geldiler
kim şehir yıḳılmış, bir ṭaşı bir ṭaş üstünde ḳalmamış ve bir adam yoḳ ḫaber ṣoracaḳ,
Seyyid ḥayrān oldı. Ol dem baġlar arasında gezerken bir adam buldılar, Ebu’l-fetiḥ
Āhenger dirlerdi, Seyyid-i ḥażret andan ḫaber sordı: “Bu şehre ne oldı?” didi. Ol kişi
daḫı Seyyid’iñ ayaġına yüz sürüb eyitdi: “Ey ḫüdāvendā! Siz Hindistān’a gidicek Ḳayżer
daḫı ḫaber almış, yüz biñ ˓asker ile geldi. Ḳamu yāranlara daḫı Emr-i ˓Ömer’den
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yüzlerin döndürdiler, eyitdiler: “Sen bizim serverimizi dünyālıḳdan ötüri āvāre eylediñ.”
deyüb ṭaġıldılar. Emr-i ˓Ömer daḫı ṭurmadı, ḳaçub Kirmān ḳal˓asına girdi. Ḳayżer daḫı
geldi, (597) şehri şöyle ḳıldı, buldıġını öldürdi, şehri daḫı yaḳub yıḳdı, didi. Seyyid-i
ḥażret buyurdı, anda çadırlar ḳurdılar ve tz Emr-i ˓Ömer’e daḫı ḫaber gönderdiler,
Emr-i ˓Ömer daḫı gelüb Seyyid’iñ mübārek ayaġına düşüb öẕrin diledi ve bāḳ yāranlar
daḫı işidüb geldiler, ayaġına yüzler sürüb aḳ fli görüb mübālaġa māl birle ḫüdāya
du˓ālar ḳıldılar. Andan ˓Emr-i ˓Ömer aġlayub Seyyid’e eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem ol ḳız
kim size nāmzād olundı idi. Ḳayżer’iñ elinde esr oldı.” didi. Seyyid melūl olub anlara
eyitdi: “İmdi ben gine Rūm’a giderim işte şol māl kim ġazādan getürdüm, siz anıñla
şehr-i ˓imāret idiñ, evveliñden daḫı gökçek olsun.” didi. Andan ol şāh-ı evliyā Aşḳar dv
zādeye süvār olub ˓azm-i Rūm ḳıldı. (598) ve yetmiş iki pāre kal˓a ve on altı şehri istedi,
ḳızdan bir ḫaber alamadı. Andan Lādiḳiyye’ye geldi, gördi kim şehriñ içi ġalabalıḳ, ol
dem Aşḳar’ı bir yerde pinhān eyledi. Andan piyāde olub şehre geldi. Bir kişiye ṣordı kim
“Bu ġavġa nedir?” Ol kişi eyitdi: “Ḳayżer varub Malaṭya şehrin urub, yıḳıcak, Baṭṭāl’ıñ
bir ˓avretin bulmış, esr eylemiş, getürdi işte şimdi vezriñ oġlu Behmen’e virdi, dügün
idüb bu gice gerdek olur.”didi. Seyyid daḫı ol dem gördi ki köyküyi ve gelini çalġı çala
çala şenlikle alub gelürler ve ḳal˓ayı çevre ṭolaşdılar, gelüb Seyyid’iñ önüñden
geçürdiler, oldem ḳızıñ gözi Seyyid’e rāst geldi. Diledi kim ḳız kendini atından aşaġa
(599) atsaydı Seyyid daḫı ḳıza işāret idüb mübārek dişini ṣıḳdı, “Ṣabr eyle.” didi. Andan
ḳız geçdi, ardınca köykü daḫı geldi, Seyyid-i ḥażret daḫı ilerüye vardı. Köykünüñ öñinde
İncl’den birḳaç mediḥ oḳudı, Behmen’e ġāyet hoş geldi, buyurdı: “Tiz alıñ şol yigidiñ
sarāya iletün.” didi. Andan Seyyid’e ṣordılar kim “Adıñ nedir?” Seyyid eyitdi: “Adım
Abd’ül-Mesiḥ’dir.” didi. Andan çün ḳızı gerdege iletdiler, ḫādimler şarāb içmege
meşġūl oldılar, andan birisi eyitdi: “Bu ḳadeḫi ben Baṭṭāl’ıñ ḳahrına içerem.” Birisi gine
eyitdi: “Olmaz ḫaberi söyle.” didi. Ol biri eyitdi: “Meger sen Baṭṭāl’sın.” Ol gine eyitdi:
“Ben nice Baṭṭāl olam? Ben Uḳba˓nıñ oġlu Veld’em, ammā kitābda oḳumışam: “Baṭṭāl
her ḳande añılsa (600) gerekdir kim anda ḥāżır olam.” didi. Seyyid daḫı bu ḥünerleri bir
bir işidirdi, andan Veld daḫı ṭurub gitdi. Seyyid daḫı Veld’iñ ardınca yürüdi. Veld bir
kezden ardına baḳdı, bildi. Tiz gelüb ayaġına düşdi ve eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem! Ben
daḫı Müslimānam ve seniñ ḳulunam, beni Müslimānlıġa çaġır.” didi. Seyyid eyitdi:
“İmdi bañā bir ṭoġrılıḳ göster kim senden bir vefā görem.” didi. Veld daḫı: “Ne vefā
istersin?” didi. Seyyid eyitdi: “Dilerim ki ḳızı ele getürem ve hem vezriñ oġlunuñ işin
tamām idem.” didi ve Seyyid eyitdi: “Ol benim boynuma!” deyüb aldı, Seyyid’i sarāya
iletdi, yolda ḳodı. Kendisi içerü girdi, gördi kim vezr oġlu serḫoş yatur, uyur, bu cild
daḫı bunda temām oldı. İnşā’allah dördinci cildde ˓acāyib ḥāl ola ḥaḳdan ve˒sselām
(601) (men menāḳıb-ı ġazāvāt Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz bir cilddir adı) Rāviyān-ı aḫyār ve
nāḳılān-ı āār şöyle rivāyet iderler ki işte Sulṭān-ı Seyyid-i Baṭṭāl-ı Ḥażretleri
Lādiḳiye’ye gelüb gelüb ˓Ukbā’nıñ oġlu Veld’e rāst gelüb daḫı Müslimān olub ikisi daḫı
sarāya gelüb gördi kim, vezr oġlu ser-ḫoş yatur, uyur başın kesdi. Seyyid’iñ ḫużūrına
getürdi, Seyyid eyitdi: “Ḳanı ḳız ḳandedir?” Veld eyitdi: “Ḳız anda degil.” Meger
baġçeye vardı ola, dirken meger ḳız daḫı Seyyid ḥażretini gözedirdi. Ᾱvāzından bildi, tiz
gelüb ayaġına düşdi. Seyyid şād oldı, andan sarāyda her kim buldılarsa altundan ve
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gümüşce yararca nesneden devşirdiler, tiz üç at buldı. Birin ḳız (602) ve birine Veld
bindi ve birine tuḫfeler yüklendiler, andan Seyyid’iñ atına gelüb, Seyyid’i Aşḳar’a süvār
oldı. On birinci gün Malaṭya’ya geldiler, ḳamu yāranlar ḳarşu gelüb Seyyid birle
görüşdiler, mübārek ayaġına yüzler sürdiler ve bu ḳatında şād olub ḫayır du˓ā eylediler
ve Emr-i ˓Ömer’iñ ḳızın dügün idüb, yedi gün yedi gice tekmlinde gerdek eyledi. Baṭṭāl
ḳız ile murāda irdi. Seyyid-i ḥażret buyurdı, ol aḳ fli mübālaġa māl birle ḫalfeye
gönderdiler, çün armaġanlar daḫı ḫalfeye irişdi. ˓Aẓm-i şād oldı, ḫalfe daḫı Seyyid’e ve
Emr-i ˓Ömer’e eyü hil˓atler ve neçe armaġan virdi. Maṭatya şehri Seyyid-i Baṭṭāl Ġaz
Ḥażretleriniñ sāye-i sa˓ādetinde ve evveliñden daḫı gökçek oldı ve Seyyid Baṭṭāl’ıñ
ḳademinde bir zamān bunuñ üzerine geçdi ve ˓ālem (603) daḫı münevver oldı. Seyyid-i
ka˒ināt Muḥammed’e ṣalavāt.
Bu Meclis Seyyid Baṭṭāl Ġazniñ Ketāyūn ile Mācerāsı ve Cāha İndirdikleri Ġazālardır.
Rāviler şöyle rivāyet iderler ki bir gün Veld Seyyid’iñ evine girdi. Seyyid’iñ ḫātūnı ol
dem bāşın ṭarardı, Veld la˓niñ göñline gümān geldi, çün bir iki gün böyle geçdi, bir gün
Seyyid-i ḥażret Veld birle baġa gitdiler, çün yaḳın irdiler, Veld ṭurdı. Seyyid-i ḥażret
eyitdi: “Niçün ṭurduñ?” Veld eyitdi: “Baġın miftāhıñ unutmışam, Seyyid eyitdi: “Tiz var
getür, didi.” Veld tz eve geldi, Fāṭıma’ya eyitdi: “Seyyid-i ḥażret seni ister, ata binsün
bāġa gelsün.” didi. Fāṭıma gerçek sandı, tz ata bindi, Veld mel˓ūn önünce gice daḫı
yürüdi, çün şehirden ṭaşra çıḳdılar. Ḫalvet yere geldiler ve niye mel˓ūn atınıñ (604)
cibberin ṭutdı, Fāṭıma eyitdi: “Neylersin?” Veld iyder “Hç bilür misin, ben seni bunda
niçün getürmişem.” didi. Fāṭıma eyitdi: “Bilmezem.” Veld laʿn eyitdi: “Ben seniñ
˓āşıḳınam, gerekdir ki şimdi seniñle murād ḥāṣıl idem.” didi. Fāṭıma eyitdi: “Hāy bire
ḥāramzāde oġlu ḥāramzāde, bu ne herzedir ki sen söylersin?” didi. La˓n eyitdi: “Yoḳ
elbette oyunca olmaz.” deyince hemāndem Fāṭıma daḫı atına maḥmūz urdı. La˓iniñ
elinden ḳurtuldı, gidi virdi, Veld la˓n daḫı ardınca ḳovdı. Fāṭıma daḫı kaçdı, nāgāh
atıyla bir dereye uçdı, Cānı ḥaḳḳa ıṣmarladı. Çün Veld la˓n anı gördi, āh idüb eyitdi.
“Eger ben ḳuş daḫı olub uçarsam, Baṭṭāl’ıñ elinden ayruḳ kurtulmazam.” didi. Andan
ḳaçub, la˓n ḳaçub ˓azm-i Rūm ḳıldı. (605) (ez-in cānib) bu ṭarafdan Seyyid-i ḥażret daḫı
ikindi namāzın ḳıldı. Gördi kim Veld gelmedi, mübārek vücūdına ḳorḳu düşdi, sürüb
evine geldi ve ḫātūnın daḫı evde bulmadı, ḳomşularına ṣordı, eyitdiler: “Bāġa
çaġırmışsın, Veld geldi, alub gitdi.” didiler. Seyyid-i ḥażret bir kez “āh” eyledi ve eyitdi:
“Ol mel˓ūn gine aṣlına döndi.” deyüb, dögünüb bu kez atınıñ izin izleyü gitdi. Gördi kim
pāre pāre olmış yatur. Tiz şehre ḫaber virdiler, Emr-i ˓Ömer ḫātūnıyla gelüb feryād
idüb aġladı. Hele tābūta ḳoyub şehre getürdiler, namāzın ḳılub defn eyledirken andan
Seyyid-i ḥażret tebdl-i ḳıyāfet idüb ˓azm-i Rūm eyledi. Bir köye geldi, ol dem bir yigit
gelüb Seyyid’iñ ayaġına düşdi ve eyitdi: (606) “Hoş geldin yā Seyyid Baṭṭāl Ġaz.” didi.
Seyyid eyitdi: “Sen beni ne bildiñ?” Ol eyitdi: “Bu gice Muḥammed Muṣtafā
aleyhisselāmı gördüm düşümde, ol bañā seni bildirdi ve benim adım Ḳays’dır,
Baġdād’dan bunda ticārete geldim.” didi. Bunda bir keşş vardır, anıñ ḳızına ˓āşıḳ
oldum ve altı ay ṭurdum, birgün bañā eyitdi: “Bunda neylersin, var yüri git.” didi. Ben
daḫı añā ḥālimi arż eyledim.” Baña eyitdi: “Gel imdi, benim dnime gir, ḳızımı sañā
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vireyim.” didi. Ḫod ol ḳızıñ ˓aşḳı beni ḳatı yaḳd, ben daḫı vardım, dil ile iḳrār eyledim,
ḳızı bañā virdi. Ben daḫı söyleye söyleye ḳızı daḫı Müslimān eyledim ve iki
oġlancıḳlarım oldı. Bu gice Resūl-ı ḥażret bañā eyitdi: “Ṣabāḥ benim ciger kūşem
Seyyid-i Baṭṭāl, ˓Uḳba’nıñ oġlu Veld’i araya, bunda gelür didi. (607) ve bu gice Veld
bunda yatdı, gitdi.” didi. Seyyid-i ḥażret ol gice anda eglendi. Çün ṣabāḥ oldı, atın ṭonın
anda ḳoyub piyāde olub revāne oldı ve ruhbān ṭonına girdi. Aḫşam vaḳtinde bir dre irdi
ve ṣovuḳ gün idi. Driñ ṭāmında bir ruhbān daḫı Seyyid’i gördi, diledi kim Seyyid’i içerü
ḳoya, meger Veld anda imiş, Veld’e eyitdi: “Uş Mesḥ bize ḳonuḳ virdi.” didi. Veld
Seyyid’i görünce bildi ve feryād idüb ruhbāna eyitdi: “Bu Baṭṭāldır.” didi. Çün Seyyid
dre yaḳın geldi, ruhbān iyder: “Ey Baṭṭāl bunda girmeñe sañā yol yoḳdur.” Seyyid-i
ḥażret eyitdi: “Hāy benim Baṭṭāl’a nerem beñzer? Ben ruhbān kişiyem.” didi. Ruhbān
eyitdi: “Ayruḳ git, iş fesāda varır.” Seyyid-i ḥażret gördi kim ruhbān inanmaz, mübārek
aġzın açub İncl (608) ayetlerinden bir iki āyet oḳudı. Ruhbān ḥayrān ḳaldı, Veld’e
eyitdi: “Sen beni günāha ḳoya yazdıñ, bu ḫod Mesḥ kendidir.” Veld nece kim men˓
eyledi. “Ḳapuyı açma.” deyü gördi, ruhbān diñlemedi, ḳapuyı açdı. Seyyid’i içerü aldı,
tz od yaḳdı. Seyyid’iñ öñine getürdi, eyitdi: “Ma˓ẕūr ṭutasın ki, ḳorḳudan bir kişi görsek
Baṭṭāl ṣanursın.” didi. Seyyid-i ḥażret daḫı birāzdan ḳuşāġın çözdi. Ruhbān daḫı gördi
kim içinde Müslimān ḳuşāġı var. Ruhbān āh eyledi ve eyitdi: “Eger bundan daḫı
ḳurtulursam, ayruḳ yaḳında ölmezem.” didi. Veld la˓n daḫı kendini driñ bucaġında
gizledi. Ol dem Seyyid ruhbāndan ṣu diledi, ruhbān eyitdi: “Ṣu driñ ḳapusı öñindedir,
ben ṭaşra çıḳmaya ḳorḳarım.” didi. Andan Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Bār ṭaşra çıḳayım
(609) ve ābdest alub ṣu içeyim deyü ḳalḳdı, ṭaşra çıḳdı, hemān-dem ḳapuyı ḳapadı.
Seyyid-i ḥażret daḫı abdest alub ṣu içdi, gine ḳapuya geldi, geldi gördi kim ḳapu baġlu,
ṭonlarınıñ ba˓żısı içerüde bir kez ḳapuyı ḳaḳdı, ruhbān eyitdi: “Ey Bāṭṭāl! Bunda geldiñ
kim ˓ayyārlıḳla bir iş işleyesin, evet Mesḥ gine meded eyledi. Seniñ şerrinden beni emn
ḳıldı, Seyyid eyitdi: “Hāy ben seniñ didigiñ kişi degilem.” deyü gördi, çāre olmadı. Veld
la˓n ol dem Seyyid’iñ üstüne ṭam üzerinden çoḳ ṭaşlar atdı ve çoḳ herzeler söyledi.
Seyyid daḫı yalıncaḳ idi, ṣovuḳ idi, eyitdi: “Ey Ḫūdāyā! Bañā senden ˓ināyet ire.” didi.
Ol dem Seyyid gice içinde büyük ṭaşları getürüb, bundan añā, andan buñā ṣabāḥ olunca
yuvarladı, çün (610) ṣabāḥ oldı. Seyyid daḫı driñ dvārı dibine düşüb yatdı. Ruhbān
driñ üstüne çıḳub baḳdı. Gördi kim Seyyid yatur, ol dem tz Veld ḫaber virüb Baṭṭāl
ölmiş.” didi. Veld daḫı görüb Veld eyitdi: “Ṣaḳın kim bu ˓ayyārdır.” Ruhbān eyitdi:
“Sen delü misin, ṣovuḳdan ölmiş.” deyüb tz aşaġa bir büyük yuvarlaḳ ṭaşı ikisi bile
getürüb bıraḳdılar. Seyyid gördi kim üstüne iner, Ḥıżır peyġamber du˓āsın oḳudı, ṭaş
daḫı indi, Seyyid’iñ mübārek gögsi üstüne doḳandı, gine aşaġa döndi, bir ḳılına ḫaṭā
gelmedi. Ḥaḳ te˓ālā ıṣḳaladı, Seyyid daḫı bir ẕerre deprenmedi, ruhbān eyitdi: “Hāy
gödün mi, işte Baṭṭāl ölidir, aşaġa inelim, başını keselim, Ḳayżer’e gönderelim.” didi.
Andan la˓nler ikisi bile gelüb ḳapuyı (611) açdılar, Seyyid’iñ üstüne yürüdiler. Seyyid-i
ḥażret bir kez “Yā Allāh!” deyüb ṭurdı geldi, ruhbānıñ boġazıñ pek ṭutdı ve ellerin
muhḥkem baġladı, Veld la˓n tz içerü ḳaçdı ve odı yanardı. Seyid-i ḥażret daḫı içeri
girip ısındı, ṭonların geydi, Veld daḫı aradı, bulamadı, andan driñ üstine çıḳdı, gördi
kim uzaḳdan Veld ḳaçub gider, Seyyid-i ḥażret daḫı çaġırub, eyitdi: “Ey mel˓ūn b-dn!
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Benim elimden ḳande ḳaçarsın?” deyüb, aşaġa indi. Ruhbānı dne da˓vet eyledi, mel˓ūn
māna gelmedi. Seyyid daḫı la˓ne bir ḳılıç urdı, iki pāre eyledi, andan driñ içinde
buldıġın devşirüb Ḳays’ın evine geldi, ruhbān ḥikāyetin şerḥ itdi ve ol mālı Ḳays’a virdi,
Ḳays daḫı ḥayrān ḳaldı, andan Seyid-i ḥażret tiz (612) Aşḳar’a süvār olup “Ḳandesin
Veld? deyüb gitdi, gelüb bir buñara irişdi, gördi kim bir kişi yatur, Seyyid bildi kim
Veld’dir, tz Aşḳar’dan inüp süvār olup, boġazından ṭutdı. Veld laʿn eyitdi: “Ezberāy-ı
ḫüdā ben yanıldım, bir iş işledim.” didi. Seyyid eyitdi: “Ey la˓n benim seniñle daḫı çoḳ
işim vardır.” deyüb, bir aġaca baġladı, ābdest alub namāza ṭurdı, ol dem iki arslan
çıḳageldi ve Aşḳar’ıñ üstüne ḥamle ḳıldılar. Aşḳar daḫı ḳaçub dereye girdi, Seyyid çün
namāzdan fāriġ olıcaḳ, Aşḳar’ı arayaraḳ dereye gitdi, nāgāh Seyyid gördi kim ol dem
ḳarşudan bir süvār çıḳageldi ve elinde bir arslan ṭutmış, ṣankim bir kedidir, geldi,
Seyyid’e bir kez ḫışımla baḳdı, geçdi yürüyüvirdi. (613) (ez-in cānib) Bu ṭarafdan ol
buñārın yanına bir kārubān uġradı, Veld’i baġlu gördiler, eyitdiler: “Sen kimsinsin?”
Eyitdi: “Bezirgānım, ḥarāmler beni ṭutub, bu aġaca bagladılar.” didi. Ol dem
bezirgānlar daḫı Veld’i ṣalıvirdiler. La˓n gine ḳaçdı, Seyyid-i ḥażret daḫı Aşḳar’ı buldı,
gine gördi kim Veld ḳaçmış, āh eyledi, gine yola revāne oldı. Nāgāh giderken gördi kim
öñinde biñ kişi ḳadar bir ˓asker gider, tz arḳalarından irişdi, birine ṣordı kim “Bu ne
ḳavmdir, ḳande giderler?” didi, ol kişi eyitdi: “Şahdır, bu iḳlmde bir beg vardır, adına
Ḥemrān dirler, anıñ bir ḳızı vardır, adına ˓Adn-ı Bānū dirler, ġāyet serkeşdir ve da˓vā
idermiş, her kim beni bu gün meydānda baṣub zebūn iderse (614) benim ḥelālim oldur
dir imiş, işte Bedrūnşāh daḫı añā gider, evet bu gice Bedrūnşāh bir düş görmiş, Baṭṭāl
Ġaz gelür, müslimān ider ve ḳızı buña alıvirir, didi. Çün Seyyid-i ḥażret bu ḫaberi işitdi,
şükür eyledi, çün bunlar gitdiler, Seyyid daḫı bunlarıñ ardınca uzaḳdan gitdi. Ol dem
gördi kim gine bir süvār çıḳageldi ve bir arslanı eline alub tutar, Seyyid-i ḥażret bildi
kim, dünki ḥerfdir, andan Seyyid’i eyitdi: “Ey yigit, gel seni daḫı göreyim, neñ vardır, ne
çenberden ḥallācsın?” didi. Hemān-dem elindeki arslanı ṣalıvirdi, ḳılıç çeküb Seyyid’e
ḥamle eyledi. Seyyid tāziyāne ile men˓ eyledi. Ḥerf ḳaḳıdı, gine Seyyid’iñ üstüne ḥamle
eyledi. Seyyid-i ḥażret bunuñ atıñ başına bir yumruḳ urdı at (615) örselenüb ṭurdı.
Andan atından aşaġa indi ve eteklerin beline ṣoḳub Seyyid’e yürüdi. Seyyid daḫı tiz
Aşḳar’dan inüb ḳarşu yürüdi. Seyyid’i ḳuşaġından ḳapdı ki götürüb, yere ura, ammā
yerinden iremedi. Seyyid-i ḥażret daḫı bir kez ḳuvvet bāzūya getürüb, kemerinden
ḳapdı. Hāy deyince getürdi, yere urdı. Ol dem şaḫsıñ başı açıldı. Seyyid naẓar ḳıldı,
gördi kim bu bir maḥbūbe ḳız kim ˓ālemde bir daḫı mili olmaya, ol dem Seyyid-i ḥażret
kendini girü çekdi. Ḳız daḫı tiz yerinden ṭurdı, geldi. Seyyid’iñ mübārek ḳademine baş
ḳodı, yüzin sürdi. Seyyid-i ḥażret daḫı bildi kim ˓Adn-ı Bānū’dır, ḳız Seyyid’e eyitdi: “Ey
pehlevān yigit, gel imdi beni, sen ḳabūl eyle.” didi ve “Ben çoḳ adamlar öldürmişim,
Ḥemrān’ıñ ḳızıyam.” didi. Seyyid eyitdi: (616) “Ben seni almazım, ammā dernek gün
beni düşinde bir yigit görmişdir, ben seni añā virsem gerekdir.” didi. Pes ˓Adn-ı Bānū
atına binüb gitdi, Seyyid daḫı urub şehre geldi, gördi kim üç bölük ˓asker ḳonmışlar,
oturub ṭururlar, çün ṣabāḥ oldı. Neḳḳāreler çalındı, ḥamrān daḫı elli biñ kişiyle bindi,
arḳasın ṭaġa virdi. Şehirden ˓Adn-i Bānū daḫı geldiler, yüz ḳız oġlanı bilesince
cümlelerin pūşlar meydāne geldiler, ˓Adn-i bānū ḳızlar birle ṭurub oynadılar ve at
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segirtdiler, ḳızlara gine girü döndiler. ˓Adn-i Bānū meydān içinde ḳaldı, ol dem atası
Ḥemrān ˓Adn-i Bānū’ya bir adam gönderüb, eyitdi: “Ey ḳızım! bildim işideṣin kim
seniñ mānendin (617) pehlevān yoḳdur, gel kerem eyle, şol beg oġlanlarından birisin
ḳabūl eyle, beni bu ġavġadan ḳurtar.” didi ˓Adn-i Bānū eyitdi: “İmkān degildir, elbette
bir kişi gerek kim bu gün beni meydān içinde, zebūn ide.” didi. Andan ˓Adn-i Bānū
meydānda cevelān eyledi ve er diledi, ol dem Frenk mālikiniñ oġlu ˓Adn-i Bānū’ya
ḥamle ḳıldı. ˓Adn-i Bānū’nuñ ḥamlesin red eyledi, ˓Adn-i Bānū añā irişdi, bir süngi urdı,
atından mu˓allaḳ yıḳıldı. ˓Adn-i Bānū atından inüb başın kesdi, ḳarşu atdı. Anıñ ardınca
biri daḫı girdi, anı daḫı ˓Adn-i Bānū söyletmedi, çaldı iki pāre eyledi, anıñ ardınca
Bedrūnşāh girdi, ˓Adn-i Bānū’ya selām virüb eyitdi: “Ben seniñ ˓emmiñ oġluyam, mālım
ve milkim çoḳ, gel beni ḳabūl eyle.” didi. ˓Adn-i Bānū (618) eyitdi: “Baña māl mülk
gerekmez, bu gün her kim beni bu meydān içinde zebūn iderse bañā ol kimesne er olur,
eger seniñ daḫı hüneriñ var ise bu gün göster göreyim, yoḳ ise şöyle bilesin kim seni daḫı
şol yatanları gibi helāḳ iderim, āmān virmezem.” didi. Andan birbirine ḥamle eylediler,
˓Adn-i Bānū irişgeldi. Bedrūnşāhı atından bir kez ḳapdı, ḳuvvet eyledi, getürüb yere
urdı, diledi kim başın kese, nāgāh oldem gördiler kim Seyyid-i ḥażret bir kez na˓ra-i
bülend ile çıḳardı kim cümle ˓asker birbirine doḳandı, "Hāy bu nedir?” deyince Seyyid-i
ḥażret irişüb geldi. ˓Adn-i Bānū’ya öyle bir püşt-pā öyle urdı kim ˓Adn-i Bānū at
ṣaġrısından girüsine mu˓allaḳ yıkıldı. Andan ḳız bildi kim, dünki ḥerfdir, çün
Bedrūnşāh anı gördi, (619) tz segirdüb geldi. Seyyid’iñ ayaġına yüz sürdi ve eyitdi: “Ey
merdān-ı ˓ālem, sen kimsin?” Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Ben ol kişiyem, seniñ düşine
girdim, Seyyid Baṭṭāl Ġaz.” didi. Bedrūnşāh bu ḫaberi işidicek küfri terk idüb, Seyyid’iñ
ayaġına düşüb dn yolında müslimān oldı, ol dem ˓Adn-i Bānū daḫı anı gördi. Ol daḫı
gelüb Seyyid’iñ ayaġına düşüb öñinde Müslimān oldı. Andan Seyyid’e eyitdi: “Ey
pehlevān-ı ˓ālem, gel beni ḥelāllıġa ḳabūl eyle.” didi. Seyyid eyitdi: “Ben seni almazam.”
deyüb Adn-i bānū’yı aldı. Bedrūnşāh’ıñ çadırına geldi. Oturdılar Seyyid ḥażret ˓Adn-i
Bānū’ya eyitdi: “Yā ˓Adın! Ben seni almazam, amma seni Bedrūna virdim, sen daḫı yoḳ
dime! Benim sözimi ḳabūl eyle.” didi. ˓Adın daḫı eyitdi: “Siz ger ne (620) buyurursañız
ben aña rāżıyım.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Var imdi, atan ḳatına ḥālini aña daḫı
bildir.” didi. ˓Adın tz ṭurdı, atasınıñ ḳatına geldi, aḥvāli daḫı atasına bildirdi. Ḥemrān
işitdi, çār ve nāçār pr yarāḳ eyledi ve neçe ḫādimler ve ḳullar birle ˓Adn-i Bānū’yı alub
Bedrūnşāh’ıñ ve Seyyid ḥażretiniñ ḳatına geldi. Andan Seyyid-i mübārek lisānıñ
diredüb, Ḥemrān’e dn babından şerḥ eyledi, Hemrān’e eyitdi: “Ben her ne kim
idersem, bu dniñ bereketinden iderem.” didi. Hemrān daḫı eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem!
Sen gerçek söylersin, ammā ben Ḳayżer’den ḳorḳaram, seniñ dniñe girmege, evet siz ne
buyurursañız emriñize muṭ˓ ve münḳādım.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Gel imdi ḳızını
Bedrūnşāh’a vir.” didi. Hemrān: “Virdim ey sulṭān-ı ˓ālem!” (621) didi. Ol dem Seyyid
buyurdı, tz nikāḥ idüb ˓Adn’ı Bedrūn’e virdiler, murād ḥāṣıl eylediler ve ol gice Seyyid-i
ḥażret gerdek ḳapusına gelüb oturdı ve aġladı. Bedrūn daḫı Seyyid’iñ aġladıġıñ ṭuydı,
˓Adn’e eyitdi: “Seyyid-i ḥażret ḳapuda oturub aġlar, meger sende mübārek göñli var
ola.” didi. Ol dem hemān ikisi bile segirdüb ṭaşra çıḳdılar ve yüzlerin yere urdılar ve
eyitdiler: “Ey şāh-ı ˓ālem sebeb nedir, aġlarsın.” didiler. Seyyid eyitdi: “Emr-i ˓Ömer’iñ
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ḳızı Fāṭıma’yı añdım ve bunca zaḥmetler çekdim. Henüz daḫı ṭutmadan elimden çıḳdı
ve daḫı ḳanġı bir ideyimṣe peyrūzeyi mi veyā Zeyneb Ḫātūnımı veya Beyżamı veya
Gülendām’ımı.” didi. Andan ˓Adn-i Bānū eyitdi: “Ey sulṭān-ı ˓ālem hic ġuṣṣa yapma kim
Mehpeyrūz’ıñ bir ḳızḳarındaşı var adına (622) Ketāyūn dirler, cihānda bir daḫı naẓri
olmaya ve ḳal˓a-i Kevākib dirler. Deniz içindedir ve Ḳayżer siziñ ḳorḳuñızdan, anda
iletüb ḳonmışdır ve biñ kişi mü˒ekeller ḳomışlardır, beklerler, didi. Seyyid-i ḥażret
eyitdi: “Yā Adın imdi sen beni anda iletür misin?” didi. Adın eyitdi: “Nola ey sulṭān-ı
˓ālem seni anda ileteyim, tā siz Ketāyūn ile murād ḥāṣıl ḳılmayınca ben daḫı Bedrūn’dan
murād ḥāṣıl ḳılmayayım.” didi. Şol ḳadar ˓Adn-i Bānū Ketāyūn’uñ vaṣfın söyledi kim
Seyyid-i ḥażret daḫı görmeden Ketāyūn’a ˓āşıḳ oldı. Ḳız iyder “Dā˒m babam beni anda
gönderirdi, tuḥfeler ile ve ben daḫı anıñ ḳatında ġāyet küstāḥım.” Seyyid iyder. “Ḫoş
ola.” didi. Tiz atlarına binüb revāne oldılar, çün dere kenārına geldiler, bir ḫarāb kal˓a
var idi. Atların anda (623) ḳodılar bir zevraḳ bulub bindiler, öyle vaḳtinde gelüb
irişdiler, ol dem Seyyid-i ḥażret gine kendini ruhbān ṣūretine ḳoydı ve ˓Adn-i Bānū’ya
eyitdi: “Var imdi evvel Ketāyūn’a di kim Kūh-ı Sevlāndan bir ruhbān geldi. ˓Acā˒ib ve
ġarā˒ib sözler sözler ve ḫūb āvāz ile İncl oḳur ve tefsr ider ve atam saña gönderdi.”
didi. Bār birāz göñli yumşasun, ümddir ki beni ḳatına çaġıra.” didi. Hemān dem ˓Adn-i
Bānū ṭurub, Ketāyūn’uñ ḳatına geldi, birbirleriyle görüşdiler, Ketāyūn’a ˓Adn-i Bānū
ḫaber virdi. Ketāyūn şād oldı ve ˓Adn’a eyitdi: “Ṭurma! Tiz bunda, al gel.” didi. ʿAdın
gelüb Seyyid-i ḥażretin alub Ketāyūn’uñ ḳatına geldiler, Seyyid naẓar ḳıldı, gördi kim
Ketāyūn daḫı taḥt üstünde oturmış māhitabane beñzer Seyyid daḫı ˓ömrinde bunuñ
(624) gibi Maḫbūbe şöyle kim kendinden gideyazdı. Andan Ketāyūn daḫı Seyyid’e ḳarşu
geldi ve mübārek elin pūş eyledi. Andan Seyyid-i ḥażret mübārek aġzın açdı, birāz
ma˓rifet söyledi. Ketāyūn ḥayrān dembeste ve daḫı bir nece āyet İncl Dāvūd āvāz ile ve
Ḥüseyn maḳām-ıla oḳudı. Gel gör imdi Ketāyūn daḫı Seyyid’e nice muḥabbet eyledi, ol
dem ˓Adn-i Bānū’ya eyitdi: “Dā˒im sen bunda gelürdiñ ammā bunuñ gibi tuḥfe ile
geldigiñ yoḳ idin. Āfern aşḳ olsun, bunı ṭoġruluk ataya ve ne ḫūb ṣūretli  yigit olur.”
didi. Andan Ketāyūn Seyyid’e eyitdi: “Ey dn ulusı, uş bunca adamlar ki beni ṣaḳlarlar,
henüz daḫı Baṭṭāl’ıñ ḳorḳusından gice gündüz yatmazam.” didi. Seyyid-i ḥażret eyitdi:
“Yā nigār Baṭṭāl nice kişidir, Ketāyūn iyder “Erlikde (625) Rüstem zālden ˓ayyārlıḳda
cihānı hoḳḳaya ḳur bir daḫı naẓri yoḳdur, seḫāvetde ḫātim-i ṭāydır ve nesli
peyġamberdir, gāh ruhbān olur ve gāh peyk olur, benim atamı daḫı öldürübdür ve her
kimseyi ki görsem Baṭṭāl ṣanuram, didi. Andan Seyyid-i ḥażret eyitdi: “Yā nigār! Ol
vaṣıflar ki sen anıñ haḳḳında didiñ, ne güzde ḫāṣ adam imiş, ḥayf degil kim anıñ gibi
kişiden ḳaçarlar, anı ḥerf  idinmeyeler.” didi. Ketāyūn eyitdi: “Ol müslimānlarıñ
cāẕūsıdır ve hem düşmān-ı Mesḥ’dir ve bir ḳızḳarındaşı alubdur ve birin ḫalfeye
virübdür. Ben daḫı anıñ ḳorḳusından bunda mekān ṭutmışam.” didi. Seyyid dahı eyitdi:
“Eyü iḥtiyāṭ ammā bu vaṣıflar ki sen anıñ ḥaḳḳında söylediñ, ol seni elbette ḳomaz ele
getürür.” didi. Çün Ketāyūn Seyyid’den bu ḫaberi işitdi, ˓acaba ḳaldı, eyitdi: (626)
“˓Acebdir ki sen ol degilsen?” didi. Seyyid eyitdi: “Eyü bildiñ, bel ben oyam.” didi. Ol
dem Ketāyūn serāseme olub, ˓Adn’e eyitdi: “Hāy ne seniñle düşmānlıġım ne idi ki
bunuñ gibi düşmānımı benim ḥużūruma getürdiñ.” didi. ˓Adn-i bānū eyitdi: “Ey nigār
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niçün mel˒ūñ olursıñ? Ḫod sen bañā dimedin mi, eger bir maḥbūb pehlevān bulursan
bañā bildir diyiñ, ben daḫı bundan eyü pehlevān bulmadım, hiç baḳma kim bundan eyü
adam eline girmez.” didi. Ketāyūn ˓Adn-i Bānū’dan bu ḫaberi işitdi, diledi kim feryād
ide, hemān Seyyid Ketāyūn’ıñ boġazına yapışdı, aġzına destemāl ṭıḳadı ve ḫādimlerin
öldürdi ve dört ṣanduġa dürr-i cevāhir ṭoldırdı, andan alub deñiz kenārına Bedrūn’ıñ
ḳatına (627) geldiler zevraḳa binüb, revāne oldılar (ez-in cānib) Veld mel˓ūn daḫı bu
ṭarafdan işitdi, tiz gelüb Hemrāna bildirdi, anlar daḫı tedbr idüb bunları ˓askerle
baġladılar ve eyitdiler: “Baṭṭāl elbette Ketāyūn’ı ele getürmeyince ḳomaz, bir daḫı anı
bir ele getüreydik. Ḳayżer’e bu aḥvāli bildirdiler, işidicek feryād-ı fiġān eyledi, Ḳayżer’iñ
vezri Yemliḫā eyitdi: “Bu iş ġāyet işdir, yüz biñ, iki ˓ifrit kāfirler var idi. Biriniñ adı
Elyūn ve biriniñ Hāmān idi. Anlara iki yüz bi kāfirleri ḳoşdılar ve Ḥemrān’ıñ ḳatına
irişdi. Ḥemrān’ıñ daḫı elli biñ ˓askeri var idi. Cümlesi ṭurub yolları beklediler. (ez-in
cānib) (628) bu ṭarafdan Seyyid-i ḥażret ve Bedrūn ve ˓Adın çün zevraḳdan ṭaşra
çıḳdılar, andan Ketāyūn’ıñ aġzın açub oturdılar, Seyyid Ketāyūn’a çoḳ naṣḥatler ile
dne da˓vet eyledi. Ketāyūn rıżā virmedi, eyitdi: “Ben kendi dnimden dönmezem, beni
böyle ḳabūl idersen nola?” didi. Andan ta˓ām yediler, şükür ḳıldılar, andan atlarına
binüb yola revāne oldılar, çün ḳal˓aden birāz ıraḳ gitdiler, ḳarşudan atlu belürdi, andan
Bedrūn ilerü gitdi, gödi kim ṭobṭolu kāfir ˓askeri ḳonmışlar, tiz Bedrūnşāh gelüb
Seyyid’e ḫaber virdi, döndiler yene ḳal˓aya girdiler. Seyyid-i ḥażret ˓Adn-i Bānū’nıñ
yanında ḳodı, Seyyid Ketāyūn’a eyitdi: “İmdi sen teferrüc ḳıl, gör kim dn berekātında
(629) bu ˓āṣilere ben ne işler idem?” deyüb Aşḳar’a süvār olub kāfir ˓askerine ˓arz
eyledi, bu ṭarafdan kāfirler daḫı anı gördiler, ṣaflar baġlayub ṭurdılar, Seyyid bir na˓ra
urub eyitdi: “Benim Baṭṭāl ḳattāl ey kāfirler her kim ölüm arzularsa tiz meydāne
gelsün.” didi. Andan birāz silaḥşörliḳ itdi, iki ṭarafdan müteḥayyır ḳıldılar, Ketāyūn ve
˓Adın burç başında temāşā eylediler. ˓Adın Ketāyūn’a ider: “Gördüñ mi Seyyid-i ḥażret
nice erdir? Şunuñ gibi pehlevānı niçün muṭi˓ olmazsın.” didi. Andan Seyyid-i ḥażret
meydāne er diledi, kāfirlerden kimse meydāne girmedi. Andan Seyyid na˓ra urdı gitdi,
kāfir ˓askerine urdı, ḳanını sel gibi aḳıtdı. Tā aḫşāma degin ˓aẓm-i cenk eyledi. Çün
yana dönüb ḳal˓aya geldi. (630) ˓Adın ve Bedrūn Seyyid’e ḳarşu gelüb yüz yere ḳodılar
ve ṭonların kāfir ḳanından yudılar, abdest alub namāz ḳıldı ve ṭa˓ām yediler, ḥaḳ te˓āliye
şükür ḳıldılar, andan Seyyid-i ḥażret Ketāyūn’a eyitdi: “Yā Nigār! Görmez misin ki
bugün yalñız bir kişi neler eyledi ve zrā kim ˓ināyet-i Ḥaḳdır ve mu˓cizāt-ı Muḥammed
Muṣtafā’dır, biri gel seniñle āşinā olalım.” didi. Ketāyūn eyitdi: “Beni ḳabūl idersen,
şöyle eyle, ben kendi dnimden dönmezem.” Seyyid eyitdi: “Sen şimdi murdārsın, ben
ḫod murdārı ḳabūl itmezem, Müslimān ol andan ḳabūl idem.” didi. (ez-in cānib) Bu
ṭarafdan Ḥemrān Ālyūn la˓nler eyitdiler: “Bu ḳadar ˓asker Baṭṭāl’a kār ḳılmaz.” deyüb
Ḳayżer’e yene (631) nāme gönderdiler ve ˓asker istediler, çün irtesi neḳḳāreler döküldi.
Seyyid-i ḥażret meydāne girdi. Āliyūn Seyyid’e berāber geldi ve çoḳ herzeler söyledi,
Seyyid ilerü yüridi, Ālyūn’ı ḳapdı, hevāya atdı, inerken şol tāze ḫıyār gibi çaldı, iki pāre
eyledi, anıñ ardınca bir daḫı girdi, helāk eyledi. Andan birbir ardınca elli kāfir depeledi,
ayrıḳ kāfirlerden kimse meydāne girmedi. Seyyid-i ḥażret na˓ra urub bir kerre kendini ol
˓askere urdı. Ṭoḳuz kez ālāyların yardı, yana çıḳdı ve kāfirleri ḳırıcaḳ der˓aḳab iki yüz
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biñ kāfir birle Şāh-ı Ḳırāvān çıḳageldi ve aḫşām irişdi, Seyyid daḫı gelüb Ketāyūn’uñ
ḳatına irişdi, Ketāyūn’ıñ katına irişdi. Bedrūn ve ˓Adın ḳarşu gelüb Seyyid’e taḥsn
eylediler. Seyyid Ketāyūn’a çoḳ naṣḥatler eyledi, çāre olmadı. (632) çün ṣabāḥ oldı,
neḳḳāreler döküldi, Şāh-ı Ḳırāvān ve Behmen ve Ferdun ṣaflar baġlayub ṭurdılar,
Seyyid daḫı binüb ˓azm-i meydān eyledi, çün Behmen anı gördi, la˓n meydāne girdi,
Seyyid ile cenk ide. Seyyid-i ḥażret irişdi, Behmen’e bir gürz öyle urdı kim la˓ni atıyla
yere berāber eyledi. Seyyid ol dem birbiri ardınca otuz kāfir depeledi, andan kāfirler ol
ḥāli görince bir uġurdan Seyyid’iñ üstüne ḥamle ḳıldı, ol dem cenk içinde Ferdun
mel˓ūn Seyyid’e zaḫım irişdirdi. Seyyid-i ḥażret döne geldi ve Ferdūn’a irişdi. Bir nze
öyle urdı kim atından yıḳıldı ve la˓niñ bir uyluġı ṣındı ve ol gün Seyyid çoḳ cenk eyledi,
dönüb yene ḳal˓aya geldi, Bedrūn ve ˓Adn (633) ḳarşu geldiler. Seyyid’iñ zaḫmıñ
baġladılar, ṭa˓ām yediler, Seyyid Ketāyūn’a eyitdi: “Revā mıdır yā Nigār, ḥaḳḳı terk
idesin, görmez mi sin kim iş bunı dn kāfirlerle cenk iderem? Ḳamu ol dn
berekātındadır, gel imdi Müslimān ol.” didi. Andan Ketāyūn eyitdi: “Ḳorḳarım üstüme
˓avret alasın ve beni terk idesin.” didi. Andan Seyyid and içdi kim “Nitekim sen dirisin,
ayrıḳ ben kimseyi almam.” didi. Andan Ketāyūn daḫı yalan yere şehādet eyledi, Bedrūn
ve ˓Adın şād oldılar, ˓Adın ve Bedrūn ṭaşra çıḳdılar, Seyyid Ketāyūn birle içerüde
ḳaldılar, ol dem Ketāyūn ṭurub ṣandıḳların açub ve bir ˓Adn bir ḥoḳḳa ṭurunç çıḳardı ve
Seyyid’e virdi ve eyitdi: “Her ne vaḳit kim (634) acıḳasın veyaḫūd ṣuṣayasın, bunı
mübārek yüzine ṭutasın.” didi. Çün Seyyid’e virdi, bu ḫoş ṭāruy-ı heşber birle āmūḫte
olmuş idi. Seyyidi-i ḥażret alub mübārek burnına ṭutdı, hemān kim ḳoḳladı, ˓aḳlı
başından gitdi, Ketāyūn daḫı tiz ḳapuya uġradı. ˓Adn’i eyitdi: “Neye geldiñ? “Seyyid-i
ḥażret gönderdi, var ġusul eyle.” andan ˓Adın’i Ketāyūn’ı çeşmeye iletdi, Ketāyūn
˓Adn’a eyitdi: “Sen birāz ıraḳ ṭur, ben daḫı ġusül ideyim.” didi. ˓Adn’ı daḫı gerçek ṣanub
Bedrūn’ıñ ḳatına gitdi. Bedrūn ˓Adın’a eyitdi: “Yene geldiñ, Ketāyūn’ı yalñız anda
ḳodıñ.” didi. ˓Adın vardı gördi kim Ketāyūn ṭaġ eteginde ḳaçub gider, bir kez āh eyledi,
dönüb Bedrūn’e (635) ḫaber virdi Bedrūn eyitdi: “Şimdi biz Seyyid’e ne cevāb virelim?”
deyüp ṭurdılar, Seyyid’iñ ḳatına gelüb gördiler ki Seyyid epsem yatur, bir kerre çaġırub
eyitdiler: “Ey pehlevān-ı ˓ālem Ketāyūn ḥle eyledi, ḳaçub gider deyü gördiler, çāre
idemediler, andan āh eylediler, eyitdiler: “Ol put-perest bu çalava dārū-yi heşber virmiş
ancak.” didiler. (ez-in cānib) Bu ṭarafdan Tāriyūn daḫı cān acısıyla ṭaġdan indi, Aḳrāṭs-
i Maġribiye rast geldi, meger karavula çıḳmış idi. “Yā Ketāyūn nice ḳurtuldıñ?”
Ketāyūn eyitdi: “Şimdi zamānı degildir, tz beni Ḥemrān’ıñ ḳatına iletiñ.” didi.
Ketāyūn’a at çekdiler, Hemrān’ıñ ḳatına geldi ve eyitdi: “Yene ṭurursız tiz irişin, (636)
Baṭṭāl’a aġu virdim, ˓aḳlı başından gitdi.” didi. “Yedi güne dek ˓aḳlı gelmez tz irişin.”
didi. Ḥemrān anı işitdi, şād olub buyırdı, tiz ˓askeri bindiler, gelmekde olub (ez-in
cānib) bu ṭarafda Bedrūn ve ˓Adın daḫı Seyyid’iñ ḳulaġına çaġır gördiler “Ey pehlevān!
Ketāyūn ḳaçdı.” didiler. Çāre idemediler,  andan gördiler kim kāfir ˓askeri ḳapuya geldi,
tiz silāḥıñ ḳuşandı, ṭaşra çıḳdı. Kāfirler ile çoḳ cenk eyledi, bu ṭarafdan Bedrūn ve
Seyyid’iñ yanında çaġırır “Ey pehlevān; üzerimize düşmān geldi ve fırṣat buldı, neye
yatursın?” deyü yerinden ḳaldırır, yene düşer ˓Adın daḫı yoruldı, içerü girdi. Bedrūn
çıḳdı, kāfirler ile cenk eyledi ve ˓Adın’ın daḫı (637) Seyyid’iñ üstüne ṣular dökdi, çāre
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idemedi, çün ṣabāḥ oldı, Ḥemrān daḫı ˓Adn’e adam gönderdi, eyitdi: “Ciger kūşem,
Ketāyūn Baṭṭāl’a aġu virmiş ayrıḳ ol ḥāṣıl olmaz, siz kimiñ içün cenk idersiz imdi? Ben
daḫı ayrıḳ seni Bedrūn’dan ayırman, Baṭṭāl’ı bañā virüñ.” deyü ādem gönderdi, çün ol
kāfir gelüb ˓Adn’e bu ḫaberi söyledi, ˓Adın daḫı ḳaḳıyub ol kāfiriñ burnın ve iki ḳulaġın
kesdi ve eyitdi: “Var atama söyle, Baṭṭāl böyle işleri çoḳ görmüşdür, ḥaḳ Te˓ālā aña yene
ḫalāṣlıḳ vire.” didi. Andan üç gün daḫı cenk eylediler ve ḳatı furumānde ḳaldılar,
ṭaḳātleri ṭāk ol dem ikisi daḫı Seyyid’iñ başı ucına geldiler, ˓azm-i yās idüb (638)
aġlaşdılar ve eyitdiler: “Seni Allah’a ıṣmarladıḳ” deyüb ṭaşra çıḳub kāfir ˓askeri ile cenk
ide ide ˓askeri yardılar, andan Malaṭıya yolun ṭutub revāne oldılar, ol dem küffār ˓askeri
Seyyid’iñ üstüne ḳoyuldılar gör ki silāḥın ve ṭonın Ketāyūn almış ve Seyyid’i bir ḳaṭıra
yüklediler, gitdiler andan tiz Ḳayżer’e yazdılar, gönderdiler çün nāme Ḳayżer’e degdi,
şāh oldı, Mesh bize yardım eyledi, varam Baṭṭāl’ı öldüreyim, andan ˓asker çeküb her ne
deñlü Muḥammedler var ise ḳılıçdan geçirüb vilāyetlerin ḫarāb ideyim.” didi. (ez-in
cānib) Bu ṭarafdan yedinci gün ḳuşluḳ vaḳti ˓aḳlı başına geldi ve mübārek (639) gözin
açdı, gördi kim bir taḫta üstünde yatur ve mübārek elleri ve ayaḳları baġlu bir kere āh
eyledi ve eyitdi: “Ey Dirġa! Kāfiristanda esr olmışam, ey Ġani Perverdigār ˓ināyet ve
hidāyet senden, her ne geldiyse, senden geldi.” deyü münācāt eyledi, Ketāyūna daḫı
ḫaber virdiler, “Baṭṭāl kendine geldi.” didiler. Beyler yalınsar ḳılıc idüb Seyyid
ḥażretiniñ üstüne yürüdiler. Ketāyūn daḫı eyitdi: “Ey Baṭṭāl ˓ayyār! Gördüñ mi zeyrek
ḳuş nice iki ayaġından ṭutılur ise sen daḫı ˓ilm çoḳ oḳumuşsan ammā ˓avret mekrinden
bilmezsin ve bunuñ gibi nesneler göñlüne gelmezdi kim ġayre ṣandıġıñ uş seniñ başına
geldi ve benim iki ḳardaşımı aldıñ, şimdi bañā daḫı ḳaṣd eylediñ (640) devletiñ yārı
ḳılmadı. Ḳarındaşım Ḳayżer daḫı gelür seni göricek āmān virmez öldürür, gel imdi sen
daḫı benim dnime gir ḳurtılasıñ, yoḳ dirseñ biñ başın varısa biri ḳalmaz.” didi. Seyyid
hiç ṭınmadı, ol dem la˓n Ferdūn Seyyid’e çoḳ herzeler söyledi. Seyyid daḫı bir kere
ḳuvvet idüb bendlerin ḳırdı, Ferdūn mel˓ūn ḳaçdı, Seyyid-i ḥażret ol dem yumruġ-ıla
elli altmış kāfir yıḳdı ve yalıncaḳ idiler, kāfirler ġulū eylediler. Seyyid’e bir zaḫım
irişdirdiler ve kemend atub Seyyid’i yene ṭutdılar, bunca biñ kāfirler Seyyid’iñ erligine
taḥsin ḳıldılar. Andan Aḳraṭis la˓n eyitdi: “Geliñ öldürelim.” Ḥemrān eyitdi: “Ḳayżer’e
iletelim öldürürse (641) gine ol öldürsün, her ne iderse ol itsün.” didi. Pes andan geçüb
yüridiler, bir ḳal˓a var idi. Sülūḳıyye dirlerdi, anda bir büyük köy var idi. Geldiler anda
ḳondılar ve bir ulu taġ var idi. Seyyid anda baġladılar, Ketāyūn daḫı buyurdı. Kendiniñ
bārigāhını ol aġacıñ ḳarşusına ḳurdılar ve kendini kifāyet bezedi ve taḥtın arasına ḳıldı.
Andan geçüb Seyyid’iñ ḳarşusında oturdı ve eyitdi: “Yā Baṭṭāl gel benim dnime gir,
ḳutulasın ḥayf seniñ gibi pehlevānı Ḳayżer şimdi göricek, āmān virmez.” didi. Seyyid-i
ḥażret gine hç cevāb virmedi, evet dā˒im ṣunāt iderdi. Ḥaḳ dergāhından iʿāne ṭaleb
eylerdi. Bes bu nev˒ile çün ḳarār eylediler, la˓nler orta yere meclis ḳurub şarāb içdiler
(642) ve Seyyid-i ḥażretiñ daḫı masḫarāliġa aldılar. Seyyid ḥażret daḫı bunları gördi kim
sarḫoş olub o bāyi çadırlarına gitdiler, Seyyid-i ḥażret daḫı salub ve zaḥımlar aġaca
baġlu ṭururdı ve ider ilahi benim ölümden derdim yoḳ. Ḳorḳum budur ki müslimānlar
kāfir ayaġı altında pāymāl olalar!” deyü aġlardı, gördi kim Seyyid ol aġacıñ başından bir
yılan indi, kāfirleriñ daḫı şamdānı yanardı, refrānlar ile aşları ṭolu ṭururdı ve ol itler daḫı
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sarḫoş olub yaturlardı, ol yılan daḫı kazān eyledi. Ṭuran aşlardan yedi ve başın daḫı
içine ṣoḳdı, istifrā eyledi. Andan girü dönüb geldigi kim yere gitdi. Meger Ḳırāvān
şāhınıñ oġlu uyandı ve ḳullarına çaġırub tz baña at getürüñ yeyim, (643) didi ve bunuñ
āvāzından girü ḳalan begler daḫı uyandılar, andan cümlesi gelüb yemege ve içmege
meşġūl oldılar, bir sāʿatden ṣoñra Behrām-ı Ḳırāvān’ıñ oġlı çatladı, cānı cehenneme
gitdi, hāy bu ne oldı deyüb ñāẕiler üstine üşdiler, feryād eylediler, rāvler şöyle rivāyet
iderler ki ol gice kāfirlerden altmış altı kāfir adı beglü beglerden çatladı, helāk oldılar,
cānları cehennme gitdi. Kāfirlerden mā˓adā üçle kāfirler gice vaḳti feryād-ı fiġān
ḳopardılar. Ol dem Ketāyūn daḫı bir kez āh eyledi, meger Behrām’a meyli var idi. Ol
dem Ketāyūn gine Seyyid’iñ ḳatına geldi ve eyitdi: “Ey Baṭṭāl heb bu işleri sen eylediñ ve
seniñ cāẕūlıġından bunlara ne oldı? Tz söyle!” didi. Seyyid-i ḥażret didi: “Benüm
elimden ne gelür? Eger çārem olsa, kendimi bu zaḥmetden ḳurtarır.” (644) didi.
Ketāyūn daḫı ḳaḳıdı, ḳılıc çekdi, Seyyid baġlu ṭururken çaldı, Ḥaḳḳıñ ḳudretinden ḳılıç
Seyyid’iñ elleri bendine uġradı mübārek elleri çözildi. Seyyid-i ḥażret bir kez na˓ra
çıḳardı, Ketāyūn ḳaçdı, Ṭarūn ve Ṭalḳan la˓n ilerü gelüb Seyyid-i ḥażretin ṭoḳat
dilediler, Seyyid daḫı irişü geldi, Ṭarūn da gögsine bir yumruḳ öyle urdı kim la˓n
tebesiniñ üstüne mu˓allaḳ yıḳıldı, Seyyid-i ḥażret Ṭariyūn’iñ üstüne çıḳdı, kāfirler ġulüv
ḳıldılar, kimi ḳılıcla ve kimi aġacla Seyyid’i öldürdiler, Seyyid Ṭarūn’ıñ bir ayaġın baṣdı
ve bir ayaġın baṣdı ve bir ayaġın iki eliyle çekdi, şol eski bez gibi iki pāre eyledi ol dem
Aḳraṭis daḫı Seyyid ḳarşu geldi, Seyyid daḫı ḳarşudan Aḳraṭis’e Ṭarūn’ıñ bir ayaġıyla
urdı kim la˓niñ (645) gögsi taḥtası buġrak ḳıçın ḳıçın gidüb tebesiniñ üzrine yıḳıldı,
kāfirler daḫı ġulüv eylediler ve kemendler atub Seyyid’e ṣunub gine baġladılar, ol dem
ḫaber geldi kim Ḳayżer geldi, didiler. Cümle begleri ḳarşu vardılar, Ḳayżer’iñ beñzinde
ḳan eeri ḳalmadı çün Ḳayżer daḫı gelüb oturdı buyurdı ḳanı Baṭṭāl tiz getürüñ boynın
verün, didi. Vezri Yemliḥa eyitdi: “Ey melik bir sözi diyeyim eger buyurunsan.” didi.
Ḳayżer “Söyle nedir?” didi. Vezr eyitdi: “Şāha bunuñ ḳanın yere dökmek olmaz,
Ṭariyūn bunı oda yaḳdı olmadı, ˓Uḳba zehir virüb kār eylemedi imdi sen bunuñ ḳanın
yere döke, ḳan ṭopraġa ḳarışa, ṭopraḳdan biderek bete ol atı ḳoyun yeye yeye ol ḳoyunıñ
arasında (646) şehvet ḥāṣıl olaraḳ şehvetten gine Baṭṭāl ola, didi. Ḳayżer eyitdi: “Yā
nice idelim, bunuñ gibi ḥerf elime girdi, gine ḳoyuvirem mi?” didi, Yemliḥa eyitdi: “Yā
melik yine ḳoyuvirirsin, gör ercesde bir ḳuyu vardır, adına cāh-ı cehennem dirler, ceddiñ
ramlıġında bir daḫı bunuñ gibi ḳoydı idi, neçe kerre öldürdiler, gine diriydi, vardılar ol
ḳuyuya bıraḳdılar, ˓ālem anıñ fitnesinden ḳurtuldı, bunı daḫı öyle idiñ.” didi. Ḳayżer ve
cümle begler bunı maṣlaḥat gördiler göçdiler ercesde ol ḳuyunuñ aġzına ḳondılar, ḳarār
eylediler (ez-in cānib) bu ṭarafdan Bedrūn va˓din bābūçün Malaṭıya’ya gelüb irişdiler,
Emr-i ˓Ömer’e ḳamu yāranlara Seyyid’iñ ḫālin şerḥ eylediler, andan Emr-i ˓Ömer
(647)   (648)gitdiler, andan Yaḥya irişdi nā yāranlar ḥāṣıl oluñ kim fa˓fūr çin iki yüz biñ
˓asker birle siziñ ḳaṣdıñıza geldi, didi. Ḳamu niderler melūl olub ḥikāyeti ḫalfeye daḫı
bildirdiler, ḫalfe Seyyid içün melūl olub yās mātem ṭonların geydi ve tiz Malaṭya
yāranlarına ḫalfe daḫı nāme ile levāḥāt eyledi ve ḳamu dāy ve gedā ġazler Seyyid-i
ḥażretletleriniñ yās mātemiñ idüb ġazāsın ṭutdılar ve ḫalfeye daḫı nāme ile peyk
gönderdiler, ḫalfe daḫı ˓aẓm-i yās mātem ṭutub üç gün, üç gice feryād eyledi ve Seyyid
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Baṭṭāl Ġazi Ḥażretleri şehd oldıġı İslām diyārlarına ḫaberler gönderüb, rūḥıçün
ḫatimler oḳutdılar, işte Seyyid Baṭṭāl Ġaz Ḥażretleriniñ ġazāsı burada tamām oldı.
Cümle ġazleriñ rūḥiçün Fātiḥa tes temām (649)   (650) ve ḳamu yāranlar Seyyid içün
˓aẓm melūl oldılar, çün Yaḥya daḫı gelüb anda irişdi, gördi kim neçe biñ kāfirler cem˓
olub ṭururlar, Seyyid-i ḥażret daḫı ḳuyunuñ aġzında bir taḫta üzerinde oturur ve
cellādlar daḫı ḳılıc yālın idüb ṭururlar, Yaḥya daḫı ıraḳdan gözetdi, ol dem bir cellād
daḫı taḥtanıñ üstüne çıḳdı ve elbette yālın ḳılıc diledi kim Seyyid’iñ mübārek boynunı
urub Seyyid-i ḥażret bir kez ḳocundı ve taḥta sürcdi, cellāda doḳandı. Cellād daḫı Seyyid
birle ol ḳuyuya gitdiler, andan Ḳayżer la˓n buyurdı, üstine aġır ṭaşlar bıraḳdılar kim
ḳıyāme gelmez, andan Yaḥya çün bu ḥāli gördi, feryād idüb yola revāne oldı. Gelüb
Malaṭya yāranlarına ḫaber virdi kim ben gözümle gördüm Seyyid’i ḳuyuya bıraḳdılar,
didi. Ol dem yāranlar daḫı ˓aẓm feryād u fiġān urdı Seyyid içün yanalım bir de siyāh pūş
olub reveler…
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3. SONUÇ

Eski ve büyük milletler, destanlara sahiptir. Başından büyük olaylar geçmemiş,
tarihte önemli roller oynamamış, büyük işler yapmamış milletlerin destanları yoktur.
Destanlar, milletin maceralarını, yetiştirdiği kahramanlarını, tabiat olaylarını, millet
hadiseleri karşısında düşündüklerini ve bunlar karşısında aldığı görevleri anlatan din,
kahramanlık, efsane ve hikâyelerdir.

Destanlar kültür tarihimiz açısından önemlidir. Destanlar, milletlerin
ansiklopedileridir. Tarihi unsurların yanında milletlerin geçmişteki gelenek, görenek ve
yaradılışlarıyla ilgili olarak belki de hiçbir kaynakta olmayan bilgiler vardır. Battal Gazi
Destanı da Türk milletnin en önemli destanlarından biridir.

Destanda Battal Gazi’nin din uğruna savaşması, sevdiği kadını kurtarması,
düşmanları Müslüman etmesi gibi önemli olaylar yer almaktadır.

Destanda birçok mekân ismi geçmektedir. Battal Gazi’nin yaşadığı bilinen
“Malatya” bu mekânlardan ilkidir. “İstanbul, Üsküdar, Kızkulesi, Bağdad, Isfahan”
bunlardan birkaçıdır. “İslam diyarı” gibi yer isimleri de kullanmıştır.

Eserde Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça ve Farsça kelimelerin bolluğu
dikkati çekmektedir. “inâyet ve hidâyet, ihtiyat ammâ bu vasıflar ki” gibi.

Eserde Battal Gazi’ye yardım eden ve düşmanı olan birçok isim vardır. Kendi
soyundan olanlar da vardır. “Emir-i Ömer, Ukba, Gülendam, Akratis, Mihraseb” gibi.
“Aşkar” Battal’ın atıdır, gökten inmiş, hatta kâbe toprağından yaradılmıştır. Hz. Adem
Peygamberden beri peygamberlerin, Hz. Muhammed’in, Hz. Ali, Hz. Hamza gibi
yiğitlerin atı olmuştur. Ölümsüz at, Battal’ı nice bela ve felaketlerden kurtarmaktadır.

Eserde fiil çekimleri de günümüzdekine benzese de farklılıklar görülmektedir.
“dualar kıldılar, feryad idüb eyitdi.” Deyimler kullanılmıştır, “boyun virmez, üç gün üç
gice cenk itmek…”

Ümmet çağındaki Türk Edebiyatında hikâye türünün ilk kaynağı, Kur’andaki
kıssalar, dervişler arasında yayılmaya başlayan evliya ve enbiya “menkabe”leri, din
ulularının efsaneleştirilmiş kişilikleri, beliren söylentilerdir. Dinin emrettiği “cihad”ın
eriştireceği şehitlik ve gazilik aşamasının ululuğu inancı, olağanüstü yiğitliklere karşı
halkın beslediği hayranlık duygusu, dinin esaslarına sımsıkı bağlanmak ihtiyacı, bu
ortamı hazırlamıştır. Hikâyelerde esas, merak ve heyecan uyandırmaktır. Bunun içindir
ki, eski hikâyeler olağanüstü olaylarla birer masal niteliği taşır. Başlıca kahramanlar,
padişahlar, vezirler, onların oğulları ve kızlarıdır, rakipler, enrikalar, tehlikeler, çok kez
cinler, periler, tılsımlar, bitmez tükenmez serüvenler, ölüm, felaket gibi hususlar
bulunur. Hikâyelerde konu ve zaman birliği yoktur, ayrıntılar çok yer tutar.

Millet hayatında yer alan bütün gelenekler, sözlü ortam eseridir. Bu ortam içinde
meydana gelen gelişmeler ve değişmeler yazılı ortamın doğmasına zemin hazırlamıştır.
Sözlü kültür çalışmalarında başlangıçtan günümüze kadar birçok teorik yaklaşımlar ve
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metodlar kullanılmıştır. Battal Gazi Destanı mensur olmakla birlikte içinde bazı
manzum bölümler de bulunmaktadır, kelimeleri cümle kuruluşu ile Dede Korkut
Hikâyelerine benzer. Bizanslılar, Hıristiyanlar, İslam’ı kabul etmeyen bütün din
mensupları, mecusiler, ateşperest ve putpereslerle vuruşur. Hepsini İslam’a davet eder.

Battal Gazi Destanındaki olağanüstülüklerden bazıları: Battal Gazi insanların
yanında olağanüstü varlıklarla, devler, cinler, gulyabanilerle vuruşmuş olması,
balıklarla konuşmuş olmasıdır. Daha 14 yaşında iken bileği bükülmez kahraman olması,
silah kullanması ve her zaman yeni bir icatla en büyük tehlikelerden kurtulması, her
savaşta galip olmasıdır.

Bu çalışma Battal Gazi Destanı ile ilgili diğer çalışmalarla da
karşılaştırıldığında, yapılacak çalışmalara kaynaklık edecektir.
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4. SÖZLÜK

A-B-C

alem: nişan, alamet, bayrak, sancak.

âmennâ ve saddakna: inandık ve tasdik ettik.

amûd: direk, sütun.

âmûhte: okumuş, öğrenmiş.

âsmân: gök, sema.

aşikar: belli, açık, meydanda.

ayyar: 1. hilekar, dolandırıcı. 2. zeki, kurnaz. 3. çevik, atik.

bâzû: 1. kolun omuz ile dirsek arasındaki kısmı, pazı. 2. güç, kuvvet ve istîdat.

begayet: pek çok, aşırı, son derece, pek ziyade.

behced: 1. sevinç. 2. güzellik, güleryüzlülük, şirinlik.

belî: evet.

beşaret: müjde, muştu.

bidad: 1. sonradan meydana çıkan şey. 2. peygamber zamanından sonra dinde meydana
çıkan şey.

bi-gâne: kayıtsız, ilgisiz, yabancı.

bi-muhaba: korkusuz, çekinmeden.

bühtan: yalan, iftira.

bürka: kadınların örttükleri peçe,  tül, yaşmak, yüzörtüsü.

câh: itibar, mevki, makam.

canib: taraf, cihet, yan.

cevelân: dolaşma, dolanma, gezinme.

çâk: yarık, yırtık, yırtmaç.

çâr-nâ-çâr: çaresiz, ister istemez.

D-E-G-H

dellal: tellal, satılacak şeyi satan.
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dembeste: nefesi bağlanmış, susmuş, soluğu kesilmiş.

dest-mâl: elbezi.

dırâz: uzun.

didâr: yüz, çehre.

dilâver: yiğit, yürekli.

diriġa: yazık, eyvahlar olsun.

dûş: omuz.

dürr: inci.

esvâb: giyimler, giyecek şeyler.

falaka: dayak atmak için, ayak bileklerine takıp sıkıştırılan iki ucu ip bağlı sopa.

firişte: aldatılmış, kandırılmış, aldanmış.

ġaib: görünmeyen, hazır olmayan, yok olan, ayıp.

gark: suya batma,batırma, boğulma.

giriftâr: Tutulmuş, yakalanmış, esir; düşkün, uğramış, tutkun.

gulâm: 1.tüyü, bıyığı çıkmamış delikanlı, genç. 2.köle, esir, kölemen.

gulüv: 1. haddini aşma, ileri gitme, aşkınlık, taşkınlık. 2. hücum, saldırış.

ġussa: keder, kaygı, tasa.

gürz: silah olarak kullanılan uzun saplı, büyük demir topuz.

habbe: buğday, arpa ve saire gibi ufak ve yuvarlak olan şeyler, taneler.

hâdim: 1. hizmet eden, yarayan. 2. harem ağası.

halâik: 1. mahluklar, yaratıklar, insanlar.

hâlâs: kurtulma, kurtuluş.

hallâc: pamuk, yatak, yorgan atan kimse.

halvet: yalnız, tenha kalma, tenhaya çekilme, tenhalık, tenha yer.

hâm: 1. terbiye, tecrübe, acemi. 2. Pişmemiş, olmamış, çiğ.
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hamsîn: 1. Elli. 2. “erbaîn” denilen karakıştan sonra gelen elli günlük kış.

handan: gülen, gülücü, güler, sevinçli.

hâsıl: husule gelen, husul bulan, peyda olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten.

hatm: Kur’ân’ı baştan sonuna kadar okuma.

havf: korku, korkma.

herze: boş lakırdı, saçma.

hezârân: 1. bülbüller. 2. binler.

hil’at: eskiden padişah ve vezir tarafından takdir edilen, beğenilen kimseye giydirilen
süslü elbise, kaftan.

hod: kendi, bizzat, özü

hûb: güzel, hoş, iyi.

hûb âvâz: güzel sesli.

hurd: küçük, ufak.

İ-K-L

iâne: yardın için toplanan para, yardım parası.

ifrît: 1. zararlı ve korkunç mitolojik mahlûk. 2. etrafı birbirine katan korkunç insan.

ihfâ: gizleme, saklama, saklanılma.

ihzar: 1. hazırlama, hazır etme, edilme. 2. huzura getirme; birinin mahkemeye davet
olunması.

istimâlat: kullanmalar, kullanışlar, kullanılışlar.

işret: İçki, içki içme.

ittifak: birleşme, uyuşma, sözleşme.

izhâr: gösterme, meydana çıkarma.

kadd-i kamet: boy, pos.

kattâl: çok katleden, çok öldürücü.

kavl: 1. lakırdı, söz. 2. söyleşme.
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kemendâz: kemend atan.

kûh-i kaf: 1. Kafdağı. 2. erişilemeyen yer.

kule: dağ tepesi, doruk.

kûs: kös, eski savaşlarda, alaylarda deve veya araba üstünde taşınarak çalınan büyük
davul.

küffar: kafirler, hak dinini inkar edenler.

külüng: taşçı kazması.

lain: konulmuş, nefret kazanmış, istenilmeyen.

libas: esvap, elbise.

lu’b: oyun, eğlence.

M-N-P

mâ-adâ: -den başka.

mahbûbe: muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen.

mahmûz: hamızlanmış, oksitlenmiş.

maslahat: 1. iş, emir, husus, madde, keyfiyet, ehemmiyetli iş. 2. barış, dirlik düzenlik.

mecrûh: 1. cerholunmuş, yaralanmış. 2. inandırıcı sözlerle çürütülmüş.

melûn: lanetlenmiş, kovulmuş.

menâl: 1. nail olunan, sahip olunan, ele geçirilen şey. 2. yetiştirme, nail olma.

meşveret: müşaverede bulunma, danışma.

mevc mevc: dalga, dalga.

meymene: ordunun sağ cenahı, sağ kanadı.

meysere: ordunun sol kanadı.

mezbûr: adı geçen, yukarıda söylenmiş olan.

miskin: aciz, zavallı, beceriksiz.

muallak: talik edilmiş, asılmış, asılı, bağlı.

muattal: 1. tatil edilmiş, bırakılmış, kullanılmaz. 2. boş, işsiz.
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muattar: 1. ıtırlı, güzel kokulu. 2. kadın adı. 3. meşhur bir çeşit lale.

muhayyer: seçmeli, beğenmeye bağlı, beğenceli.

muhib: seven, sevgi besleyen dost.

muhibbi: muhibbe ait, muhib ile ilgili.

muhkem: 1. tahkim edilmiş, sağlam kılınmış, sağlam, berk, sağlamlaştırılmış, kuvvetli.
2. değiştirilmesi mümkün olmayan yazı, söz.

mukaddem: takdim edilen, sunulan; önde olan, önde.

muntazır: intizar eden, gözleyen, bekleyen.

murdâr: mundar, kirli, pis.

musahabat: sohbetler, konuşup, görüşmeler.

musavver: 1.tasvirli, resimli. 2.tasarlanmış, düşünülmüş.

mushaf: sahife haline getirilmiş, kitap; Kur’an.

muti: itaat eden, boyun eğen.

mübeddel: tebdil edilmiş, değişmiş, değiştirilmiş.

mübeyyin: bildiren, açıklayan, meydana koyan.

mücâvir: 1. komşu. 2. mâbet veya bir tekke yakınlarına çekilip oturan.

mücevvef: tecvîfolunmuş, oyuk, içi boş.

mürted: irtidâdeden, İslam dininden dönen.

mübeyyen: tebeyyün etmiş, meydana çıkarılmış, açıkça söylenmiş, açıklanmış,
açıklanmış, açıklayan, bildiren.

mübin: 1. hayrı, şerri, iyiyi ve kötüyü ayıran. 2. açık, besbelli.

müddei: 1. İddia eden, davacı. 2. Bir hükümde ayak direyen.

münâcât: Allah’a dua etme, yalvarma.

münafık: nifak sokan, ikiyüzlülük eden. Kafir olduğu halde kendini Müslüman
gösteren.

münevver: tenvir edilmiş, nurlandırılmış, parlatılmış, aydınlatılmış; ışıklı.

mürted: irtidaden, islam dininden dönen.
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müşerref: şereflendirilmiş, kendisine şeref verilmiş, şerefli.

mütegayyir: 1. tagayyür eden, değişen, başkalaşan. 2. bozulmuş, bozuk.

müstaġrak: batmış.

müvekkel: vekil tayin edilen, vekil edilen kimse.

müyesser: kolayı bulunup yapılan, kolay gelen, kolaylıkla olan.

nara: yüksek sesle bağırma.

nalbend: nal yapan.

nâkus: Hristiyanlarda ibadet vaktini bildirmek üzere kilisede çalınan çan.

nazîr: benzer, eş.

nekkare: çiftenâra, dümbelek.

nerdübân: merdiven.

nerm: yumuşak.

neşâd: sevinç, neşe, şenlik.

nevbet: sıra, sıra ile görülen iş.

nevk: 1. sivri uç. 2. kuş gagası. 3. kirpiğin ucu.

nikâb: peçe, yüz örtüsü.

nişân: 1. nişan, iz, belirti. 2. yara izi. 3. tuğra.

nîz: “-de –da, dahî” anlamında bir atıf edatı.

pâk: temiz, arık, pak.

pay-mal: ayak altına alınmış, çiğnenmiş.

perâkende: dağıtma, darmadağan.

peyk: haber ve mektup getirip, götüren.

pûş: örtü, örtünecek şey, elbise, zırh.

R-S-Ş-T

revâk 1. üstü örtülü, önü açık yer. 2. kemeraltı, saçak altı, çardak.
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revâne: giden, yürüyen.

rikâb: 1. Üzengi. 2. Büyük bir kimsenin katı, önü.

ṣadd-ı hezâran: eserde gizli bir şekilde, anlamıyla kullanılmıştır.

salb: 1. Asma, darağcına çekme. 2. Çarmıha germe.

ser-asker: asker ve ordu komutanı.

suffe: sofa.

sûzan: 1. Yakan, yakıcı. 2.yanan, yanıcı.

şakird: talebe, çırak, yamak.

şeddâdi: çok büyük ve sağlam yapı.

şefaat: birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için edinilen
aracılık.

şerm-sâr: utangaç.

şûm: şom, uğursuz.

taâm: yemek, aş.

talak: boşanma, nikahlı kadını bırakma.

târ u mâr: karmakarışık, dağınık, perişan.

taşra: dışarı.

tâye: taya, sütnine, çocuğa bakan dayı.

tâziyâne: 1. kırbaç, kamçı. 2. tezene, mızrap. 3. vasıta, sebep.

teferrüc: 1.açılma, ferahlama. 2.gezinti. 3. Gezintiye çıkıp gam dağıtma.

temaşa: 1.bakıp seyretme. 2.gezme.

tir-endâz: ok atıcı.

tiryak: zehirlenmeye ve bazı hastalıklara karşı kullanılan macun, panzehir.

tîz: 1. tez, çabuk. 2. keskin. 3. sık.

tuhfe: 1. hediye, armağan. 2. yeni çıkma, hoşa gider, güzel şey.
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S-Ş-U-Z

salb: Asma, darağacına çekme- çarmıha germe.

şâd: Sevinçli, mesut.

ukubet: ceza, eziyet, işkence, azab.

zahm: yara.

zebun: zayıf, güçsüz, aciz.

zehre: yiğitlik, cesaret.

zevrak: kayık, sandal.

zeyrek: anlayışlı, uyanık, zeki.

zünnar: papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuşak.
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